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Culegerea de faţă continuă Prezentarea unor 
Broverbe şi cugetări seleciate de pe toate meri- 
dianele lumii. 

Volumul Munca reflectată în proverbele 
lumii, ca și celelalte lucrări apărule în co- 
lecţia Cogito, bucurîndu-se de succes, ne-a 
încurajat să oferim cititorilor o nouă cule- 
gere — Broverbe şi cugelări universale des- 
pre DRAGOSTE. 

Dragostea, un sentiment atât de comp hicat, 
Brin multiplele ei manifestări, spre a fi ilus- 
tvată exhaustiv ar necesita nu un volum ca 
acesta, ci tomuri nesfîrșite. Dar cine ar fi 
cel care într-o viaţă să poată aduna tot ce s-a 
scris şi spus despre dragoste? Bogatul ma- 
terial folcloric, strîns în decursul anilor, ne-a 
Dus în faţa a mii de proverbe și cugetări care, 
direct sau indirect, cuprind referiri la dra- 
gosie. Dar aie acestea ar fi cerut un 
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spațiu Prea mare, neîngăduit nici de colecție . 
mici de scopurile pe care le are o atare carte, 
ne-am bhmital la selecția de faţă. 


Lucrarea a fost întocmilă în general după 
Criterii de organizare tematice. Cu toate că 
orânduirea lor după conținut e susceptibilă 
de o oarecare aproximaţie, am ales totuși 
acest procedeu, combinat cu cel alfabetic, 
din dorința de a reahza o comparație a 
Broverbelor străine între ele şi în special a 
celor românești cu cele străine, la care nu 
s-ar fi ajuns nici Printr-o așezare alfabetică 
și mici chiar după cuvîntul caracteristic. 

ORDINEA CAPITOLELOR. 

Capitolele au fost orinduite astfel încit 
să decurgă, pe cît posibil, unele din aliele 
sau să se comp leieze într-o succesiune oarecum 
firească. Astfel, dragostea, ca sentiment de- 
terminal, apare ca o reactie cauzată de mo- 
tive afechonale sau raționale. Omul se simte 
atras de fiinţa care-i trezește impresia de Jru- 
mos. De aceea începem lucrarea noastră cu 
Proverbe şi cugetări despre FRUMUSEŢE 
(1). „Dragostea de un-se-ncepe? | De la oc, 
de la sprîncene, | De la sîn cu drăgănele “ 
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Frumuseţea dă dragostei anumite intensi- 
tăți şi cuprinde o gamă mare de semnificaţii, 
jucînd un vol de seamă în dragoste: „Eu nu 
am văzut pe cineva să iubească virtutea tot 
aşa de mult ca frumusețea“. Circulă însă și 
Broverbe în care se spune că: „Nu-i frumos 
ce-i frumos, e frumos ce-mi place mie“. Noi 
cuprindem şi astfel de grupări vrând să 1lus- 
trăm caracterul relativ al determinărilor. 

Dragostea este precedată,  conditionată, 
întovărăşită sau urmată de anumite trăiri 
specifice. De aceea, în continuare, brezen- 
tăm Proverbe şi cugetări ce se veferă la 
PLĂCERE, DORINȚĂ (11), PASIUNE, 
RAȚIUNE (111). 

DRAGOSTEA (IV), cu multiplele sale 
vaportări și condiţionări, în mod firesc este 
și capitolul Principal care justifică și titlul 
lucrării - noastre. 

Fiindcă „Dragostea și gelozia s-au născut 
împreună”, era normal să continuăm cu a- 
cest „tiran al regatului iubirii“, așa cum nu- 
mește Cervantes GELOZIA (V). 

Cînd discutăm despre dragoste avem în 
vedere cel puţin două componente: una care 
reprezintă afectiunea propriu-zisă și alta 
care veprezintă obiectul afecțiunii, subiecții 
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dragostei, BĂRBATUL ȘI FEMEIA |(VI). 
Numărul mare de proverbe şi cugetări la a- 
dresa femeii demonstrează încă o dată atenția 
de care s-a bucurat femeia în toate vremurile 
în cîntecele rapsozilor, în operele marilor 
Poeți și în cugetările filozofilor și morahişti- 
lor. În timp ce multe din proverbe și cugetări 
au remarcat frumusețea, hărnicia (femeia 
este „Plug de aur în casa omului“), spiritul, 
virtutea etc., alte Proverbe şi cugetări au și 
şatirizal unele defecte ale femeii. Proverbele 
consacrate direct bărbaților sînt mult mai 
râre, sar cînd acestea sînt totuși întilmile 
(„Slăbiciunile bărbaților fac puterea femei- 
lor“, „Bărbaţii stăpinesc lumea, femeile stă- 
Bânesc bărbaţii“, „Nu poate câștiga bărbatul 
cît poate risipi femeia“, „Bărbatul are ochi 
să vază, femeia are ochi să fie văzută“) apre- 
cierile au în vedere de fapt strînsa dependenţă 
dintre bărbat și femeie. 

Urmind în continuare înlănțuirea firească 
a verigilor structurii cărții noastre, capitolele 
următoare sînt consacrate CĂSĂTORIEI 
(VII), dragostei dintre soți, dragostei pă- 
vinților pentru copii, a copiilor față de 
PĂRINȚI (VIII) — toate acestea punind 
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în valoare proverbe şi cugetări de_un: înalt 
conținut educativ. 

ALTRUISMUL şi DEVOTAMENTUL 
(IX) — forme ale afecțiunii dintre oameni 
(„Tvăieşte Pentru oameni, iar oamenii vor 
trăi pentru tine“, „Pomul nu Poartă fructe. 
Bentru el, ci Bentru oameni“), teme care fac 
obiectul capitolelor următoare, continuă să 
slustreze ideea de dragoste ridicată pe alte 
Blanuri de înțelegere și relații omeneşti. 

„PRIETENIA (Ă) e dragoste fără aripi“, 
„Prin dragoste, Brin comportare, Brin. grai, 
Brin faptăse dovedește prietenia“, „L-ale prie- 
tenului necazuri, tu să te arăţi ca cea mai bună 
fintînă la vreme de uscăciune“, „Prietenia 
cutreieră în ritm de dans Pămintul și ne 
îmvită pe toți să ne redeşteptăm pentru prea- 
mărirea fericirii“, „Fiecare om este în mod 
firesc Brietenul fiecărui om“, iată cîteva pro- 
verbe care arată de ce „prietenia este pentru 
tineri. scut împotriva greşelilor, pentru bă- 
trini îngrijirea dorită şi compensație pentru 
ceea ce slăbicicunea lor însăși nu mai poate 
face, pentru bărbatul în putere îndemn spre 
orice faptă bună. 

Încheiem această suită de capitole cu 
DRAGOSTEA DE PATRIE (XI) („dra= 
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gostea cea mai mare este dragostea de palme”) 
— chintesența tuturor celorlalte sentimente 
afecționale, fiindcă „iubim pe cei care ne-au 
dat waţă, pe părinții noștri, ne sînt dragi 
copiţi noștri, prietenii noștri, dar toate aces- 
tea [...] le cuprinde dragostea de patrie“, 
sentiment bazat pe o înaltă conștiință, senti- 
ment al generozității, al totalei purnităti 
morale, al jertfei supreme: „Țara este mamă 
dulce, copiii meil Ferice care moare luptind 
la sînul ei“, 

ORDINEA SUBCAPITOLELOR. Una 
din modalitățile mai des folosite în așezarea 
lor este aceea observată în capitolul FRUMU- 
SEȚE. Primul subcapitol prezintă proverbe 
și cugetări mumai despre FRUMUSEŢE: 
„Faţa frumoasă, recomandare mută". Al 
doilea, FRUMUSEŢE şi URIŢȚENIE, le 
înfățișează pe cele care conțin ambele noţi- 
uni: „Uritul se acoperă, frumosul se arată“. 
Al treilea ne înfățișează pe cele care vorbesc 
numai despre URIŢȚENIE: „Şi măgarul e 
urit, dar folositor.“ 

Deoarece unele din capitole cuprind un 
număr Joarte mare de proverbe diversificate 
Be nenumărate idei, a fost necesar ca acestea 
să se constituie și în alte subcapilole ca: 
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DRAGOSTEA şi DUREREA, SOȚIE- 
SOȚ, PĂRINŢII şi EDUCAȚIA COPII- 
LOR, PRIETEN BUN, PRIETEN FALS 
ete. Subcapitolele cuprind în general mai 
multe grupări de idei. 

ORDINEA GRUPĂRILOR. Gruparea 
ave rolul să imprime lucrării caracterul său 
comparat. În acest scop, o grupare se referă 
la 0 singură idee care este prezentată însă 
în forme variate de călre proverbele diferite- 
lor popoare ale lumii. Marea diversitate de 
idei pe care am urmărit să o evidențiem a 
impus modabtăile de organizare. Grupările 
din cadrul capitolului despre dragostea pro- 
Briu-zisă, datorită mulţimii de proverbe cu- 
Drinse, exemplifică cel mai bine aceste 1n- 
tenții. Capitolul este deschis de gruparea 
„Ce e dragostea?“ care cuprinde proverbe- 
definiții ale acesteia. Urmează apoi grupă- 
rile „Comparaţii ale dragostei“ și „Recoman- 
dări în dragoste“. Cînd nu s-a impus o moti- 
vare tematică evidentă în stabilirea ordinei, 
am prezentat mai întii grupările care au ca 
titlu un Broverb românesc (R), scotind ast- 
fel în evidenţă elementul comparat al aces- 
ora cu proverbele altor popoare. Urmează 
grupările care nu conțin în interiorul lor nici 
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un broverb românesc ş în acest caz au primi! 
ca titlu un proverb străin, dar cu condiția 
ca el să fi fost întîlnit la mai multe popoare, 
deci să aibă caracter universal. Aceste două 
Categorii sîni continuate cu grupările care 
nu conțin nici Proverbe românești, nici Bro- 
verbe străine de circulație universală, cu aju- 
torul cărora să se poată evidenția ideea gru- 
Bării, în care caz ele au primit ca titlu o 
scurtă explicare din partea autorului. 

Plecînd de la general la Particular, grubă- 
vile uneia sau alteia din aceste categorii sînt 
inşiruite în ordinea descrescîndă a număr» 
lui de Proverbe conținul, iar atunci cînd a- 
i ceasta a fost Posibil am urmărit criteriul 
Succesiunii logice a conținutului, căruia îi 
s-a acordat totdeauna prioritate în faţa ce- 
lorlalte modalităţi de grupare. 
«Proverbele care nu şi-au găsit locul în 
aceste grupări, dar care, prin semnificația 
lor bogată, nu puteau fi omise, au fost în- 
cluse: la sfîrșitul fiecărui capitol tematic cu 
titlul comun „...Şi alle proverbe şi: cugetări 
despre dragoste“. 

„ORDINEA PROVERBELOR. În inte- 
riorul unei grupări s-au așezat la început 
Droverbele. în - traducere însoțite de lexi în 


INTRODUCERE XIII 


original, apoi Proverbele ce apar numai în 
traducere. Cele din Prima categorie s-au gru- 
Pat astfel: mai întîi proverbul în lhmba la- 
Hnă, apoi cele în limbi moderne în ordine 
alfabetică, grupate pe limbi romanice (Fran- 
ţa, Itaha, Spania), limbi germanice - (An- 
gha, Germania) și slave (U.R.S.S.). A lege- 
rea celor șase limbi moderne în care Brover- 
bele apar şi în original, s-a făcut ţinîndu-se 
seama de larga lor circulaţie. Proverbele ce 
apar numai în. traducere au fost așezate în 
ordinea alfabetică a popoarelor începind cu 
cele ale Greciei antice, așa cum proverbele 
în traducere însoțile de text original încep 
cu cele ale Romei antice. 

Întrucii, cum se observă, lucrarea de faţă 
cuprinde proverbe traduse din mai multe 
limbi străine, cînd nu s-a putul reda clar sen- 
sul unui Broverb Brin traducerea lui bierală 
— Brocedeu folosit în general pentru prover- 
bele ce apar şi în original — s-a folosit tra- 
ducerea cu specificarea [aprox.]. Unele pro- 
verbe au fost traduse printr-un froverb româ- 
nesc cu sfecificarea (R) atunci cînd lextul 
iraducerii era foarte apropiat sau identic cu 
cel românesc: Cînd mai multe proverbe ce 
abar în original sînt identice sau foarte apro- 
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Piate ca sens, au primit toate aceeaşi tradu- 
cere. Dacă între acestea apar unele mici deo- 
sebiri de nuanţă, traducerea e fidelă cu tex- 
tul DBrimului dintre ele. Formele vechi de 
limbă s-au notat cu [arh.]. 

Notaţia: [GRECIA ANTICĂ..., ...] este 
o semnalare înscrisă după un Broverb care 
de obicei apare în mai multe limbi, cu sco- 
Bul de a arăta că acesta a fost întâlnit şi în 
antichitatea. greacă. S-a folosit o astfel de 
modalitate pentru a nu se mai repeta traduce- 
rea. Semnalavea cuprinde autorul şi opera, 
urmăyind a da astfel o mai mare certitudine 
asupra existenței lui. 

Pentru 0 mai ușoară înţelegere a modului 
destul de complex în care au fost organizate 
Broverbele și cugetările, a fost întocmit un 
indice analitic al cărții ce cuprinde toate ti- 
urile de grupări. 

Un proverb poate exprima mai mulie idei. 
În desfășurarea lucrării un astfel de Proverb 
se află însă într-o grupare care cuprinde o sin- 
gură idee, deci se află într-un singur loc. De 
aceea s-a întocmit şi un indice tematic care să 
completeze gruparea Broverbelor după con- 
pinul, 
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Există proverbe care, prin formularea lor 
lapidară sau prin exprimarea figurată a 
sensului lor, au imbus unele comentarii. 
Acestea s-au veahzat atit prin așezarea în 
grupări de idei, unde un Proverb mai dificil 
se exphică Brin celelalte din aceeași grupare, 
cât şi Brin intermediul celor mai multe dintre 
titlurile care exprimă sensul proverbelor din 
gruparea respectivă. În sfârșit, acolo unde a 
fost necesâr, ca de exemplu în grupările cu 
titlul: „...Și alte Droverbe și cugetări des- 
Bre..., s-a intervenit cu o scurtă explicaţie 
direct asupra proverbului mai greu de înțe- 
les. 

Apreciind că proverbele nu reprezintă to- 
tul, după cum nici cugetarea cultă nu în- 
seamnă totul în tezaurul de înţelepciune al 
Bopoarelor, am găsit de cuviință ca fiecare 
idee mai reprezentativă din cuprinsul cărții 
să cuprindă, în afară de proverbe, un număr 
de maxime şi cugetări mai caracteristice. În 
acest fel ilustrăm într-o măsură mai mare 
adevărata şi Permanenta întrcpătrundere în- 
tre cugetarea cultă și cea populară, perma- 
nenta și fericita influențare reciprocă între 
aceste forme de exprimare a spiritualității 
omenești, oferind astfel un tablou mai între- 
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git cu Privire la tema dată. Ele se succed în 
ordinea: cronologică a autorilor din care au 
fost citate. Astfel, cele care vorbesc despre 
FRUMUSEŢE încep cu Homer, Tales din 
Milet și Confucius, sfirșind cu Maxim Gorki, 
Nicolae Iorga și Thomas Mann, vezolvin- 
du-se pe această cale nu numai o metodă de 
ordonare, ci sugerînd şi o evoluție în timp 
a convingerilor despre lume. 

Cunoscînd dificultarea unei stricte dehmi- 
tări între maxime sau cugetări şi proverbe, 
aspect despre care am vorbit mai pe larg în 
introducerea la volumul Munca reflectată în 
proverbele lumii este Posibil să întîlnim pe 
Parcurs unele cugetări în rîndul Proterbelor 
şi unele Broverbe în rîndul cugetări lor. 

„Pentru că înțelepciunii populare nu-i 
scapă mici unul din nenumăratele aspecte 
ale vieții şi pentru că viaţa, sub infinitele ei 
aspecte, nu înseamnă numai frumuseţe, plă- 
cere, dragoste, altruism sau prietenie, lucra- 
vea de față cubrinde în paralel și proverbe 
sau cugetări opuse acestora cum sînt cele care 
se referă la uriţenie, Batimă, egoism, duşmă- 
nie și aliele. 

Pe parcursul selectării şi ordonării mate- 
rialului adesea am fost puşi în situația de a 


mediia asubra unor Proverbe și cugetări care 
se contrazic. „Vizitează-ți Drietenii mai des" * 
și „Vizitează-ți Brietenii mai var“ ** sînt: ti- 
tlurile a două grupări de astfel de proverbe. 
Cum se explică apariția acestor contraziceri 
între Proverbele care reprezintă adevăruri 
vecunoscule și care se întemeiază pe experien- 
țe de viaţă îndelung verificate? Viaţa, deși 
se desfășoară în procese bine determinate, 
nu urmează scheme șablon. Ea diferă de la 
o colectivitate la alta, de la o epocă la alta 
condiționate de factori geograjici, economici, 
social-politici. Convingerile oamenilor ur- 
mează îndeaproape experienţa, iar experien- 
ţa este în continuă îmbogățire. Întotdeauna 
există trăsături comune şi direcții diversi fi- 
catoare pe care condițiile specifice și spiritul 


* Nu trebuie să lăsăm să crească iarba pe 
calea prieteniei. FRANȚA 
Dacă ai un prieten vezi-l des, căci spinii şi 
mărăcinii cresc pe drumul pe care nimeni nu 
mai merge. LUMEA ARABĂ. 
»+ Pragul casei prietenilor să fie călcat mai 
rar. LATIN 
Mergi rar la prieteni ca să te primească în 
picioare. TURCIA i 
Întilnirea rară /Face grîu din secară. 
ROMÂNIA 
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uman mereu iscoditor, crealor, avid de nou- 
tate şi Berfectionare, le imprimă experienţei 
comune şi ca atare convingerilor. Uneori 
acestea comportă schimbări într-un timp mai 
scurt, alteori după secole. Adevărurile, 0ri- 
cât de mult am dori să fie imuabile, au gra- 
dul lor de relativitate şi: ca atare nu este de 
mirare că uneori proverbele se contrazic într-o 
măsură mai mică sau mai mare. Poate că în 
această velativă instabihtate, de fapt prime- 
nire spirituală, constă farmecul filozofic al 
cunoașterii, şi în cazul nostru al Broverbe lor 
și cugetărilor. Sesizînd aspectul contradicto- 
riu al unor „perechi“ de Proverbe, Ovidiu 
Papadima, în articolul „Proverbul ca formă 
de înțelepciune“ din lucrarea sa Literatura, 
populară română spune: „La fiecare pereche, 
amândouă spun totuşi adevărul... Fiecare 
Broverb sbune adevărul, fiindcă fiecare caută 
nu să învețe viața Cum să fie ea, ci să 0 pri- 
ceapă așa cum este. Şi viaţa aşa este, sub ochii 
noștri ai tuturora, cu 0 logică a ei, adincă 
și mult mai complexă decit a noastră, care 
îngăduie să se răsfeţe și să se încînte be ea 
însăşi, într-o mulțime nesfîrşită de forme uni- 
ce, de situaţii calesdoscopice, care în aparen- 
pă fot să se contrazică, pot char să se nimt- 
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cească unele pe altele, însă în vealitaiea lor 
adîncă își răspund unele, allora într-o mi- 
nunală, suplă, armome“. Referilor la ace- 
eași Problemă George Muntean, în prefata. sa 
la volumul Apa trece pietrele rămîn spune: 
„Fiind 0 expresie a omului și o imaginea 
lui şi a lumii în marea ei diversitate și evo- 
luție contradictorie, e firesc ca parimia să 
cunoască, la rîndul ei, o mare diversitate, 
contrastantă, contradictorie și 1neori anlino- 
măcă“, 

Volumul de fală cuprinde şi unele gru- 
Pări de proverbe cum ar fi „Femeia rea“, „So- 
pia vea“, „Dragostea şi sărăcia“ elc., în care 
sînt sablirizate unele raporturi necoresbunză- 
toare dintre oameni, cu precădere la adresa 
femeilor. Rămânând în spiritul universai- 
tății acestei culegeri, am apreciat că putem 
reține, cu valoare informativă, şi o parte din 
aceste Proverbe cu convingeri corectabile, 
în scopul de a ilustra prin ele concebția spe- 
cifică unor epoci trecute. Acest gen de prover- 
be au totodată rolul de a ne informa și asu- 
Dra modului diferit în care anumite aspecte 
de viață au fost interpretate în decursul vre- 
murilor. Am recurs totuși și la o serie de eli- 
minări, cînd unele din Broverbele referitoare 
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la femeie care rejlectau în trecut o Boziţie de 
subordonare și subapreciere a acesteia, vă- 
deau un substrat răutăcios sau  înjosilor. 

Reahzind o călătorie spirituală în cuge- 
tul omenirii Brin lectura acestei culegeri, 
ne-am apropiat pe planuri multiple de modul 
diferit uneori de a gîndi al altor generaţii, 
al altor epoci. Contrazicerile reale sau aba- 
vente, nuanțele Brin care ne deosebim, după 
cum am văzul, departe de a fi o stavilă în 
comunicare, ele constituie un argument pen- 
tru o continuitate în gîndire, pentru inevila- 
bile noi cuceriri spirituale la scara wumani- 
tății. 


MIRCEA M. DUDULEANU 


zaopara 


NOTĂ 


Latin. Prescurtarea este folosită mai ales 
pentru proverbele Romei antice, dar și 
pentru' unele proverbe din evul mediu 
consemnate în limba latină. 

Franţa 

Italia 

Spania 

Anglia 

Germania 

U.R.S.S. 


: România. Prescurtarea este folosită numai 


pentru proverbele româneşti ce constituie 
titlul unei grupări sau pentru cele care 
sint folosite ca traducere a unuia sau mai 
multor proverbe străine, cînd sensul aces- 
tora este identic sau foarte apropiat de 
cel al proverbului românesc. 

* 


SCANDINAVIA: Proverbe ale popoarelor din 


Suedia, Norvegia şi Finlanda. 


LUMEA ARABĂ: Proverbe ale popoarelor 


arabe din nordul Africii şi din Orientul 
Apropiat. 


e aj NOTĂ 


AFRICA NEAGRĂ: Proverbe ale negrilor din 
Africa. 

SUMER: Proverbe ale  sumerienilor, veche 
populaţie din regiunea de sud a Mesopo- 
tamiei care, cu aproximativ 4000 de ani 
înaintea erei noastre, a constituit unul 
din cele mai dezvoltate centre ale civili- 
zaţiei lumii antice. 

MADAGASCAR: Proverbe ale poporului malgaş. 

PERSIA: Proverbe ale poporului iranian. 

INDOCHINA: Proverbe ale popoarelor din 
Birmania, Tailanda, Laos, Cambodgia şi 
Vietnam. 

ARHIP. MALAEZ: Proverbe ale popoarelor din 
regiunea ce se întinde între Asia şi Austra- 
lia, la limita dintre Oceanul Indian şi 
Oceanul Pacific: Indonezia, Filipinele și 
parte din Federația Malayesia. 


* 
[aprox.]: aproximativ 
[arh.]: arhaic 
* 
Planşele ce reprezintă ilustrarea unora dintre 


proverbe au fost reproduse după I.I. GRAND- 
VILLE — Cent proverbes, Paris, 1845. 


PROVERBE ȘI CUGETĂRI 
DESPRE 


DRAGOSTE 


1. FRUMUSEȚE — URÎȚENIE 


FRUMUSEȚE 


1 e Nu-i frumos ce-i frumos, e frumos ce-mi 
place mie. (R) 


F. N'est pas beau ce qui est beau, est beau 
ce qui plaiît. 

I. Non € bello quel che bello, & bello quel 
che piace. 

A. Fair is not fair, but that which pleaseth. 
G. Schân ist, was schân lăsst. 

R. He no xopomy Mua, a no Muay xoporu; 


2 « Cine iubește căprioara crede că e Miner- 

va*; cine iubește broasca crede că e 
Diana**; cine iubește o bătrînă crede că e 
o copilă. 
L. Quisquis amat cervam, cervam putat 
esse Minervam; quisquis amat ranam, ra- 
nam putat esse Dianam; quisquis amat 
vetulam, vetulam putat esse puellam. 


* Zeița înţelepciunii. 
.. Zeița vînătorii. 
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3 e Nici un iubit nu e socotit urit. 
L. Nullus reperitur deformis amasius. 


4 e Nu natura face frumoasă femeia, ci 
dragostea. 
L. Feminam natura pulchram haud reddit, 
sed affectio. 


5 e Fiecare găsește frumos ceea ce iubește. 
F. Chacun trouve beaux ceux qu'il aime. 


6 e Fiecăruia i se pare frumos ce e al lui. 
I. Ad ognuno par bello il suo. 


7 e Celui care iubește i se pare frumos cel 
urit. | 
$. Quien feo ama hermoso le parece. 


8 e Frumuseţea este în ochiul celui ce pri- 
vește. 
A. Beauty is in the eye of the beholder. 


9 e Imaginaţia întrece frumusețea. (În închi- 
puirea noastră cel drag ne pare mai frumos 
decît e în realitate.) 

A. Fancy surpasses beauty. 


10 e Ce ţi-e drag trece înaintea a ceea ce-i 
frumos. 
G. Liebes geht iiber Schânes. 
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11 e Fiecăruia i se pare că mireasa luie cea 
mai frumoasă. 
G. Jedem diinkt seine Braut die schănste. 


12 e Nimănui nu i se pare iubita lui urîtă. 
G. Keinem ist sein Liebchen ungestaltet. 


13 e Fiecare indragite ceea ce însuși a creat. 
GRECIA ANTICĂ: SOFOCLE, „Oedip in 
Colonos“, 1108. 


14 e Frumoasa mea este aceea pe care o iubesc. 
ARMENIA 


15 e Întotdeauna ochii îndrăgostitului văd o 
Hsi-Shih* în aceea pe care o iubesc. CHINA 


16 e Pentru ochii îndrăgostitului ciupiturile 
de vărsat par gropițe. JAPONIA 


17 e Nu reproșa frumoasei Rasoa că iubeşte 
un bărbat urît; cine este iubit cîștigă în 
frumusețe. MADAGASCAR 


18 e Pe cine iubește inima, acela este frumos. 
TURCIA 


* 


19 e Mai scurtă-n zile decît: frumuseţea ni- 
mic e alt pe lume, că, pină o vezi, ea în- 
dată piere. (R) 


20 e Nu e trandafir așa de frumos care pînă 
la urmă să nu se ofilească. 


* Model de frumuseţe chin eză. 
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I. Niuma rosa cosi bella che da ultimo 
non avyvizzisca. 

A. The fairest rose at last is withered. 

G. Keine Rose so schân, dass sie nicht 
endlich welkte. 


21 e Frumuseţea e un bun fragil. 
L. Forma bonum fragile est. OVIDIU, 
„Arta de a iubi“, II. 113. 


22 e Gloria bogăției și a frumuseții e trecă- 
toare și fragilă. 
L. Nam divitiarum et formae gloria îluxa 
atque fragilis est. SALUSTIU, „Despre 
conjurația lui Catilina“, I. 4. 


23 e Zilele, uria cîte una, mușcă din floarea 
frumuseţii. 
L. Florem decoris' singuli carpunt dies. 
SENECA 


24 e Frumusețea părăsește într-o zi femeia 
splendidă și floarea de mai. 
F. De belle femme et fleur de mai / En un 
jour s'en va la beaute. 


25 e Graţia și frumusețea nu țin decît o primă- 
vară ; urîțenia e trainică și crește cu timpul. 
F. La grâce, la beaut€ ne sont que d'un 
printemps; / La laideur est solide et croît 
avec le temps. 


1. FRUMUSEŢE — URIŢENIE 7 


26 e Ce e frumos și muritor nu durează. 
I. Cosa bella e mortal non dura. 


27 e Frumuseţea e ca o floare ce se naște și 
repede moare. 


|. Bellezza & come un fiore che nasce e 
presto muore. 


.28 e Luaţi aminte, flori, de la mine ce-am 
devenit de ieri pînă azi: căci ieri minunată 
am fost și azi nici umbra mea nu sînt. 
$. Aprended, flores, de mi lo que va de 
ayer a hoy: que ayer maravilla fui y hoy 
sombra mia no soy. 


29 e Frumusețea are aripi și zboară prea 
repede. 
A. Beauty has wings and too hastily flies. 


30 e Frumuseţea este o floare. 
A. Beauty is a blossom.. 


31 e Frumuseţea se risipește ca aburii. 
A. Beauty vanishes like a vapor. 


32 e Frumusețea moare prima. 
A. Prettiness dies first. 


33 e Soarele de dimineață nu durează toată 
ziua. 
A. The morning sun never lasts a day. 
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34 e Frumusețea nu durează mult. 
G. Schân wâhrt nicht lange. 


* 


35 e Din afară mai frumos / Și-n lăuntru 
găunos. (R) 


36 e Frumos la vedere, urît în lăuntru. 
L. Intorsum turpis, speciosus pelle decora. 
HORAȚIU, „Epistole“, 1. 16. 45. 
I. Bella in vista, / Dentro € trista. 
G. Aussen schân, innen Schund. 


37 e Lucrurile frumoase pe dinafară, vor fi 
pătate pe dinăuntru. 
L. Res modo formosae / Foris, intus erunt 
maculosae. 


38 e Pe dinăuntru Nero”, pe dinafară Cato**. 
L. Intus Nero, foris Cato. 


39 e Adesea cel mai frumos măr e viermănos. 
F. Souvent la plus belle pomme est vâreuse. 


40 e El e ca un ac argintat: frumos pe-afară, 
dar înfundat înăuntru. 
A. :He is like a silver'd pin: / Fair without, 
but foul within. 


* Nero (Lucius Domitius Ahenobarbus), împărat 
roman (54—68 e.n.) reputat prin cruzimea lui. 


»* Cato cel Bătrin (234—149 î.e.n.), scriitor și om 


de stat roman, apărător al privilegiilor aristocrației. 
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41 e Nu orice măr frumos ca aspect este și bun. 
A. Not every apple that is fair at eye is 
good. 


42 e O față frumoasă poate să ascundă o 
inimă rea. 
A. A fair face may hide a foul heart. 


43 e O piele frumoasă ascunde o minte sucită. 
A. A fair skin covers a crooked mind. 


44 e Dacă mărul e roșior în el e un viermișor. 
G. Ist der Apfel rosarot so ist der Wurm 
darin. 


45 e Frumusețea cui nu-i place! / Dar nu 
știi în ea ce zace! 

46 e Sub piatra cea mai frumoasă, scorpia 
ascunsă zace. 


ROMÂNIA 


x 


47 e Multe îlori sînt pe lume, dar puține 
mirositoare. (R) 


48 e Din struguri frumoși, vin prost. 
F. De beau raisin, pauvre vin. 


49 e Frumoasă vie și puțini struguri. 
I. Bella vigna e poca uva. 


50 e Nu orice floare dă rod. 
I. Non ogni fior fa frutto. 
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5l e Nu orice floare miroase frumos. 
I. Non ogni fiore ha buon odore. 


52 e Cea mai frumoasă floare nu este cea mai 
dulce. 
A. The handsomest flower is not the swe- 
etest. 


53 e Pomul cu frunze frumoase nu face tot- 
deauna fructe gustoase. BELGIA 


54 e Păunul e frumos, dar picioarele-i sînt 
negre. INDIA 


55 e E frumoasă laleaua, dar nu are miros. 
UNGARIA 


* 


56 e Nimeni nu întreabă de casa frumosului, 
ci de casa vrednicului. (R) 


57 e Nu e bun cel frumos, ci acela care e bun 
la treabă. 
R. He or xopon uTo AHnoM npurox, 
a TOT XOpOUI KTO HA eo rox. 


%* 


Numai cu frumusețea nu se realizează 
nimic 


58 e Nu se poate bate untul cu fața frumoasă. 
I. Da una bella faccia non si pud batter 
burro. 
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59 e Cu ochi dulci nu cumperi nimic în piaţă, 
A. Good looks buy nothing in the market. 


69 e Frumusețea nu cumpără carne, 
A. Beauty buys no Lbecf, 


Fiecare se vede pe el însuși firuntos 


61 e Orice broască se crede o Diana. 
|. Ogni rana si crede una Diana, 


62 e Maimuţa s-a privit în oglindă și s-a 
văzut gazelă. LUMEA ARABĂ 


Nu poți opri pe nimeni să admire ce e 
îrumos 


63 e Și pisica se uită la statura măreață a 
regilor. 
L. Adspicit et fclis magna corpora regum, 
F. Un chat regarde bien l'empereur. 
|. Un gatto pud ben guardare un re, 
A. A cat may look ata king. 
G. Sieht doch die Katze den Kaiser an, 


64 e Şi cîinele are voie să privească episcopul, 
F. Un chien regarde bien l'Evâque. 
G. Die Katze sieht den Bischof an, / Ist 
doch cin geweihter Mann, 


+ 
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Frumuseţea și dragostea 


65 e Dragostea e rezultatul frumuseții. 
F. L'amour est le -revenu de la beaute. 


66 e Frumuseţea e copilul dragostei. 
A. Beauty is the child of love. 


67 e Dragostea clădită pe frumusețe moare 
curînd ca și frumusețea. 
A. Love built on beauty soon as beauty 
dies. 


68 e Dragostea poate zări frumusețea acolo 
unde ceilalți văd numai defecte. [aprox.] 
A. Love can beauties spy / În what seem 
faults to every common. 


89 e Numai un orb se întreabă de ce se iubesc 
“cei care sînt frumoși. DANEMARCA 


70 e O inimă îndrăgostită de frumos, nu îmbă- 
trinește niciodată. TURCIA 


* 
Frumusețea și grația 


7i e Graţia e mai frumoasă ca frumuseţea. 
F., La gtâce, plus belle encore que la beaute€. 


T. FRUMUSEȚE — URTȚENIE, 3 


72 e Frumuseţea lipsită de graţie e lipsită de 
atracție. [aprox.] 
I. La beltă senza grazia € un amo senza 
Pesca. 


73 « Frumuseţea fără grație este ca o violetă 
fără parfum. 
A. Beauty without grace is a violet without 
smell. 


* 
Frumusețea și bunătatea 


74 e Frumuseţea fără bunătate e ca vinul 


trezit. | | 
F. Beaute sans bontâ / Est comme via 
cvente. 


I. Bellezza senza bontă & come vino alterate. 


75 e Face mai mult să fii bun decît frumos, 
F. Micux vaut bon que beau. 


76 e Frumos și bun nu sînt totdeauna îm- 
preună. a 
F. Beau et bon /Ne sont pas souvent 
compagnons. 


77 e Frumuseţea fără bunătate nu valorează 
nimic. 
F. Beaute sans. bonte ne vaut rien, 


Fii 
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78 e Eunătatea întrece frumusețea. 
I. Bontă supera beltă. 


79 e Frumusețea fără mărinimie nu e de nici 
un folos, 
A. Beauty without bounty avails nought. 


80 e Frumusețea fără bunătate e ca o casă 
fără ușă, ca o corabie fără vînt, ca un izvor 
“fără apă, : 
G. Schânheit ohne Giite ist ein Haus ohne 
Tiir, ein Schiff ohne Wind, eine Quelle 
ohne Wasser. 


8i e [Frumusețea fără bunătate e ca vinul fără 
buchet. 
G. Schânheit ohne Giite ist Wein ohne 
Bliite. 


82 e O inimă bună e mai bună decît o față 
frumoasă, 


G. [in gutes Herz ist besser als ein schănes 
Gesicht, : 


83 e Nu căuta frumuseţea, caută bunătatea, 
R. He nn rpacoru, a mini moGpori, 


Ei 
Frumuseţea și modestia 
$4 e Adevărata simplitate adaugă bunătatea 


frumuseţii. GRECIA ANTICĂ: PLATON, 
„Republica“, III. 400 e. 
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85 e Modestia este cetatea frumuscţii: și a 
virtuţii. GRECIA ANTICĂ: DEMADE 


* 
Frumusețea și înţelepciunea 


86 e Rareori frumusețea se asociază cu înțe- 
lepciunea. 
L. Forma raro cum sapientia. 
G. Schânheit und Verstand / Sind selten 
verwandt, 


87 e Frumusețea durează pînă la cununie, 
iar înțelepciunea pînă la sfîrșit. - 
R. Kpacora mo enma, a yu mo ronna, 


88 e Frumuseţea fără rațiune este goală. 
z Re Itpacora Ges paayua uycra. 


89 e La cel frumos e plăcut să priveşti; cu 
cel înțelept e. ușor să trăiești. 
R. Ha xpacugoro raAner xopomo, a e 
YMHLIM IIITb SIETIt0. 


90 e Frumuseţea este o jumătate de-favoare; 
înțelepciunea este o favoare întreagă. AFRI- 
CA NEAGRĂ 


91 e Frumuseţea trece, înțelepciunea rămîne, 
TURCIA 
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92 e Decît un car de frumuscţe mai bine un 
dram de minte. 
93 e Frumusețea fără înţelepciune este ca o 
floare în tină. 
94 e Frumuseţea  veștejește, / Dar  înțelepe 
ciunea creşte, pă 
ROMÂNIA 


* 


Frumusețea și vîrsta 


'95 e Bătrîneţea nu are nimic irumos în afară 
de virtute. 
F. La vieillesse ma rien de beau quc la. 
veriu,. | 


9fâ. e Lasă ca timpul ce-ţi răpește frumusețea 
să tc facă înțelept. 
A. Lei time that makes you homely make 
you sage. ă 


“91 e Toamna celor frumoși e fremoasă. 
A, The autumn of the beautiful is beautiful. 


98 e Bătrîneţea nu e frumoasă prin numărul 
anilor, ci prin fapte. | 
BR. Ile zpacua crapocri» rOAAMA, A NEAM, 


99 e Frunzele veștede nu urîțesc arborii Îrue 
moşi. LUMEA "ARABĂ 


7. FRUMUSEŢE — URIPENIE 17 


109 e Tinereţea are fața, frumoasă, bătrîneţea 
are sufletul frumos. SCANDINAVIA 


EA 
% 


„„„Şi alte proverbe și cugetări despre 
frumusețe i 


101 e Pana frumoasă face pasărea frumoasă. 
F. La belle plume fait le bel opiseau. 
|. Le belle penne fanno il bel uccello. 
$. Hermosas plumas hacen hermose al 
păjaro. 
A. Fine feathers male fine birds. 
G. Schâne Federn, schâne Văgel. 


102 e Frumuseţea și nebunia sînt deseori 
împreună. 
F. Beaute et folie 7 Sont souvent en com- 
agnie. e 
1.. Beltă e follia / Vanno spesso in com pa- 
ia. 
A. Beauty and folly are often companions. 


193 e Faţa frumoasă, recomandare mută. 
L. Formosa  facies, muta cominendatio. 
PUBLILIUS SYRUS 
$. Una cara hermosa lleva en si secreta 
recomendaci6n, 


FO e Aroganța se întîhacşte la cei frumoși, 
| iar truiia urmează frumuseţii, 
L. Fastus inest pulchris sequiturque supera 
bia formam. OVIDIU 
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105 e E contradicţie între modestie și o mare 
frumuscțe. 
L. Lis est cum forma magna pudicitiae. 
OVIDIU, „Heroides", XVI. 288. 


196 e Alături de frumusețe, spiritul și inima 
dau totdeauna impresia unor rude sărace. 
F. A câte de la beaute, l'esprit et le coeur 
font toujours l'efiet de parents pauvres. 


107 e IE destul dc frumos cine are toate mem- 
brele. 
F. Îl est assez beau qui a tous ses membres. 


108 e Trumuscțea nu este decît făgăduinţa 


fericirii. | 
F. La beaute n'est que la promesse du bon- 
heur. - 


109 e Trumuseţca își poartă punga cu bani. 
F. Beaut€ porte sa bourse. 


110 e Un chip frumos este cel mai frumos din- 
tre toate spectacolele. 
F. Un beau visage est Ic plus beau de tous 
les spectacles. 


11 e Frumuseţea de la natură dăinuie pînă 
la moarte. 
S. Belleza por natura, hasta la muerte 
dura. 
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112 e Cînd pledează frumuscțea, toți oratorii 
amuţesc. 
A. All orators are dumb, when beauty 
pleadeth. 


113 e Frumos este cel care se comportă frumos, 
A. Handsome is that handsome does. 


114 e. Frumuseţea cît mai neîmbrăcată este 
cea mai bine îmbrăcată. (Frumusețea natu- 
rală este cea mai atrăgătoare.) 

A. Beauty when most unclothed is clothed 
best. 


115 e Frumuseţea tentează mai mulți hoți 
decît tentează aurul. 
A. Bcauty provoketh thieves sooner than 
gold. 


116 e I'rumuseţea și cinstea rareori se potrivesc, 
A. Beauty and honesty scldom agree. 


117 e Frumuseţea trage mai puternic ca boii. 
A. Beauty draws more than oxen. 


118 e Grijile sînt hoţii frumuseții. (Necazurile 
ofilesc frumuseţea. ) 
A. Care is beauty's thief. 


119 e Un lucru frumos este o bucurie permas 
nentă. 
A. A thing of beauty is a joy forever. 
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120 e Frumusețea îmblînzește orice mine, 
G. Schsnhsit băudigt allen Zorn. 


121 e Rareori se împreună frumusețea eu vire 
tutea. 
6. Schonheit und Keuschheit sind sclten 
bet einander. 


422 «e Pe o floare frumoasă zboară și albina. 
R. Ha xoponinii naeret n nseaa nerur. 


123 e Fiecare are frumuseţea sa, dar nu fiecare 
o vede. 

124 e Frumuseţea pe patru picioare poate fi 
an cerb: frumusețea pe două pieioare, o 
barză ; frumusețea nu depinde de numărul 
picioarelor. 

125 e Tu Ţe a spus: „Eu nuam văzut pe cineva 
care să iubească virtutea tot așa de mult 
ea; frumuseţea”, | 

CHINA 


126 e Numai privighetoarea înțelege frunuse- 
țea trandafirului. INDIA 


127 e Este mai frumoasă nobleţa sufletului 
decît frumuseţea feții. INDOCHINA 

128 e Frumuseţea şi fericirea rarcori merg 
împreună. JAPONIA 


329% e De frumusețe te saturi în patruzeci de 
zile, de caracter frumos nici în patruzeci de 
ani. 
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139 «e Fierul cînd e cald, iar frumusețea la 
timpul ci. 

131 e lirumusețea nu se mănîncă pe piine. 

TURCIA 


132 e Ce iolos de chip frumos, (Dacă nu e 
lipicios. 

133 e Frumusețea îţi grăiește tăcînd. 

134 e Mărul cel frumos îl mănîncă porcii. 

135 e Nu-i frumos cine se ţine, /Ci-i frumos cui 


îi stă bine. 
ROMÂNIA 
DU 


136 e Zeii nu dau tuturor nici făptură frua 
moasă, nici minte aleasă, nici darul var- 
birii. HOMER 


137 e Fruwmuscţea nu vine de la un corp fruinos, 
ci de la acțiuni frumoase. TALES din 
MILET 


138 e Orice lucru are frumusețea lui, dar nu 
oricine o vede. CONFUCIUS 


139 e Dacă viața merită peniru cineva s-o 
trăiască, numai pentru acela merită, care 
ajunge să “contemple frumusețea însăși. 
PLATON 

140 e Nu-i de mirare că noi vorbim astfel, că 
ne plăcem nouă înșine și că ni se pare că, 
sîntem frumeși ; fiindcă și cîinele pare altui 
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cîine că e cel mai frumos, și boul unui bou, 
și măgarul unui măgar, şi porcul unui porc. 
EPICIET 


141 e Frumuseţea cun bun fragil; cu cît sporesc 
anii, cu atât scade şi ca; ca se micșorează pe 
măsură ce înaintează în timp. OVIDIU 


142 e Rar merg împreună frumusețea şi ruși 
nea, IUVENAL 


143 e Ochiul nostru n-ar putea privi soarele 
dacă n-ar participa la natura lui. Şi sufie= 
tul n-ar putea vedea frumusețea dacă n-ar 
deveni el însuși frumos. PLOTIN 


144 e Frumuseţea la o femeie cinstită este ca 
focul îndepărtat sau ca sabia ascuţiiă, 
fiindcă nici el nu arde, nici ea nu taie De 
acela carc nu se apropie de cle. Mzguel de 
CERVANTES 


145 e Mai niciodată nu se văd persoane fru= 
moase care să aibă vreo altă însușire aleasă, 
ca și cum natura ar căuta mai degrabă să nu 
greşească decît să-și dea ostencala de a 
produce ceva excelent. Francis BACON 


146 e O, cît de frumoasă apare frumuseţea sub 
dulcea podoabă pe care i-o dă adevărull 
William SHAKE SPEANRE 
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147 e Frumuseţea chipului este o podoabă 
fragilă, o floare trecătoare, strălucire de o 
clipă și care nu e legată decât de epidermă. 
MOLIERE E 

148 e Dacă le-ai văzut pe toate și n-ai aflat 
ce e frumusețea, înseamnă că n-ai .ochi; 
iar dacă le-ai văzut, dar n-ai simțit puterea 
frumuseţii, înseamnă că n-ai inimă. John 
Welmot de ROCHE STER 


149 e Trumuseţea este o scrisoare de recomana 
dare pe care natura o dă favoriţilor ei. 
VOLTAIRE 


150 e Scoateţi din sufletul vostru dragostea, 
pentru frumos și veți scoate tot farmecul 
vieții. Jean-Jacques ROUSSEAU 


151 e Tot ce este obișnuit e simplu, dar tot ce 
e simplu nu e obișnuit. Simplitatea e una, 
din principalele însușiri ale frumuseții: ea 
este esențială șublimului. Denis DIDEROT 


152 e «De ce sînt trecătoare, o, Zeus?) așa se 
întreba Frumusețea. «Fiindcă eu am făcut 
frumos numai ce e trecăton, răspunse zeul. 

153 e Frumosul e manifestarea legilor tainice 
ale naturii, care în lipsa lui ne-ar rămîne 
de-a pururi ascunse, 
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= 


154 e Frumosul e mult mai fai decît binete, 


pentru că el cuprinde bine 
Johann nzerstti GOETHE 


155 e Adevărul e pentru înţelepţi și frumuseţea 
e pentru o inimă ce sirnte, 

156 e Prin acțiunea frumuseţii asupra lui se 
Fiică omul sensorial către forntă şi cuge- 
tare; prin acțiunea frumuseţii este înapoiat 
omul spiritual către materie şi redat lumii 


simțurilor. 
Friedrich SCEFELEER 


157 e Frumosul și adevărul sînt identice. Fru- 
mosul anume trebuie să fie adevărat în 
sine. Georg W. F. HEGEL 


158 «e lată marele cusur al vremurilor noastre: 
numai «utilul), niciodată «frumosuly. Victor 
HUGO 


159 e Adevărul se opreşte la inteligență ; îru- 
musețea. pătrunde pină la inimă. LACOR» 
DAIRE 


160 « Multe lucruri sînt de prețuit în. fnusiu- 
sețea femeii, dar mat ales că în apropierea 
ei se pofolesc şi bătăile irirnii cefer mai săl- 
batice și că o cuprinde a simțire venită din 
zilele cele mai îndepărtate ale nevinOvăs 
ției ei. Nikolaus LENAU 
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161 «e În ciuda acţiunii timpului ce distruge 
forma în care se exprimă, frumosul este 
mereu prezent... Nicăieri însă el nu strălu=+ 
cește cu atita putere ca în individualitatea 
umană ; aici, mai mault ca oriunde, el vor- 
beşte rațiunii. fan Sergheevici TURGHE- 
NIEV 


162 e Corea ceau e puţin diforaa are acul banal, 
de unde reiese că neregularitatea, adică ne- 
prevăzutul, surpriza, uimirea sînt o parte 
esențială și caracteristică a frumuseţii. 

163 « Frumosul este alcătuit dintr-un element 
etern, invariabil, a cărui cantitate este 
însă foarte greu de determinat și dintr-un 
element relativ, circumstanțial, sau mai 
bine zis din amai multe elemente: epoca, 
moda, morala, A | 

Charics BAUDELAIRE 


164 e Nu cxistă gînduri frumoase fără forme 
frumoase, și invers. Modest Petrovici MUe 
SORGSKI 


165 e Adevărul cuprinde numai idei, pe cînd 
frumosul cuprinde idei manifestate în mate- 
rie sensibilă. Ziiu MAIORESCU 


166 * În artă, ca și în iubire, instinctul ajunge, 
iar știința nu răspîndește în preajma ei 
decît o lumină inoportună. Deși frumusețea 
«ste relevată de geometrie, numai sentimen- 
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tul: singur e în stare să-i surprindă formele 
delicate. Anatole FRANCE 


167 e O, frumusețe, recunoaște-te în iubire, 
nu în imaginea lingușitoare a oglindci talc! 
Rabindranath TAGORE 


168 e Prin însăși firea sa, omul este un artist, 


EI caută să aducă pretutindeni în viața sa, 


într-un fel sau altul, frumosul. Maxim 
GORKI 


169 e Podoabele nu fac frumos, ci mai frumos 


_ Învățătura nu face înţelept, ci mai înțelept. 
„Nicolae IORGA 


170 e Frumuseţea este calea ce-l duce pe omul 
sensibil spre meleagurile spiritualităţii. 
171 e Natura se înfioară de plăcere atunci cînd 
spiritul se înclină, prin omagiu, în fața 
frumuseții. 


Thoinas AANN 


Li-ă 


FRUMUSEŢE ȘI URÎȚENIE 
172 e Cea mai frumoasă dintre maimuțe e 
urâtă, 


L. Simiarum pulcherrima deformis est. 
G. Unter den Affen ist der schânste hăsslich, 
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173 e Un nas imare nu strică niciodată o faţă, 
îrumoasă. 


F. Un grand nez ne gâte jamais un beau 
visage, 


174 e Plăcerea face din urît frumos. 
S. El desco hace hermoso lo feo, 


175 e Urîtul se acoperă, frumosul se arată, 
TURCIA 


176 e Bun e vinul și gustos, / Cînd îl bei cu 
om frumos; / Cînd îl bei cu om urit, | 
Vinul ți se punc-n gît. eset 

177 « Şi uritul şade unora tii 

ROMÂNIA 


LI a 


178 e Dacă ești frumos, rămii demn de frumus 
sețea ta; dacă ești urit, fă să se uite urîțenia 
ta prin știința ta. SOCRATE 


179 e Această față frumoasă va fi. urițită de 
lungul șir de ani, iar pe fruntea îmbătrînită 
vor “i zbîrcituri și frumuseţea, va fi atacată 
de bătrînețea dăunătoare, care vine cu pași 
fără zgomot ; iar cînd cineva va spune: „la 
a fost “frumoasă cîndva“ „ vei suferi şi te vei 
plînge că oglinda ta minte. OVIDIU 
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438 e .Oricît de urtte am fi noi femeile, mie mi 
se pare că totdeauna ne face plăcere să ni se 
ă că sîntem frumoase. Miguel de CER- 
VANTES 


181 e Cei prea frumoși şi cei prea urâţi nu ţia 
oglindă în casă. 
192 e Frumuseţea trebuie să fie legată cu bună- 
tatea; altfel sufletul urit o învinge. 
Nicolae TORGA 


183 e Trumoasă nule în primul rînd frumusețea, 
ci frumusețea ușor atinsă de nefrumusețe. 
Lucian BLAGA 


% 
% 


URIȚENIE 
184 e Şi măgarul «e urit, dar îolesitor. (R) 


185 e Lemnul strîmb sau drept e bun de pus 
pe foc. 
1. Acque pars ligai curvi ac recti valet igni. 
F. de bois tordu fait le feu droit. 
4. Anche la jegna storta dă fuoco diritto. 
A. A crooked log males a strait fire. 
G. Krammes Holz gibt auch gerades Feuer. 
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186 e Vaca neagră face lapte alb. 
L. Praebet candoris lac nigri vacca. coloris. 
G. Schwarze Kiihe geben auch weisse Milch. 
R. Y&pnaa mopoBra maâr Genove monoar:o, 


197 e Găina neagră face ouă albe. 
F. Noire geline pond blanc ouef. 
IL La gallina nera fa l'uovo biance, 
A. A black hen fayeth a white egg. 


188 e Adesea mărăcinele care înțeapă dă flert 
catifelate, 
L., Saepe creat molles aspera spina rosas, 
OVIDIU 


189 e Pipcrut este negru, dar fiecare vrea să-l 
aibă. 
F. Le poivre est noir et chacun en veut 
avoir, 


190 e Apa murdară poate stinge un foc puters 
nic tot așa de bine ca și apa limpede. 
A. Foul water as soon as fair will quench 
hot fire. 


191 e Cel mai bun tăiș este făcut cu o gresie 
tocită.. 
A. The finest edge is made with the bluut 
whetstone. 


192 e Sălciile sînt slabe, dar leagă mănunchiul. 
A. Willows are weak, but they bind the 
faggot, 


q* 
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193 « Săpunul este cenușiu, dar face rufa albă, 
[aprox.] ă 
R. Muaaio cepo, ga moer Geno. 


194 e Zăpada este albă, dar e călcată cu picioas 
rele; macul este negru, dar oamenii îl mă= 
nîncă, 

R. Ben cner, ma HOraMa Tonrau, epea 
MAR, ma JIOAI enAr. 


195 e Corbul e negru, dar carnea lui e albă, 
COREEA 

196 e În pămîntul negru se face pita albă, 

197 e Laptele, și al vacii frumoase, ca şi al 
vacii proaste, face coraslă*. 

198 e Şi stafida e uscaţă, dar dulceaţa nu și-o 


pierde, Tau ui 
ROMÂNIA 


€ Lapte covăsit, 
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PLĂCERE 
199 e Plăcerea dă prin piele. (R) 


200 e Dacă abuzezi de ea, nu există plăcere 
care să nu ducă la dezgust. 
L. Nulla est voluptas quae non assiduitate 
fastidium pariat. PLINIU CEL Bă- 
TRÎN, „Istoria naturală“, XII. 40. 


201 e Pentru o plăcere o mic de dureri. 
|. Per un piacer mille dolori. 


202 e Plăcerile sînt dăunătoare cînd te bucuri 
de ele fără cumpătare. 
S. Aun los deleites son penosos cuando sin 
moderacidn se gozan. 


203 e Durerea care a trecut devine plăcere. 
A. Past pain is pleasure. 


204 e Durerile sînt plata plăcerilor dăunătoare. 
A. Pains are the wages of ill pleasures. 
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205 e Evită plăcerile care mușcă a doua zi. 
A. Fly the pleasure that bites to-morrow. 


206 e Niciodată plăcere fără regret. 
A. Never pleasure without repentance. 


207 e O oră de durere este tot atît de lungă 
ca o zi de plăcere. 
A. An hour of pain is as long as a day of 
pleasure. 


208 e Plăcerea prea mare devine grețoasă. 
A. Pleasure that comes too thick BEOWR 
iulsome. 


209 e Plăcerea și necazul dorm în același 
pat. CEHOSLOVACIA 


210 e Pînă la genunchi în plăcere, pînă la 
„..  brîu în durere. INDIA 


211 « Plăcerea este sursa durerii; durerea este 
sursa plăcerii. JAPONIA 


“ 
Piăcere scurtă 
212 e Plăccrile cele mai scurte sînt -cele mai 


mar. 


F. Les. plaisirs les plus ceurts sent .tes 
macilleurs, 
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213 e Orice plăcere din lume e un vis scurt. 
I. Quanto piace al mondo € breve sogno. 


214 e Scurt și dulce. 
A. Short:and sweet. 


215 e Plăcerea e fragilă ca picătura de rouă: 
cînd: rîde se usucă, INDIA 


ci iezi ci a și cugetări despre 
] er 


216 e Carnca de lîngă os e cea nai dulce. (R) 
(Cu cît e mai greu de obținut, cu atît plă- 
cerea e mai mare.) 


L. Dulcior illa sapit caro, quae magis. ossi- 
bus haeret, 


F. La chair la plus pres des os est la plus 
tendre. 


i. Fa carne piu vicina all'osse € piă sas 
perita. 


A, The nearer the bone, the swecter the 
meat. 4 


G. Je năber dem Bein, je săsser das Fleisch, 


217. e: Cine vrea să placă la toată lumea tre 
buie să se scoale de dimineață. 


F. Qui veut plaire- ă tout le monde doiţ 
se ever de bonne heure. 
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A. He had need rise betimes that would 
please everybody. 

G. Wor es allen Leuten recht machen will 
muss friih aufstehen. 


218 e Iiecare îşi ia plăcerea de unde o. gă- 
„ sește. 

F. Chacun prend son plaisir oi il le trouve. 

G. Jeder nimmt scin Vergniigen wo er es 


findet, 

219 e Bea și mănîncă, după moarte nici o 
_plăcere.* 
L. Edite et bibite, post mortem nulla 
voluptas. 


220 e Ce place e îngăduit. 
I, Si lhbet, licet, 


221 e Ce vrei să placă și altora să nu se facă 
prea des. 
L. Quod voles gratum esse, rarum effici, 
SENECA, „De benețiciis“, 1. 14. 1, 


222 e Pe fiecare îl împinge plăcerea lui, 
L. Trahit sua quemque- voluptas. VIRGI 
LIU, „Bucolice“, egloga II. 65. 


223 e Totul se plătește în această lume, și 
mai ales plăcerea, 


-* Cuvintele aparţin lui I2picur, dai se folosesc mai 
ales în limba latină, 
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F. Tout sc paie en ce monde, et surtout la 
volupte. 


224 e Trebuie să ai sullet ca să ai gust. 
F. Il faut avoir de l'âme pour avoir du 
goât. 


225 e Unde e reținere, nu e plăcere. 
F. Ou il ya de la gene, il n'y a pas de plaie 
sur. ci 


226 e O plăcere este bine plătită cînd este 
mult așteptată. 
I. Un piacere € ben pagato quando € 
imolto aspettato. 


227 e Unde există plăcere, există și pricepere. 
$. Donde MAY gana, hay mana. 


228 e Cea ce ic lectie îirăteata, 
A. What one relishes nourishes, 


229 e Dacă plăcerea te împiedică de la munca 
ta, renunță la plăcere. 
ATIf Your pleasure interferes with your 
work, give up the pleasure. 


230 e Ficcare cu plăcerile lui. 
A. Lvery one to his liking. 


231 e Piacerea şi acțitinca fac ca orele să pară 
scurte; ; 
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A. Pleasure and action make the hours 
seem short. 


232 e secretul vieţii constă nu în a fage ce-ţi 
place, ci în a-ţi plăcea ce faci.. 
A. The secret of life is not te do wnat you 
like, but to like what you do. 


233 e Plăcerea db a face bine este singura care 
-nu se, .uzează. 
234 « Plăcerile erau icftine cît timp aurul nu 
era scump. î 
CHINA 


235 e Durerea cste sămînța plăcerii. 
236 + Omul face bine tot ce face cu plăcere. 
JAPONIA. 


-237 e Trupul, sluga suiletului. ROMÂNIA 
_— 


238 e Fugi de plăcerea care dă naştere du- 
rerii., SOLON 


239 e Nu trebuie să năzuieşti către orice plă- 
cere, ci numai către plăcerea pentru ceea 
ce este frumos. | 

240 e Plăcerile cele mai mari sînt cele mai 


rare. 
DEMOCRIT 
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241 «e Noi ne călăuzim faptele, unii mai ault, 
alții mai puțin, prin plăcere și durere. 
242 e Omul cuminte caută, ce este lipsit de 

durere, nu ceea ce este plăcut. 
ARISTOTEL 


243 e Cînd spunem că plăcerea este scopul 
suprem al vieții, nu înţelegem plăcerea 
celor. desirinaţi, nici acelea care consistă 
îa sciizualitate.. ci absența de suferințe 
corporale și de tulburări sufletești. 


244 e În legătură cu fiecare plăcere trebuie 
să ne punem întrebarea: „Ce avantaj va 
rezulta dacă nu mi-o voi satisface?“ 

245 e Nici o plăcere nu este prin natura sa 
un rău; dar mijloacele prin care se obțin 
anumite plăceri aduc cu cle mai multe 
nemulțumiri decît plăceri. 

246 e Scopul tuturor acțiunilor noastre este în 
general plăcerea. 

| EPICUR 


241 e Loată lauda pentru cel eare îmbină folo- 
sitorul cu plăcutul. 

248 e» Un tablou place numai o dată; un altul 
va "plăcea chiar dacă a fost privit de zece 
ori. 


HORAŢIU 


249 e Cu cît o BiEprei este mai rară, cu atit 
este mai intensă. EPICTEF 
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250 e Plăcerile sînt cuiele care ţintuiesc su- 
fletul de trup. PLUZARH 


251 e Dacă durerea de cap ne-ar veni înainte 
de a ne îmbăta, ne-am feri. să bem prea 
mult. Dar voluptatea : merge înaintea noas- 
tră, ca să ne înșele şi să ne ascundă, urmă- 
rile sale. Michel de MONTAIGNE 


252 e Nu e rușinos pentru un om de a cădea 
strivit de durere; e rușinos să moară istovit 
de plăceri. Blaise PASCAL 


253 e Nu are preţ plăcerea pe care frica o 
poate strica. Jean de LA FONTAINE 


254 e Adevăratele noastre plăceri stău în li- 
bera folosință a noastră î înșine, Georges Louis 
BUFFON 


255 e Așteptarea unei plăceri e ea însăși o 
plăcere. Got/hold Ephraim LESSING 


256 e Cine își hrănește trupul prea mult, îşi 
hrăneşte sufletul prea puțin. Jean Syloain 
BAILLY 


257 e Dovada unei plăceri este amintirea ei, 
Jean Paul RICHTER 


258 e Plăcerca câa mai bună e aceea pe care 
o dai. Nicolae IORGA 


a 
i 


za :% 


II. PLĂCERE, DORINŢĂ. ISPITĂ 38 


DORINȚĂ 
259 e Ochiul mu veat, inima nu suferă. 


1. Occhio che. non veae, cuor che non 
duole. 


$. Ojos que non ven, corazon que no quie- 
bra, 


A. What the eye does not admire, / The 
heart does not desire. 


260 e Nu dorești ce sii cunoşti. 
L. Ignoti nulla cupido. OVIDIU, „Arta de 
a iubi“, III. 397. 


261 e Ceea ce ininia nu vede, inima nu Vio 
sează, 


„+ Ce que IE coeur ne voit pas, le coeur 
n'y reve pas. 
* 


„„«Și alte proverbe şi cugetări despre 
dorință 


262 e Oamenii cred bucuros ceea ce doresc. 


L. Libenter homines quod volunt, credunt. 
CEZAR, „Despre războiul cu galii“, III. 
18. 2. 

F. Et chacun croit fort aiscment, Ce quiil 
craint et ce qu “il dâsire. 


Il. Quel che si vuol, presto si crede. 
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S. E! afligido erce con mâs facilidad lo 
que desea, 

A. We soon believe, what we desire. 

A. We are apt to believe, what we wish 
for. 

G. Was man winscht, das glaubt man gern. 
N. Mr OxozEo BEpuM TOMY, sera 7Keadcu. 
bi bate ANTICĂ: DEMOSTENE, „Olyn- 
tienele“, IEI, 19]. 


263 e Ochii sînt totdeauna copii. (Ochii pot- 
tesc ca și copiii.) 
F. Les yeux sont toujours enifants, 
G. Die Augen sind Kinder, 


264 e Să nu dorești ce nu poţi obține. 
'G. Man muss nicht begchren was nicht zu 
gewâhren. 
R. Hepecrari» 0 9 Ty:HHTL, SEMy Hez- 
8 nN0coOnwr, 


265 e Cămila dorind coarne și-a pierdut. și 
urechile. 
L. Camelus desiderans cornua etiam aures 
perdidit. 


266 e inima dorește ceea ce a pierdut. 
E. Animus quod perdidit optat. PETRO- 
NIUS, „Satiricon“, |. 128. 


267 e Dorința promite mai mult: iat Egali, 
.zează. plăcerea. 
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F. Deir promrt plus que jouissance ne 
tient. 


2685 » inimii sărace, dorință mică. 
F. A pauvre coeur, petit souliait. 


269 e O inimă care nu dorește nimic posedă 
toate bunurile din lume, 
f. Un coeur qui ne disire rien / Posstde 
tous les biens du monde. 


270 * Spiritui iii ag își trece vremea cu dpe 
Tința și cu 
f. Le 'dâsir et Ves cei ite sont ie passe 
temps de L'esprit humain,. 


271 e» A nu dori e mai bine decit a avea, 
A. Not to desire is better than to have. 


272 e Dacă n-am avea nici o dorinţă, nici o 
aspirație, jumătate din farmecul şi intee 
resul vieţii ar dispărea. 

“A. If we had nothing to wish for, nothing 
to aspire to, half of the zest and interest 
of lite would be gene. 


273 e Dorind totul, pierzi totul. '[aprox.] 
A. All covet, ali lese, 


274 e Dorința este tatăl gîndirii. (Omul se 
străduiește să găsească mijloacele pentru 
realizarea dorințelor.) 

A. The wish îs father to the thought, 
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2175 e Dorinţele sînt hrănite prin întirzieri, 
A. Desires are nourished by delays. 


276 e Începe să moară cel care își părăsește 
dorințele. 
A. He begins to die that quits his desires, 


277 e Să nu ai nimic, să nu dorești nimic, 
A. Nothing have, nothing crave. 


278 e Valoarea unui lucru se ciinoaște cel mai 
bine-după cît e de dorit. 
A. The worth of a thing is bsât known by 
the want of it. 


279 e Cîinele care ă gustat carne crudă rîv- 
nește mereu la ea. 
G. Ein Hund, der gohes Fleisch gekostet 
hat, ist immer liistern danach, 


280 e. Inima este un e ca „speră i ceea ce 
dorește. 
G. Das Heiz ist ein Kind, es holft wWăs es 
wiinscht. 


281 e Nu dori iriiosibilul. GRECIA ANTICĂ: 
CHILON 


282 e Setea inimii nu Se potoleşte cu o pică- 
tură de apă. LUMEA ARABĂ 
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283 e Care este legătura existenței pe pămînt? 
Dorinţa. 
284 e Cine a atins cîndva. marginile dorințe» 
„_„_ lor? 
265 e Cu cât doreşti mai multe, cu atît ai mai 
multe dezamăgiri, 
INDIA 


286 e Aiigdalul de la marginea drumului are 
totdeauna fructele amare. JAPONIA (Ceea 
ce se află la îndemîna tuturor nu ne mai 
tentează.)- 


287 e Pasărea piere dorind prea mult mos 
meala. MADAGASCAR 


288 «e Ochii văd, inima cere, / Dar e rău cînd 
„n-ai putere, | | 
289 e Umblă ca mîța pe lîngă laptele fiere 
binte. (,„,Doreşte, dar se teme“). 
ROMÂNIA, 


o 


290 e Nu e bine pentru oameni să li se îndes 
plinească toate dorințele. HERACLIT din 
EFES 


291 e Cei fără minte năzuiesc spre ceea ce nu 
există și risipesc cele prezente, chiar dacă 
sînt mai de valoare decât -cele dispărute. 

292 e Dacă nu vei dori multe lucruri, puținul 
îți va părea mult; fiindcă o dorință mode= 
rată face sărăcia echivalentă cu bogăţia, 
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293 e Dorinţele aprinse pentru ceva fac strfle= 
tul orb pentru, orice alt lucru. 


294 e Liste înțelept nu acel care se întristează 
de ce-i lipsește, ci acel care se bucură de 
ce are, 

DEMOCRIT 


295 » Nu căuta să-ți sporești averea, ei să-ţi 
reduci dorința. PLATON 


29%5 e Să nu mi se întîmple ce doresc, ci ceea, 
ce-mi este de folos. MENANDRU 


297 e Dacă vrei să faci bogat pe cineva, nu-i 
spori averea, ci ia-i din dorințe. 

298 e Dorințele care nu ne produc nici o dar 
rere în clipa cînd nu primesc nici o satis- 
facție, nu sînt necesare. Ele cuprind e 
poftă ușor de suprimat ori de cîte ori ne 
este cu putință satisfacerea sau cînd aceasta 
-ne produce o durere. Dorinţele firești, cînd 
nu sînt prilej de suferinţă, ci se întăi 
şează sub forma unui impuls violent, sînt e 
simplă închipuire, iar cînd ne produc o 
plăcere, această plăcere nu ne vine de la 
ele, ci din vanitatea noastră. 


EPICUR 


209 e Înțeleptul nu suferă de hpsa nici uni 
tucru și totuși are trebuință de multe; 
dimpotrivă, prostul n-are trebuință de ni- 
mic, fiindcă nu ştie să se folosească de 


nici un lucru, dar suferă de lipsa: tuturer. 
CH RY SIPPOS 
și: 

300 s Un suilet bolnav veşnic. greşeşte; el nu 
poate nici să sufere, nici să. rabde pînă la 
capăt şi niciodată nu încetează, de a dori. 
ENNIUS 


301 e Dorinţa nu se potolește de loc prin sa- 
tisiacerea dorințelor ; ea crește și mai pu- 
ternic, ca focul prin jertia tumată în et. 
MANU 


302 «e În toate timpurile mai puţini an fost 
aceia care și-au învins dorinţele decît aceia 
care au biruit oştiri dușmane. CICERO 


303 e Cine are cel mai mult? Cel care dorește 
cel mai puţin. 

304 e Cine doreşte cel mai puţin, acela are 
nevoie de cel mai puţin. 

385 e Noi dorim mai mult ce e al altuia, iar 
altul dorește mai mult ce e al nostru. 
306 e Usor de toi se realizează dorinţa celui 

fericit. 
| PUBLILIUS SYRUS 


307 «e Cît timp lipsește lucrul pe care îl do- 
rim, ni: se pare că le întrece pe celelalte; 
apoi, după ce le-am dobindit, dorim alt- 
ceva; și aceeaşi sete îi stăpînește pe acei 
care năzuiese necontenit la viață, LUCRE= 
ȚIU 
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308 e Pentru suflctul care doreşte cu nerăb= 
„_ dare, nimic nu se face destul de zepedee 
bi SALLUSTI U 3 


309 e  Cdlor care vor multe le lipsesc multe? 
stă bine acela căruia zeul i-a dat cu o 
mînă econoamă ceea cc-i deajuns. H Oa 
ȚIU - 


310 e Dacă vrei să fii fericit, roagă-i pe zei 
să nu ţi se realizeze nimic din cele dorite. 

311 e După cum spunem că există o serie de 
"cauze din care se leagă destinul, tot aste 
fel spunem că există și o serie a dorințe» 
lor: una se naște din sfîrșitul celeilalte. 

312 e Limitarea dorințelor servește şi ca leac 
împotriva temerilor. 

313 e Lucrurile acestea, pc care le doieşti cu 
gîndul că-ți vor âduce bucurie și plăcere; 
sînt pricinuitoare de suferinţe. 

314 e. Nu ce nici o deosebire între a nu dori 

Și a avea. 

315 e Se bucură mai mult de averi cel ce nu 
le sinite lipsa, 

Sa SENECA 


316 e Așă-i făcută lumea: dorește luicruri rae 
re! | Și cele dintii fructe par vara mai 
gustoase | Şi razele de iarnă sînt mult mai 
prețioase. | Femeia năzuroasă e mai ispi- 
titoare, | Iar. uşile deschise nu sînt atră= 
gătoare. MARȚIAL 
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317 e Cînd ai puţine dorințe, ai şi. puţine: 
lipsuri. 4 
318 e Dorinţa greu de înirînt prin însăși na- 
la tura ei devine cu neputinţă de înfrînt, cînd 
:* "mai e susținută și de „bogăţie. 

319 e Dorinţa prea aprinsă după un :lucru, 
aducînd după sine şi teama tot așa de 
puternică precum că lucrul n-ar putea dăi- 
nui, ne știrbeşte plăcerea și ne-o face nesi- 
gură, ca o flacără sugiata de vînt. 

iai seta PLUTARH 


320 e Nu sărăcia pricinuieşte miîhnire, ci do- 
rința.; nici bogăția nu îndepărtează teama, 
ci judecata. De aceea, dobindind judecată, 
nu vei dori bogăţia și nu te vei plînge 
de sărăcie. EPICTIET 


321 e Cine are multe e lipsit de mulie, și 
nevoile mari nu se nasc din sărăcie mare, 
ci dimpotrivă, din bogăție mare, căci cu 
cît ai mai mult, cu atît doreşti mai mult, 
GELLIUS 


322 e Dorința veșnic ncîmpăcată scade, cînd 
a gonit spre o ţintă cu prea departe rază. 
Nu da prea tare pinteni, că fuga încetează, 
Francesco PETRARCA 


323 e Mai păstrează totdeauna cîte o dorinţă, 
ca să hu fii niciodată nefericitul unei mari 
fericiri. Baltasar GRACIAN 
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324 e ideea stoică privitoare la satisfacerea 
necesităților prin suprimarea derințelor se 
aseamănă ideii tăieri picioarelor când avem 
nevoie de pantofi. Jonathan SWILi 


325 e N-am văzut nici un pauritor care să nu 
abă mai multe :dorințe decit mevoi adevă- 
rate şi mai multe nevoi decit satisfacţii, 
VOLTAIRE 


336 e i: în natura, oricărei dorințe să se stingă 
dacă nu e hrănită de speranță. Claude 
Adrien HELVETIUS 


„327 « Ceca ce dorim în tinerețe, avem din bel- 
șug ta bătrînețe. 

328 e Dorinţele noastre sînt presentimente ale 
aptitudinilor care se află în noi, solii pre- 
vestitori a ceea ce vom fi în stare să rea- 
lizăra. 

329 » Nu e nimeni care să ţină strîns în brațe 
ccea ce a dorit și să nu năzuiască nebunește 
spre ceva și mai de dorit, din cea mai 
mare fericire cu care s-a deprins. 

Johann Wolfzany GOETHE 


330 e Oare nu toți am luat, mai mult sau 
mai puțin, dorințele noastre drept rea- 
lităţi? Honorâ de BALZAC 


„834 .e Cînd -dorira intens ceva și dorinţa se 
îndeplinește, ni se pare că deznodămintul a 
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Val 


venit prea. repede. Ne place mai mult mira 
jul bucuriei viitoare: decît amintirea bucu- 
riei trecute, Mihail Purievici LERMONTOV 


332 e Vulorăm ceva prin aspiraţia noastră. 
Un suflet se ntăsoară prin dormța sa, după 
cum judecăm catedralele, de la depărtare, 
după înălțimea clopotniţelor lor. Gustave 
FLAUBERT 


333 e Pentru a face un om sau un copil să 
rîvnească un lucru, nu trebuie decît să. faci 
acel lucru grew de obținut. Mark TWAFPN 


334 e Dorința știe să găsească și mijloacele 
care o: duc la îndeplinire. Thomas HARDY 


"335 e Numai dorința dă naștere suferinței... a 
dori înseamnă. a suferi. Analole FRANCE 


336 e Dacă aș avea tot ce dorese, aș avea 


imediat impresia că nu am nimic. Jules 
RENARD 


337 e Din săturarea: dorințelor se poate naște 
un fel de deznădejde care însoțește plăcerea 
și se ascunde după ea. Andrâ GIDE 


338 e A iubi înseamnă tot așa de puţin a 
dori, precum a dori înseamnă tot atît de 
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puţin a iubi. Anume iubiri interzic împee 
_zios dorința. Nicolae IORGA 


339 e De la intenţie la realizare e de parcurs 
obstacolul imens al posibilității. Zudor 
ARGHEZI 


340 e În viață trebuie să contăm pe realităţi, 
nu pe dorințe. Liviu REBREANU 


341. e Sentimentele și dorinţele cărora nu le 
dai atenție mor curînd de inaniție: pentru 
că atenția conștientă este hrana și substan= 
a lor. "Aldous Leonard HUXLEY 


342 e. Poți dori ceva așa de chinuitor și de 
tare, încît împlinindu-ţi-se nici nu te mai 
bucuri: te-a costat prea mult suflet... La 
cian BLAGA 


343 e IL o constatare, de multe ori verificată 
de istorie și de viață, aceea că numai insu- 
ficiențele devin probleme. Nimeni nu se 
preocupă decît de ceea ce îi lipsește. Feri- 
„cirea nu interesează decît pe nenorocit, iar 
bogăția pe sărac. Mihail RALEA 


d 
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344 e Cîinele nu întră dacă nu-i ușa deschisă. (R) 


345 e În fața ușii deschise și cel cinstit păcăs: 
a (EI 
Â porta aperta anche il giusto vi pecca. 3 
ş. En arca 'abierta el justo peca. 


346 e De obicei împrejurările prielnice det-: 
chid poarta greșelilor. 
L. Occasiones solent aditus aperire pec= 
"catis, 


347 e Ocazia îl corupe chiar pe omul cinstit.: 
; Hominem ctiam frugi flectit occasio,: 
348 e În fața cufărului deschis păcătuiește şi 
cel corect. 
F. En cofire ouvert le juste săli 


349 e O cutie deschisă ispiteşte și un om. 
cinstit. OLANDA 


* 


350 e Fructele interzise. sînt cele mai dulci. 
(Ce c interzis ispiteşte cel mai mult.) . . 


F. Los fruits dcfendus sont les pius doux.- 
1. Frutto proibito, pi saporito, 
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A. Forbidden fruit îs sweetest. 
G. Verbotene Friichte schmecken sitss. 


351 e Ceea ce este permis, nu este plăcut; ceea 
ce nu; este permis, ne atrage mai puternic. 
L. Quod licet, ingratum est; quad non 
EHcet, acrius urget, 


352. e De unde provine pofta aceasta nemăsa= 
rată pentru bunuri: nepermise omului? 
L. Unde fames homini vetitorum tanta ci- 
borum est? OVIDIU, „Metamorfozele“, 
; XV. 138. ati in e ea eiacl 


: 393 e Năzuim mereu 1a. ceea. ce-i oprit și dorin 
ceea ce ni se refuză. 
L. Nitimur in vetitum semper, cupimus 
que negata. OVIDIU, „Amoruri“, IRI. 4. 17. 


'354 e Lucrul interzis este cel mai dorit. 
F. Chose dâiendue est la plus dâsirce, 


i Li - 
355 e Sărutările furate sînt cele mai dulci, 
! A. Stolen kisses are sweetest, 


856 e Nu'ne place ce e permis, e bun cee 
+ interzis, 
N G&, Was. erlaubt, ist ungenehm, was ver- 
" boten, ist bequem,. 
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357 «..Și alte proverbe despre ispită 


e Omului îi e mai ușor să evite tcataţiile 
decît să le învingă. 

F. L'homme est plus libre d'eviter les 
tentations que de les vaincre. 


353 e Sufletele tari resping voluptatea, după 
cum marinarii se feresc de stînci. 
F. Les âmes fortes repoussent la voluptă, 
comme les navigateurs €vitent les €cueils. 


359 e Cu -cît mai mică ispita, cu atît mal 
mare păcatul. (Cînd tentația e mare, «e 
greu să te stăpînești. Nu ai însă nici o 
scuză cînd nu poţi rezista unei ispite mici.) 
A. The less the temptation, the greater 
the sin. Ă 


360 e Cel care evită ispita, evită greșeala, 
361 e Nu mă săruta și nu mă vei face să 
păcătaiesc, 
PORTUGALIA 


III. PASIUNE, PATIMĂ — RAȚIUNE 


„PASIUNE, PATIMĂ 


362 e Pasiunile devin foarte mari din începu- 
turi foarte mică. 
L. Affectus ex minimis initiis fiunt maximi, 


363 e Pasiunea strică, dar și înalță. . 
F. La passion deprave, mais elle €l&ve aussi, 


364 e Pasiunile sînt cele care fac și desfac 
totul. 
F. Ce sont les passions qui font et qui 
dâfont tout. 


365 e Toate pasiunile se sting cu virsta. 
F. Toutes les passions s'âteignent avec 
Vâge. 


366 e Pasiunea nu spune niciodată: „Destul“, 
1, La passione non dice mai; „Basta“. 


367 e Cel care-și domină pasiunile este un stă: 
pîn, iar cel case le serveşte, un sclav. - 
A. He is a governor that governs his pas- 
sions and he a servant that serves them. 
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368 e Sfirșitul pasiunii este începutul regres 
tului, 
A, The end of passion is the beginning 
of repentance. 


369 e Ochii fără suflet sînt orbi, urechile fără 
inimă sînt surde. 
R. Taasa Gea piu — caen, ymu Geg 
cepana — TNyxn, 


370 e Cu cît omul este mai mare, cu atât 
pasiunile sale sînt mai mari. LUMEA 
ARABĂ 


371 e. Nici un foc ca pasiunea, nici un rechin 
ca ura, CHINA 


372 e Erou este cel care-și învinge pasiunile. 
ISRAEL 


373 e Nu după patimă, ci înaintea, patimii să 
te socoteşti, ca să nu o dobîndești: ROMÂ- 
NIA 


e__3 


374 e Cca mai utilă stăpînire este aceca de a 
porunci pasiunilor noastre; e mai de preţ 
să te conduci pe tine însuți decît să câr- 
muiești pe alții și e mai mare cinste'a 
respecta. legile decît a le impune altora, 
PIITACOS 


5 PROVERBE ȘI CUGETARI DESPRE DRAGOSTE 


375 e Omul care se lasă înlănțuit de o pesiune 
nu mai are aceeași putere pentru a-și îm- 
plini îndatoririle sale ca și- pentru a se 
opri de la ceea ce trebuie ocolit. SOCRATE 


376 e Soarelui adesea îi fac umbră norii, iar 
judecății patimile. PLUTARH 


377 e Pasiunile conduc pe acei care se avîntă 
cu ardoare pe calea înțelepciunii; ele sînt 
acelea care îi îndeamnă să îndeplinească 
toate îndatoririle virtuții și le inspiră geîn- 
dul și dorința de a face binele. ERASM 
din ROTTERDAM 


378 e În vîrtejul pasiunii trebuie păstrată mă- 
sura, care să-i mai domolească puțin sălbă- 
ticia, William SHAKESPEARE 


3179: e Pasiunile sînt toate bune în natura lor; 
noi nu avem de evitat decît reaua lor folo- 
sire. Ren DESCARTES 


380. e Aprob din toată inima marile pasiuni: 
ele dovedesc măreția sufletului; şi, deşi 
neliniștea care izvorăște dintr-aceasta este 
oarecum potrivnică severei înțelepciuni, ele 
se acordă totuși atit de bine cu cea mai 
austeră virtute, încît socot că nu pot îi 
pe drept, osîndite, 

384 e Dacă putera să 'ne irnpoteiv iza pasiuni= 
lor noastre e mai mult datorită slăbiciu- 
nilor lor decit propriei noastre puteri, 
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382 e Pasiunea face adesea din cel mai iscu- 
sit un nebun și preface pe cei mai proști 
în oameni îndeminateci. 

383 e Pasiunile nasc adeseori pasiuni potriva 
nice; zgîrcenia generează uneori risipa şi 
risipa zgîrcenia ; sîntem adeseori tari din 
stăbiciune Și îndrăzneți din sfială. 

384 e Pasiunile sînt singurii oratori care cons 
ving totdeauna. Ele sînt ca o artă a natu- 
rii, ale cărei regiuni sînt fără greș. Omul 
cel mai simplu, care are pasiune, convinge 
mâi bine decît cel mai elocvent autor, care 
însă e lipsit de pasiune. 

Frangois de LA ROCHEFOUCAULD 


385 e Nu există pasiune fără excese. 

386 e Gricît de largă inimă ar avea un om, 
el nu este capabil decît de o singură mare 

+ pasiune, 


Blaise PASCAL 


387 e» Patima nu ascultă de sfatul chibzuine 
ței. Jean Baptiste RACINE 


388 e Nevoile și pasiunile noastre — al căror 
abuz, ce-i drept, face atita rău — au însu+ 
flețit și. înfrumusețat natura. 

389 e Pasiunile sînt curenții care umilă pîns 
zele corăbiei; uneori o scufundă, dar fără 
de ei corabia n-ar putea merge. 


VOLTAIRE 
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390 e Dintre. toate pasiunile, aceea a studiu- 
lui e cea mai statornică şi cea mai puțin 
supusă dezgustului. PREVOST — Paradol 


391 e Pasiunile noastre sînt principalele unelte 
ale conservării noastre: a voi să le distrugi 
este o încercare tot atît de zadarnică pe 
cît de ridicolă. Jean-Jacques ROUSSEAU 


392 e Nu cunoaștem niciodată limbajul pasi- 

„anilor pe care nu le-am trăit. 

393 e Numai pasiunile mari pot da naștere 
oamenilor mari. 

394 e Pasiunile sînt în morală ceea ce în fizi- 
că este mișcarea. Mişcarea creează, distruge, 
conservă, însuflețește totul, și fără ea to- 
tul este mort. Claude Adrien HELVETIUS 


395 e Nimic nu e mai plăcut decît să simţi 
născîndu-se o nouă pasiune atunci cînd 
flacăra celei vechi nu e încă stinsă; ast- 
fel, în ceasul cînd scapătă soarele, vedem 
cu plăcere astrul nopţilor ridicîndu-se din 
cealaltă parte a orizontului ; te buciiri atunci 
de îndoita strălucire a două făclii cerești, 
Johann Wolfeang GOETHE 


396 e Există idei pe care pasiunile le desco- 
pcră și care, în lipsa acestora, ar'fi rămas 

4 . dz Pt, A 
necunoscute, Axe Lowise Germain de STALL 
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397 e Cei care socotesc: slabi pe oamenii stă- 
“piniţi de pasiuni se aseamănă cu acel doc- 
tor care l-a numit nebun pe un bolnav, 
doar pentru că-l văzuse doborit de febră. 
Ugo LOSCOLO 


398 e Un dram de pasiune întărește spiritul: 
prea multă îl înăbușă, SI ENDHAL 


399 e Fără un conținut pozitiv nu poți să 
trezești nici o.pasiune, nici prielnică, nici 
potrivnică. Îţi trebuie foc ca să-i aprinzi 
pe oameni, fie peritru ură, fie pentru dra= 
goste, Heinrich HEINE 


400 e Este cu neputinţă să se -picîntimpine 
toate faptele rele la care dă naștere fies- 
berea. universală a pasiunilor umane. Ho= 
nore de BALZAC 


401 e În adincul patimilor, dincolo de plă= 
cere, există totdeauna puţină remușcare, 
Alexandre DUMAS-tatăl 


402 e Pasiunea. explică totul, scuză totul, pu= 
rifică totul, Charles Augustiiu SAINT= 
BEUVE 


403 e Fără păsiune, omul nu este decît o forță 
latentă, o simplă posibilitate, asemenea cu 
p'atra care așteaptă lovitura fierului -pen- 
-tru a putea scoate scfatei. Honri Frederic 
AMIEL 


- 
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1404 e Cu cît te cuprinde mai mult patima, 
cu atît te copleșește mai amarnic rușinea. 
Lev Niholacoici TOLSTOI 


405 e Pasiunile înjosesc, pasiunea înalță. 
406 e Starea unui om ce este supus patimilor 
lui este mai rea decît starea unui rob 
„ticălos, 
Mihai EMINESC U 


407 e Nici un pas nu e făcut în istorie fără 
ajutorul pasiunii. Gheorghi Valentinovici 
PLEHANOV 


408 e Oiice operă mare se face cu pasiune. 
Atesandru VLAHUȚĂ 


409 e Ticcare dintre noi arc patimile lui... dar 
sînt unii care au patimi și alții pe care 
patimile au pus stăpînire. Roma ROL- 
LAND 


419 e Toţi avem obiceiul să cxagerăm pasiu- 
nea pe care o ingpirăm altora. William 
Somerset MAUGHAM 


41i «e Suiletul nostru e o urnă în care închi- 
dem cenuşa patimilor stinse. Octavian GOGA 


412 e Așa cum în fotografia unni copil desco- 
„peria cu uimire trăsăturile bătrînului, tot 
” astfel. pasiunile adolescenţei ard încă în 
inima omului matur. And MAUROIS 


IA. IPASIIME ASIA — BAȚIUNR Ci 


413 e Nimic nu se poate face fără pasnme. 
mu Camil PETRESCU 


414 e Instinct și pasiune: într-un domeniu un- 
de ai pasiune poţi avea și instinct; unde nu 
ai pasiune, e sigur că nu poți avea nici 
instinct. Lucian BLAGA 


PASIUNE, PATIMĂ şi RAŞIUKE 


415 e Pasiunea orbește rațiunea. 
F. L'affection aveugle “la raison. 


416 e Cînd pasiunea este nare, rațiunea este 
mică 


Quando & alta la passione / E bassa 
la ragione. 
417 e Nu-și pierde capul decît cine-l are, 
1. Non perde il cervello se on chi ]'ha,. 


418 e Cînd focul este în cap, gîndurile miros 
a ars. 
G. Wo Feuer im Kopfe îst, da riechen die 
Gedanken verbrannt, 


419 e Focul din inimă aduce fum în cap. 
G. Teuer im Herzen bringt Rauch in „den 
Kopi. 
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420 e Inima caldă și capul rece sînt bine îm- 
preună, 
G. Warines Herz und kalter Kopt sind gut 
beisammen. 


a.” 


421 e Fii stăpîn pe pasiunile tale, ca ele să nu 
ajungă stăpîne pe făptura ta. EPICTET 


422 e Căutaţi să opriți pasiunea la începutul 
ei: dacă îi daţi răgaz să se împuternicească, 
în zadar veţi încerca apoi s-o lecuiţi. OVI- 
DIU | 


423 e Se declamă neîncetat împotriva pasiu= 
nilor: li se pun în sarcină toate suferințele 
omului, dar se uită că ele sînt de asemenea 
izvorul tuturor plăcerilor sale..,. Desis DI- 
DEROT 


424 e Pasiunile au arătat oamenilor: calea ra- 
țiunii. La uc de Clapiers VA UHENARGURS 

425 e Patimă Zob și fără frâu, în i său mă 
străduiesc să te string în limitele rațiunii..e 
Cal nebunatic de cursă. Nimeni nu te poate 
înhăma. la tramvai. Oclavian GOGA 


+ 
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RAȚIUNE 
426 e Inima are rațiuni pe care rațiunea nu 
Je cunoaște. , Ă 
F. Le coeur.a ses raisons que la yaison: 
ne connaît point. 


EL DP A pată 
427 e Prejudecăţile sînt raţiunea proştilor. 
F. Les prjuges sont la raison des sots. 
a A 
428. e Trebuie să te întemeiezi întotdeauna pe 
rațiune. | 
F. L'on doit toujours se fonder sur la 
__raison,. - a 
LA 


429 e Dacă raiunca a murit, justiţia lînce- 
zește, 
1. Morta 8 ragione e giustizia langue. 


430 e Ascultă de rațiune sau ea se va face 


ascultată, 
A. Hearken to reason or she will be heard, 
maci pe L 
431 e Mai bine să-ți lipsească banul decit râ- 
"țunea. 
A. Better short of pence than short cf 
sense, Ă 


432 e Unde lipsește rațiunea, lipsește totul, 
A. Where sense is wanting, everything is 
wânting. 
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4.- 
Y 


433 e Unde guvernează rațiunea, pofta se su- 
pune. 
A. Where reason rules, appetite ebeys. -- 
434 e O inimă nobilă se recunoaște bucuros 
învinsă de rațiune. 
G. Ein edles Herz bekennt sich gern von 
der Vernunft besiegt. - 


435 e Păsării aripi, omului rațiune.. 
_B Phraue rpErreA, Weirogery pay. 


_— 


43% e A avea o minte luminată de rațiune 
este virtutea cea mai mare, și înțelepciu- 
nea este a grăi adevărul și a lucra: confoea- 
naturii ascultînd de glasul ei, HERACLI Ț 
din EFES 


437 e Mă sirat mai mândru. de vietoria obți 
nută asupră-mi, atunci cînd am cedat ra- 
țiunii adversarului, decît de victoria cîș- 
tigată asupra slăbiciunii lui. 

438 s Nu rațiunea mea cedează și se înce 


voaic, ci genunchii mei. 
Michel de HONTAIGNE 


IV. DRAGOSTE 


Ce e dragostea? | 


439 e Dragostea e povestea vieţii femeilor ; ea 
e un episod în viața bărbaţilor, 
F. L'amour est histoire de la vie. des 
femmes; c'est un €pisode dans celle des 
hommes. mona amar 


440 e Dragostea e stofa naturii brodată de 
imaginație, 
F. L'amour c'est l'âtoffe de la nature que! 
- Vimagination a brode, - 


441 e Dragostea e un egoism în dol. 
F. L'amour est un 6goisme ă deux” 


442 e Dragostea e un foc de aloe care ar de 
fără fum, 
F. L'amour est un feu d'aloes mi brâle 
sans fumee, 


443 e Dragostea e un tiran care nu ciuţă pe 
NIMENI. 
F. L'amour est un iyran: qui n'Epargne 
personne, | 
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444 e Dragostea e sarea vicţii. 
“A. Love îs the salt of life, 


445 e Dragostea e arhitectul universului. GRE= 
CIA ANTICĂ: HESIOD 


446 e Dragostea e lucrul cel mai dulce și cel 
mai amar. GRECIA ANTICĂ: EURIPIDE, 
„Hippolyt“, 3847. .. 


447 e Dragostea e rădăcina vieţii. AFRICA 
- NEAGRĂ | 


448 e Dragostea e un ocean; cel care nu știe 
să înoate în' el se încacă. TURCIA, 


* 
W Ed 


COMPARAȚII ALE DRAGOSTEI 


"449 e Dragostea e ca pojarul: cu cît apare 
„mai tîrziu în viaţa omului, cu atît e mai 
rea. 
A. Love îs like the measles: all the worse 
When. ît comes late in life. 


450 e Dragostea e ca donă flăcări ce se îm- 
bină şi sc prefac într-una singură. CHINA 


IV. DRAGOSTE ă „07 


451 e Dragostea e ca o plantă agățătoare care 
se usucă și moare dacă nu are nimic de 
îmbrățișat. 

452 e Dragostea e ca. un crocodi! pe fluviul 
plăcerii. 

INDIA 


453 e Dragostea e ca Durniţa; ea cade ușor, 
dar poate face să se prăvălească malurile. 

454 e Dragostea e ca floarea de voara*: dacă 
„o miroși discret ea pariumează, dar dacă 
o desfaci e în curînd acoperită de țînțari 
şi parfumul ei dispare. 3 

455 e Dragostea e ca umbra: pe munte nu 
poţi s-o ajungi în mersul ei; în apă nu se 
teme de umezeală ; în foc nu-i e teamă că 
se va arde, 

456 e Dragostea e ca un firișor de orez: transă 
plantat, el răsare în altă parte. 


MADAGASCAR 


457 e Dragostea e ca o boală cu trei etape: 
dorința, posesiunea și saturația: PORTU- 
GALIA 


458 e Dragostea e ca un cuib de vrăbii pe 
care nu-l mai putem reface după ce l-am 
distrus. TURCIA 


+ Specie de ficus, 


=== 
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459: e Dragostea. e ca ceața: nu e înălțime :pe 
_care să n-o acopere. UNGARIA 


* 
* Li 


RECOMANDĂRI ÎN DRAGOSTE 


460: e Înţelept, Singur, Prevenitor și Discret 
sînt patru calități de care trebuie să țină 
seama cei îndrăgostiți. [aprox.] 
$. Sabio, Solo, Solicito y Secreto les -cuatro 
Ss. que dicen que han de tencr los buenos 
enamorados. 


46? e Să iubim nebunește tet ce strălucește pe 
acest pămînt, fiindcă altă viață nw ne e 
cunoscută. GRECIA ANTICĂ: FURIPI DE 


462 e Pantru a iubi foarte mult o femete, îre- 
„. buie s-o iubeşti ca şi cum ar îi să moară 
mîine. LUMEA ARABĂ 


46d. e Nu amesteca orgeliul în iubirea. ta. 

464 e Nu iubi așa cum faci cu nzanioeul pe 
care-l lovești și-l spargi înainte de a-i sa- 

„___vura conţinutul. 

465 « Nu-ţi trata fiinţa iubită ca pe pietrele 
cu care-ţi fixezi rufele ce se usucă la: soare: 
cînd se face vreme 'urîtă, le arunci ca pe 
niște lucruri inutile. E 
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466 e Să vă iubiţi ca mâna și gura: dacă mîna 

suferă, gura suflă deasupra et; dacă gura 

e bolnavă, mîna, este cea care o pansează, 

467 e Trebuie să Gira faţă de :cet pe eareid 

iubim la îel ca buzele pe care le strânge 
mânia. 

MADAGASCAR 


468 e Fii stăpîn celui care nu te imbește şi 
sclav celui -ce te imbește. TURCIA 


469 e Să nu te descurajeze nimic, cât timp mai 
poți iubi. UNGARIA 


Ex 


410 e O căutătură dulce, | La dragoste te 
duce. (n) 


411 e Unde e dragostea, într-acolo c privi- 
rca, 
AL. Ubi amor, âbi oculus. 
1. Dov't d'amore. lă € l'occkio. 
N. Îiyma CepAare era, vy4a GRO Gear, 


472 e Ochii sînt conducători în drageste. 
L. Oculi sant in amore duces. PROPER- 
FIU, „Elegii”, II. 15. 12. 
F. L'ocil est le conducteur de L'amour. 
(GRECIA ANTICĂ: DIOGENIAN, „Pre- 
verbe, 49.] 


= 
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473 e Din privire se naște dragostea, 
L. Ex aspectu nascitur amor. 


474 e Ochii nu greşesc cînd le poruncește ini- 
ma. 
L. Nil peccant oculi, si animus oculis ime 


peret, 


475 e Dragostea are nevoie de ochi, după cum 
gîndirea are nevoie de memorie. 
F. L'amour a besoin des yeux, comme la 
„pensce a besoin de -la memoire. 


476 e Mișcarea ochilor este limbajul îndrăgoss 
tiţilor. 
F. Le mouvement des yeux est le langage 
des amants. 


477 e Ochii sînt cei care trimit primele dulci 
misive, 
F. Les premiers billets doux ce sont les 
jeux qui les lancent, 


479 e Ochii sînt solii inimii. 
F. Les yeux sont messagers du coeur, 


479 e Pentru cei îndrăgostiți ziua întreagă e 
o sărbătoare a privirii. 
F. C'est tout le jour la fete du regard pour 
les amants. 


480 e La ce iubești te uiţi cu drag. (R) 
F. On regarde' volontiers ce qu'on aime, 
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481 e Dragostea este asemănătoare lacrimi= 
lor: naşte din ochi și cade pe piept. 
1. L'amore & simile alle lagrime: dagli 
occhi nasce e nel petto cade, 


482 e Ochii atrag dragostea, 
1. L'occhio attira l'amore, 


483 e Dragostea vine privind. 
A. Loving comes by looking. 


484 e Ochii au un singur limbaj pretutindeni. 
A. Thc eyes have one language everywhere. 


485 e Ochiul deschide calea dragostei. 
A. The eye lets in love. 


486 e Scrisoarea inimii este citită în ochi. 
A. The hcart's letter is read in the eyes. 


487- e Unde privesc îmi place și unde îmi pla= 
ce iubesc. 
Ă. Wherc I look I je and where I like 
1 love, 


488 e Dragostea sare din ochii celui care vrea 
s-o ascundă. 
_G. Wer Liebe bergen will, dem kiriecht 
“sie an den Augen heraus. | 


489 e Ochii sînt ușa dragostei. 
G. Die Augen sind der Licbe Tăr, 
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490 e Dragostea deşi nn privește, vede total. 
R. JhoGons E He rAAAN?, a Bee BUAAT. 


491 e Dragostea începe de la ochi; ochii se 
îndrăgostesc. 
R. Jlo6oBs HANAHACTeA c€ rNa3;, rAaBaMn 
BINOGNAIOTEA, . 

492 e Privirea este spada sufletului. 
R. Baraan ecrr Men Ayn. 


493 e Cînd se întîlnesc ochii, se naște dragos 
tea. INDIA 


sa: 


494 e Ochii pot vorbi tot așa de frumos ca și 
buzele. JAPONIA 


495 e. Ochiul este o fereastră care dă spre 
inimă. TURCIA 


496 e Căutătura dulce, / Haz de dragoste 
ne-aduce. 
497 e De n-ar fi ochi şi sprîncene, / N-ar mai 
„fi păcate grele, / Nici dragoste tinerele. - 
498 « Dragostea de un-se-ncepe? | De la ochi, 
de la sprîncene, / De la sin cu drăgănele*. 
ROMÂNIA 


* Farmec; Varietate de cireşe pietroase, . 
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499 e Sub poale de ie nouă, | Nici mă siuge, 
nici mă plouă. (R) 


500 e Tot ce e nou e frumos, 
F. Tout nouveau, tout beaa. 
I. Di novello, tutto & bello. 
$. Todo lo nuevo agrada. 
A. Everything new is fine. 
A. Novelty always appears handsome, 
G. Neukommen, willkommen. 


50 » Întotdeauna ceva nou. 
L. Semper aliquid nori. 


502 e Noutatea plăcută a lucrurilor. 
L. Grata rerum novitas. 


503 e Orice e nou e plăcut, ce e neschimbat 
își pierde din farmec. 
L. Omne novum cariim, vilescit quoţidia- 
NUI. 


504 e Cind dragostea era nouă, puteam sta 
împreună pe tăișul unei săbii; acura, că 
s-a învechit, mu încăpem nici pe divan, 
ISRAEL 

595 e Ceaiul este mai parfumat în prima 
ceaşcă. JAPONIA 

* 
506 e Unde ţi-e inima, acoto și gîndul. (R) 


507 e Cel ce iubeşte se transformă în obicetul 
iubit, 


14 
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F. L'amant se transforme en l'objet aim, 


508 e Sufletul nu se află unde trăieşte, ci 


unde iubește. 
A, The.soul is not where it lives, but where 
it loves. 


„509 e Acolo unde iubeşte inima, acolo mă 


poartă pâșii. ISRAEL 


510 e Pe unde locul mi-e drag, / Treabă n-am, 


dar tot îmi fac, ROMÂNIA 


Sil e Dragostea și puterea nu admit părtași. 


L. Amor et potestas impatiens est consore 
tis. LUCAN, „Farsalia“, 192. 

L. Non bene cum sociis regna / Venusque 
E ga OVIDIU, „Arta de-a iubi“, III, 
F. Amour et seigneurie, | Ne veuient point 
de compagnie, 

1. Amore e signoria / Non soifron compag- 
pia. - 

A. Love and lordship / Like no fellowship. 
G. Liebs und Fesrschaft / Dulden keine 
Gemeinschaft. 


512 e Dragostea şi prietenia se cxclud una pe 


alta, 
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F. L'amour ct l'amiti6 s'excluent l'un 
V'autre. 


513 e Dragostea şi ambiția nu admit tovără- 
şie. 
A. Love and ambition admit no fellow- 
ship. 


* 


514 e În dorul amorului / Săruți gura cup- 
torului. (R) 


515 e Cînd nu ai ceea ce-ţi place, trebuie să-ți 
placă ceea ce ai. i 
F. Quand on n'a pas ce que l'on aime, il 
îaut aimer ce que l'on a, 


516 e Cînd n-ai frumos, / Pupă şi mucos. 
517 e Cindnusînt ochi negri, săruți și albaștri. 
ROMÂNIA 


= 


518 e Unde-i dragoste puțină, / Lesne-i a găsi 
pricină. (R) 


519 e JDefectele sînt mari unde dragostea e 
mică. [aprox.] A Ş 
A. Fauls are thick wherc love is thin. 


520 e Unde lipsește dragostea, apar toate de- 
fectele. 
G. Wo Liebe fehlt, erblickt man alle Feh- 


ler. 
* 
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521 e Focul, dragostea și tusea repede se cu- 
nosc. 


1. Il fuoco, l'amore e la tosse presto si 
conosce. 

S. El amor, la tos y el fuego no pueden 
estar encubiertos. 

G. Husten, Rauch und Liebe kann man 
nicht verbergen. 

R. JhioGpu, ora ma Kama 07 mtomeii He 
cnpaaeiur. 


522 e Dragostea și tusea nu se pot ascunde. 
L. Amor tussisque non celatur. OVIDIU 
„Heroides“, XII. 37. 

F. L'amour et la toux ne se peuvent ca- 
cher. 
A. Love and a cough cannot be hid. 


523 e Dragostea și moscul* nu pot rămîne 
" neobservați. 
F. L'amour et le musc ne peuvent rester 
ignores. 


524 e Dragostea și rîia nu se pot ascunde. 
F. L'amour et la gale ne se peuvent cacher. 


525 e Dragostea, tusea, fumul și banul nu se 
pot ascunde mult timp. 


* Substanţă frumos mirositoare folosită în industria 
parfumurilor; se extrage dintr-o glandă situată sub 
abdomenul mamiferului mascul numit mosc care 
trăieşte în Asia. 
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F. Amour, toux, fumee et argent / On ne 
peut cacher longuement. 


526 e Dragostea, durerea și averea nu pot ră- 
mîne un secret, 
$. Amores, dolores y dineros / No puedem 
estar secretos. 


527 e Dragostea și nasul roșu nu se pot ascunde, 
A. Love and red nose can't be hid. 


528 e Dragostea, focul, tusea, rîia și guta nu 
se pot ascunde. 
G. Lieb', Feuer, Husten, Krătze, Gicht / 
Lassen sich verbergen nicht. 


529 e Două lucruri nu se. pot ascunde: beţia 
și dragostea. GRECIA ANTICĂ: ANTIFON 


530 e Dragostea e ascunsă ca focul în piatră. 
531 e Dragostea e de foc; peste tot unde se 

află, ea se face cunoscută. 
532 e Parfumul și dragostea nu se pot ascunde. 
LUMEA ARABĂ 


* 


533 e Cine mă iubeşte, să-mi iubească şi cii- 
mele. (Cine mă iubeşte cu adevărat să-i 


iubească și pe ai mei.) 


L. Oui me amat, amet et canem meum. 
F. Qui m'aime,. aime mon chien. 
|. Chi ama me, ama il mio cane, 


i ni 
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S. OQuien bien quiere a Beltrân, /. Bien 
_quiere a su can. 

A. Who loves me well, loves my dog also. 
G. Wer mich liebt, der licbt auch meinen 
Hund. 

BR. Iorga Mena moGurnr, Hi MOI coGauny 
non. 


534 e Cui îi place varza îi plac și frunzele din 
jurul ci. 
$. El quien quiere a la col quicre a las 
hojas de alrededor, 


535 e Cine iubește arborele iubește ramurile. 
A. He hat loves the tree loves the branch. 


* 
336 e Dragostea îi face pe toţi egali. 


F. L'amour cgalise toutes les conditions. 
I. Ogni disuguaglianza amor agguaglia. 

S. El amor iguala todas las cosas. 

A. Love makes all equal. 

G. Gleichheit ist der Liebe Band. 


537 e Dragostea e roua care umezește la fel 
şi urzica și liliacul. SCANDINAVIA 


x 
Adevărata dragoste 


538 e Adevărata dragoste nu îmbătrîriește ni 
ciodată. 


: = IV. _ DRAGOSTE i. 


1. Amor vero non diventa mai cânuto. 
A. True love never grows old. 


539 e Mă iubește cu adevărat cel care ține 
mai mult la mine decît la. bunurile mele. 
L. Verus amator crit qui me plusquam mea 
quacrit. 


540 e Cine iubește cu adevărat uită grcu. 
F. Qui bien aime tard oublie. 


541 e Nu se iubesc cu adevărat decît atunci 
cînd nu mai e nevoie să și-o spună. 
F. On ne s'aime bien que lorsqu'on n'a 
plus besoin de se le dire. 


542 e Adevărata dragoste sălășluieşte numai în 
spirale mari, | 
+ AL cor gentile ripara sempre amore. 


543 e Lubesc cu adevărat cci care sînt cel mai 
puțin prețuiți.. 
A. They love most who are least valul 


544 e Iubesc cu adevărat cei care mor pentru 
dragoste. 
A. Ihey love too much that die for love. 


545 e În nenorocire îmi dau scama cine mă 
iubește cu adevărat. AFRICA NEAGRĂ 


546 e O iubire proaspătă seamănă cu vinul 
nou; ca nu va fi cu adevărat mare deriît 
dacă va îmbătrini, ISRAEL 
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547 e Nu iubește cu adevărat cel care nu iu- 
bește pînă și defectele ființei iubite. POR- 
TUGALIA 


548 e Se numește cu adevărat îndrăgostit cel 
care, alergînd pe zăpadă, nu lasă urme de 
pași. TURCIA 


549 e Dacă dragostea a trecut, n-a fost adevă=- 
rată. UNGARIA 


Toţi oamenii sînt supuşi dragostei 


550 e Oricine ai fi, iată-ți stăpînul: este, a 
fost sau va fi. (Dragostea.) 
F. Qui que tu sois, voici ton maftre: [TI 
est, le fut ou le doit âtre. 


551 e Dragostea se află atît sub un strai de 
lînă, cât și sub unul de mătase. 
1. Tanto ben si trova l'amore sotto la 
lana, quanto sotto la seta. 


552 e Dragostea trăiește în colibe tot așa de 
bine ca și în palate. 
A. Love lives in cottages as well as in 
courts. 


553 e Dragostea se află și în paie și în puf. 
DANEMARCA 


IV. DRAGOSTE SL 


Dragostea e oscilantă 


554 e Dragostea coboară, nu urcă. 
L. Amor descendit, non ascendit. 


955 e Dragostea are urcușurile și coborîșurile 
ei. ; 
F. L'amour a ses hauts et ses bas. 


556 e Luna și dragostea cînd nu cresc, des- 
cresc. PORTUGALIA 


fa 


DRAGOSTEA şi DUREREA 


557 e Ghimpe de albină dragostea și-a dobin- 
dit, / În cine îl întige, peșin l-a și rănit. (R) 


558 e Dragostea, armele, ctinii şi păsările, 
pentru o plăcere sute de dureri. 
L. Amor, arma, canes et aves, simplex vo- 
luptas, centuplex dolor. 
I. In guerra, nella caccia e negli amori, / 
Per un piacer mille dolori. 
S. Guerra y caza y amores, / Por un placer 
mil dolores. 
G. Jagd und Krieg und Lieb' ich seh' / 
Eine Lust und tausend Weh', 
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539 e A iubi nu ce fără amărăciune. 
F. Aimer n'est pas sans amer. 
1. Amore non € scnza amaro: 
G. Liebe ohne Leid gibt's nirgends. 


560 e Unde e dragoste, e și durere, 
L. Ubi amor, ibi dolor. 
$. Donde hay amor, hay dolor. 


561 e Din mare dragoste, mare doliu și durea 
re. 
F. De grand amour, / Grand deuil et do 
lour. [arh]. 
1. Grand” amore, gran dolore. 


562 e A iubi înseamnă a suferi. 
L. Amare est pati. Ă 


563 e Cite flori pe cîmpie, tot atîtca dureri în 
dragoste. 
L. Quot campo flores, tot sunt in amore 
dolores. 


564 e Cîtc scoici în nisipul mării, tot atîtea 
dureri în dragoste. 
L. Litore quot conchae, tot sunt in amore 
dolores. OVIDIU 


565 e Dragostea îți dă multă amărăciune. | 
L. Amor amara dat tibi satis. PLAUT, 
„trinumus“, II. 1. 


= 
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566 e Cu cît iubim mai mult,cu atît suferim 
mai mult, 
F. Plus on aime, plus on soufire. 


567 e Dragostea cea mai desăvârșită e cea mai 
nefericită. 
F. L'amour le plus partuit est le plus mal- 
heureux. 


568 e Dragostea face să ne pierdem și odihna 
şi pofta de mîncare. 
F. L'amour fait perdre le repos cet Papp€- 
tit. d sii 


569 e Cinc are drăgoste în inimă arc pinteni 
“e coaste și aripi la picioare. 
- Chi ha Vamore in seno ha gli sproni 
i fianco e le ali ai piodie 


570 e Flacăra încearcă aurul și nenorocirea în- 
cearcă pe cel care te iubește. 
1, La fiamma prova .loro € larversită 
prova chi t'ama. . 


571 e Prieten cu Venus, dușman lui însuși. 
S. Amigo de Venus, encmigo de si imismo. 


572 e Rîul dragostei adevărate n-a curs nici- 
odată lin. 
A. The course of truc love never did run 
smooth. 


* Zeița dragostei și a frumuseţii. 


——— 
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573 e Cine-mi dovedește dragoste îmi pregă- 
tește griji. 
G. Wer mir Liebe erzeigt der bereitet mir 
Sorge. 


574 e Cine iubește își înfige un cui în inimă. 
575 e Sînt o mie de necazuri într-o singură 


dragoste. 
INDIA 


576 e Mare fără valuri, ușă fără verigă și fete 
fără amar nu există. 
571 e De dorința dorului / Nu mă pot da som- 


nului. 
ROMÂNIA 
* 


578 e Ce mi-e drag fuge de mine | Și uritul 
calea-mi ţine. (R) 


519 e Ești mai puţin încîntat de plăcerea do- 
bîndită fără greutate. 
L. Quae venit ex tuto, minus est accepia 
otel az OVIDIU, „Arta de a iubi“, III. 


2 3 


580 e Fuge de cel care-l urmărește, îl urmă- 
rește pe cel care fuge. 
L. Sequentem fugit, fugientem sequitur. 


581 e Ne străduim să obținem ceea ce nu e 
îngăduit și dorim ceea ce ni se refuză. 
L. Nitimur in vetitum semper, cupimusque 
negata. OVIDIU, „Amoruri“, III. 4. 17. 


PN 
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582 e Dragostea trăiește din inaniție şi moare 
din hrană. NR 
F. L'amour vit d'inanition et meurt de 
nourriture. 


583 e Plăcerea aleargă după cei care o înde- 
părtează. | i 
F. Le plaisir court apres ceux qui le fuient. 


584 e Fugi după dragoste și ea te va evita; 
fugi de dragoste și ea te va urmări. 
A. Follow love and it will flee; flee love 
and it will follow thee. 


585 e Dragostea e ca algele: cînd te apropii 
de ele se îndepărtează, iar cînd te îndepăr- 
tezi de ele se apropie. MADAGASCAR 


> 


586 e Tu mori după mine / Și eu habar n-ar 
de tine. (R) 


587 e E chinuit cel care iubește fără a fi iubit. 
L. Illi poena datur / Qui semper amat nec 
amatur. 

F. Qui aime et n'est pas aime, / Il est 
d'amour mal assign€. 


588 e E neplăcută dragostea, cînd cel care 
iubește nu e iubit. 


L. Est amor ingratus, cum non sit amator 
amatus. 
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589 e Dintre toate durerile, cea mai mare 
durere este a iubi în zadar. a 
A. Of all pains, the greatest pain | It is 
to love, but love in vain. 


590 e E greu să nu iubeşti, e greu să și iu= 
bești; dar cel mai greu e să iubeşti în 
zadar. GRECIA ANTICĂ; ANACREON 


591 e Eu te iubesc și tu nici visezi. ROMÂNIA 
* 
592 « Dragostea nu se face cu sila. (R) 


593 e Dragostea îşi menţine dominația. fără sa 
bie. 
1. Amor regge il-suo regno senza spada. 
A. Love rules his kingdom without a sword. 


594 e Dragostea cu sila nu durează. 
A. Yorced love does not last. 


595 e Dragostea lcagă fără funie. 
A. Love binds without a cord. 


596 e Dragostea cu sila și obrajii sulemceniţi 
nu durează. 
G. Gezwungene Liebe und gemalte Wan- 
gen daucrn nicht. 


597 e Totul cu dragoste și nimic cu forța. 
G. Alles mit Liebe und nichts mit Gewalt. 
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598 e Lubește-mă, că te tai! ROMÂNIA 
* 


599 . Nici o boală nu-i mai rea, | Ca derul 
şi dragostea. (R) 


600 e Nenorocitul de mine, de ce nu se poate 
vindeca dragostea cu buruieni. 
L. Me miserum, quid amor non est medi- 
cabilis herbis., OVIDIU 


601. e Dragostea este boală fără, leac. 

A. Love's a malady without a cure. 

pă 

602 e Împotriva dragostei n-a crescut nici o 

buruiană de leac. 

G. Wider die Licbe ist kein Kraut gewach- 

sen, 

* 


603 «e Cearta îndrăgostiților înseamnă înnoirea 
iubirii. ; 


L. Amantio irae amoris integratio est. TE- 
RENȚIU, „Andria“, IL. 3. 23. 

F. Qucrelles d'amants, renouvellement d'a- 
xnour. 

1 „ Sdegno cresce amore. 

A. The quarrels of -lovers are the rencwal 
of love. | 

[GRECIA ANTICĂ: MENANDRU, „Mo-: 
nostihuri“, 410.) 


O .—— SERE —ZZ—Z—— 
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604 e Cei care se iubesc se cicălesc.: 
F. Qui s'aime se taquine. 
G. Was sich liebt das neckt sich. 


605 e Dragostea după ceartă devine mai plă- 
cută. 
L. Amor fit ex ira jucundior. 


606 e Îndrăgostiţii care se ceartă se adoră. 
F. Les amants qui se disputent s'adorent. 


607 e Plăcerea certurilor este de a se împăca. 
F. Le plaisir des disputes, c'est de faire 
la paix. 


608 e Cearta; din dragoste e începutul iubirii. 
G. Buhlerzank ist der Liebe Anfang. 


609 e Dragostea implică ceartă. 
G. Liebe muss Zank haben. 


610 e Mînia în dragoste este un nou fitil al 
iubirii. 
G. Liebeszorn ist neuer Liebeszunder. 


611 e Mînia îndrăgostiţilor e de scurtă durată, 
GRECIA ANTICĂ 


612 e Dragostea durează cît țin reproșurile. 
613 e Minia celor îndrăgostiți e ca ploaia de 


primăvară. 
LUMEA ARABĂ 
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614 e Unde-i dragoste e şi ceartă. ROMÂNIA 


615 e Niciodată lovitura iepii nu i-a tăcut rău 
calului. 


F. Jamais coup de pied de jument ne fit 
mal au cheval. 

1 . Calcio di giumenta non fece mai male 
al cavalio. 

S$. Coces de yegua, amores para el rocin, 
A. The kick of the dam does not hurt the 
colt. 

G. „Es stort die Stute nicht, wenn der Hengst 
schlăgt. 


616 e În dragoste orice suferință e ușoară, 
L. Omne in amore malum leve est. 


617 e Frumoasele lacrimi ale dragostei fac mat 
mult decît rîsetele ei. 
F. Beaux pleurs d'amour valent mieux que 
ses ris. (arh.] 


618 e Cine suferă pentru dragoste nu simte pea 
deapsa. 
1. Chi soffre per amor non sente pena, 


619 e Durerea alină durerea; iubirea se alină 
cu iubire. 
$. Dolor alivia dolor; amor alivia de amor, 
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620 e Dragostea este o tiranie dulce, fiindcă 
îndrăgostitul își: îndură chinurile de bună 
voie. 

A. Love is a sweet tyrrany, because the 
lover endureth his torments willingly. 


621 e Dragostea e o dulce amărăciune. 
G. Die Lieb' ist eine siisse Bitterkeit. 


622 e Lovitura primită de la cel iubit seamănă 
Si leguetanta unui strugure. LUMEA ARA- 
BĂ - 
* 


623 e lubirile se duc și durerile rămia. . 


F. Les amours s'en vont et les douleurs 
demeurent, 

1. Se ne vanno gli amori / E restano-i 
«dolori. 

S. Los amores se van / Y los dolores se 
quendan. 

G. Die Liebe vergeht und das Elend bes- 
teht. | 


624 e Ce e plăcut în dragoste dispare, ce e urît 
rămîne. 
L, Quod suave est in amore abit; -guod 
turpe est manet.; 


625 e Dragostea e-plină de ficre; la început 
îi simţi dulceața, apoi adaugă pînă la re- 
fuz amărăciune. 
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L. Amor et felle est fecundissimus: gusto 
dat dulce, / Amarum ad satientatem usque 
aggerit. PLAUT, „Cistellaria“, I. 1. 71—72. 


626 e Începutul dragostei e dulce, dar sftrși- 
tul e amar. - 
L. Principium dulce est, sed finis amoris 
amarus. OVIDIU, „Arta de a iubi“. 


627 e În iubire numai începutul e fermecă- 
tor. | 
F. En amour il n'y a que les commence- 
ments' qui soient charmants. - | 


Li 


628 e Mierea e dulce, dar albinele înțeapă. 
(Cine gustă din plăcerile dragostei trebuie 
să suporte .și durerile pe care aceasta le 
p:ovoacă, uneori.) 


F. Lc micl est doux, mais l'abeille pique. 
$. E1 favo es dulce, mas pica la abeja. 
A. Honey is sweet, but the bee stings. 
G. Honig is siiss, aber die Bienen stechen. 


629 e Cine mănîncă mierea trebuie să supor- 
te înţepăturile albinelor. . 
L. Aspera portet apum qui dulcia sugat 
caruim. . | 
G. Wer Honig lecken will muss den Sta- 
chel der Bienen nicht scheuen. 


630 e Nu e trandafir fără spini. 
1, Non v' rosa senza spine. 
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631 e Dacă iubeşti un cîine, trebuie să-i su- 
porți puricii. AFRICA NEAGRĂ 


632 e Pentru dragostea față de un trandafir, 
grădinarul devine sclavul a mii de -spini. 

633 e Trandafiri fără spini și iubită fără ne- 
cazuri nu există, | 


TURCIA 
* 


634 e Cine iubește bine pedepsește bine. (Cine 
iubeşte cu adevărat pedepsește 'cu asprime.) 


L. Qui bene amat bene castigat. 
F. Qui aime bien châtie bien. 
I. Chi ben ama ben castiga. 
S. Quien te castiga te ama. 
A. Love well, whip well. 
G. Wer nicht geschunden wird, wird nicht 
erzogen. 
R. Horo momo, zoro m Grw. 
635 e Cel care te iubește mult te face să 
pliîngi. mm es 
A. He who loves you well makes you weep. 


636 e Dacă observi că o dojeneşte, să fii sigur 
că o iubește. LUMEA ARABĂ 


+ 
Dragostea e primejdioasă 


637 e Cu dragostea nu se ghamește. 
F. On ne bazine pas avec L'amour, 


zi 
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638 e Dragostea nu e un foc pe care să-l ţii 
în mînă. 
F. L'amour n'est pas un feu que l'on tient 
„dans la main. 


639 e Nu trebuie să te joci nici cu focul, nici 
cu dragostea. 
F. EL ne faut pas jouer avec le feu, ni avec 
l'amour. 


640 e Dragostea nu e un incendiu, dar dacă. 
se aprinde n-o mai stingi. 
R. JliodoBs He nomap, a Baroparca, He 
NOTY UNUL 
* 


Dragostea și rana 


641 e Rana dragostei o vindecă tot cel care o 
provoacă. 
L. Amoris vulnus idem sanat, qui facit. 
i dorii US SYRUS, „Sentinţe“, 31. 

„ Le ferite d'amor non le pu sanare che 

Ci le ha fatte. 
$. La llaga de amor, quien: la hace, la sana. 
G. Der Liebe Wunden kann allein der hei- 
len, der sie schlug. 


642 e Dragostea e ca lancea lui Achille” care 
rănește şi vindecă. 


= Celebru erau grec care a participat la războial 
troian. 
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F. L'amour est comme la lance d'Achille 
dui blesse et gucrit. 


643 e Rănile provocate de cel ce iubește fac 
mai mult decît sărutările înșelătoare ale 
celui care urăște. 

F. Les blessures que fait celui qui aime 
valent micux que les baisers trompeurs 
de celui qui hait. 


- 644 e Caută-ţi vindecare acolo unde ai primit 
lovitura. 
A, Seek your salve where you got your 
sore. 


645 e Rana de cuţit se vindecă, lesne, dar cea 
de la inimă niciodată. ROMÂNIA 


Ei 


Dragostea și teama 


646 e Cine iubește se teme. 
F. Qui aime “11 craint. 
1. Chi ama teme. 


647 e Fără teamă nu e dragoste adevărată. 
1. Senza timore non € vero amore. 
A. Love îs not without fears. 


648 e Dragostea e un simțămînt plin de teamă 
chinuitoare. aer d 
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L. Res est solliciti plena timoris amor. 
OVIDIU, „Heroides“, |. 12 


649 e Dragostea nu poate fi amestecată, rn 
teama. 
L. Amor misceri cum timore non potest. 
PUBLILIUS SYRUS 


650 e Nu va îi iubit cel fără de curaj. 
|. Amante non sia chi coraggio non ha. 


651 e Dragostea și teama nu mănîncă tin 
aceeași faxfurie. PORTUGALIA 


652 e Unde c frică, nu e loc pentru iubire. 
ROMÂNIA 


se 
se 


Dragostea și bănuiala 


653 e Dragostea e făuritorul  bănuielilor. 
1. Amore 8 di, sospetti fabbro. 


654 e Dragostea iese pe poarta prin care intră 
bănuiala. ' 
A. At the gate whare suspicion enters 
love goes out; 


655. e Dragostea în bănuicli, pururea, petrece. 
ROMÂNIA 
% 
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«+ Și alte proverbe despre dragoste 
şi durere 


656 e Nu pot trăi nici cu tine, nici fără tine. 
L. Nec tecum possum vivere, nec sine te, 


657 e Pasiunea violentă în dragoste e mai rea 
ca durerea de dinți. 
F. Rage d'amour est pire que le mal de 
dents, 


658 e Vin nenorocirile, pleacă dragostea. 
A. Come blows, love goes. 


659 e Supărarea în dragoste e ca sarea: prea 
multă strică. INDIA 


660 e Dragostele nevestești / Te usucă de te 
pîrlești. ROMÂNIA 


* 
* * 


DRAGOSTEA şi TIMPUL 
O mare atsență destramă dragostea 


661 e Departe de ochi, departe de inimă. 
F. Loin des yeux, loin du coeur. 
1. Lontan dagli. occhi, lontan dal cuore. 
$. Cuan lejos de ojos, tan lejos de corazân. 
A. Far from eye, far from heart. 
A. Out of sight, out of mind. 
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G. Aus den Augen, aus dem Sinn. 
R. C raas Mono, us ceprna Boa. 


662 e Absența este dușmanul iubirii. 
F. L'absence est l'ennemi de l'amour. 
|. Assenza, nemica di amore. 
$. Ausencia, enemiga de amor. 


663 e Rar se vede, repede se uită, 
A. Seldom see, soon forgotten. 
G. Was man selten sieht, ist bald verges- 
sen, 


664 e Ce nu ai în faţa ochilor, îţi fuge şi din 
-gînd. 
L. Procul ex oculis, procul ex mente. 


665 e Cu cît se va îndepărta de ochii celui 
iubit, cu atît va pieri și dragostea din 
inimă. 

L. Quantum oculis, animo tam -procul 
ibit amor. PROPERŢIU, „Elegii“, III. 
21.10. 


666 e Cel absent este curînd uitat, 
A. He that is absent is soon forgotten. 


667 e Inima uită curînd ceea ce ochiul nu 
vede. 
A. Heart soon forgets what the eye sees 
not. 


== 
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668 e Cel absent se îndepărtează cu ficcare 
zi ce trece. JAPONIA 


669 e Ochii care nu se văd se uită. ROMÂNIA 


+ 
O mică absență întăreşte dragostea 


670 e Întotdeauna iubirea este mai puternică 
la îndrăgostiţii despărțiți. 
L. Semper in absentes felicior acstus aman= 
tes. PROPERŢȚIU 


674 e Abscnta este pentru dragoste ceca ce e 
vîntul poutru foc: o stinge pe cea mică, o 
ape inde pe cea mare. 

F. L'absence est ă l'amour ce qu'est au 
feu le vent: / Il cteint le petit, il allume 
le grand. 


672 e Reîntoarcerea. face despărțirea plăcută, 
(Cînd plecăm pentru un timp de lingă cei 
dragi, trăim într-o plăcută nerăbdare și 
aşteptare a revederii, dînd astfel un anume 
farmec despărțirii.) 

F. Le retour fait aimer l'adieu. 


673 e O mică absenţă face mult bine. 
F. Ui peu d'absence fait grand bicn. 


"674 -e: Absența ascute dragostea. 
A, Absence sharpens love. 
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675 e Absența este un mijloc de apropiere. 


TURCIA" 
se 


676 e Dragostea cea veche /Îți șoptește la 
ureche. (R) 


Sia e Prima dragoste care pătrunde în inimă 
este ultima care iese din memorie, 
“F. Le premier amour qui entre dans le 
coeur, est le dernier qui sorte de la mâmoi:c. 
1. Îl primo amore non si scorda mai. 
A. The heart that once „truly loves never 
forgets. 


678 e Dragostea veche nu rugincște: 
1, L'amor vecchio non fa rugginc. 
G. Alte Licbe rostet nicht. 


679 e Primele iubiri sînt cele mai bune. 
1, ] primi amori sono i migliori. 
G, Die erste Liebe ist die bestc. 


680 e Supa și iubirile, cele dintii, cele mai 
bune. 
S. Sopa y amores, los primeros, los mejo= 
res. 
A. Oi soup and love, the first îs the best. 


681 e Dragostea veche e ca racul. (Se fixcază 
cu putere.) | 


>= 
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L. Antiquus amor cancer est. PETRO.- 
NIUS, „Satiricon“, 48. 


682 e E greu să renunți deodată la o dragoste 
îndelungată. 
L. Difficile est longum snhito deponere 
amorem. 


683 e Iubirile vechi nu se mai sting. 
F. Les vieilles amours ne s'âteignent point. 


684 e Ne întoarcem totdeauna la prima dra- 
goste. | 
F. On revient toujours ă ses premitreş 
amours. 


685 e Nu există decît primele iubiri. 
F. Il n'est que les premitres amours. 

686 e Vechile iubiri și tăciunii vechi se re- 
aprind în toate anotimpurile. 
F. Vieilles amours et vieux tisons / Se 
rallument en toutes saisons. 


687 e Vechii iubiri i se simte marea putere. 
I. D'antico amor senti la gran potenza. 


* 
Dragostea nu e veșnică 


688 e Dragostea e.trecătoare, 
L. Amor fugax. 
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689 e Plăcerea este fiul lui Amor*; daz este 
un fiu ingrat care-și ueide tatăl. 
F. Plaisir est fils de l'Amour; | Mais c'est 
un fils ingrat qui fait mourir son pere. 


690 e Statornicia este iluzia dragostei. 
F. La constance est la chimere de L'amour. 


691 e Omul e nestatornic, după cum pasărea e 
zburătoare. GRECIA ANTICĂ: ARISTO- 
FAN, „Păsările“, 169. 


692 e Prima dragoste seamănă cu prima ză+ 
padă: rareori durează. SCANDINAVIA 


693 e Dragostea trece, devine joc, după aceea 
e ca un șarpe care are limbi de foc. TURCIA 


694 e Amoriul cînd se-nvechește, /Ca omul 
cînd îmbătrînește, / Mai mult în necazuri 
decît în plăceri trăiește. ROMANIA 


x 
„..Şi alte proverbe despre dragoste și 
timp 


695 e Dragostea face să treacă timpul și timpul 
face să treacă dragostea. 
F. L'amour fait passer le temps et le temps 
îait passer l'amour. 


* Zeul dragostei, fiul lui Venus. 
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696 e Omul poate alege să înceapă dragostea, 
dar nu să sfirșească. 
A. A man has a choice to begin love, but 
„not to end it. 


697 e Cu cel drag anul pare o oră, 
R. C MnaIBIM TONOR HOraiterei sa uacort. 


698 e Dragostea scurtă e cu 3 er, 
ROMÂNIA pn Agug 


DRAGOSTEA și RAŢIUNEA 
G99 e Dragoste cu socoteală nu se poate. (R) 


700 e Îndrăgostiţi, sminiiți. 
L. Amantes, 'amentes. Ţ ERENȚI U, „An- 
dria“, ]. 3; 
L, Amens amansque, PLAUT,,, Mercator“ ,82. 
F. Tout amant est fou. 
A. Who loves raves. 
G. Die Liebe macht verriickt. 


701 e A iubi și a fi înţelept cu greu îi e îngă- 
duit chiar unui zeu. 
L. Amare et sapere vix deo conceditur. 
PUBLILIUS SYRUS 


702 e A raționa despre dragoste înseamnă a-ți 
pierde mintea. 
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F. Raisonner sur l'gmour c'est perdre la 
raison, 


703 e Nu poţi iubi și să fii cuminte în același 
timp. 
F. On ne peut aimer et âtre sage tout ensem- 
ble, 


704 e Nu raţiunea este aceea care dirijează 
dragostea, | 
F. La raison n'est pas ce qui regle l'amour. 


705 e Primul suspin al dragostei e ultimul al 
înţelepciunii. 
F. Le premier soupir de l'amour / list 
le dernier de la sagesse. 


706 e Dragostea nu are rațiune. 
1. Amor non ha giudizio. 


107 e Dragostea face din înţelepţi ncbuni și 
"* din. proști înţelepţi. SI 
$. El amor hace locos de sabios y sabios 
de necios. i 


708 e Nu e altă nebunie ca accea de a fi îndră- 
gostit. i 
A. No folly like being in love. 


709 e Să fii cuminte și să iubești e peste pute- 
rile omenești; numai zeii pot face aceasta. 
A. To be wise and. love exceeds man's 
might; that dwells with gods above. 


DO O 
104 PROVERBE ŞI CUGETĂRI DESPRE DRAGOSTE 
PI 


710 e Dragostea. răscolește mințile. 
G. Minne verkehrt die Sinne. 


711 e Rațiunea este ultima la care apelează 
dragostea. PORTUGALIA 


* 
712 e Dragostea nu are ochi. (R) 


713 e Dragostea e oabă. 
L. Amor caecus. 
L. Nemo in amore videt. PROPERȚIU, 
„Elegii“, II. 14. 18. 
F. L'amour a un bandeau sur les yeux. 
F. L'amour est aveugle, 
F. L'amour est de telle nature, /.Qu'il 
aveugle la creature. 
I. Amor € cieco. 
$. Afici6n ciega razân. 
„A, Love is blind. 
G. Die Liebe ist blind und macht blind. 


[GRECIA ANTICĂ: PLATON, „Legile“, 
73l e.] i 


714 e Dragostea e oarbă, prietenia închide 
ochii. (În dragoste nu se văd defectele; 
în prietenie defectele se: trec cu vederea 
şi se iartă.) i 
F. L'amour est aveugle, l'amiti ferme 
les yeus. 
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715 e Dragostea e oarbă și vede de departe. 
1. Amore € cieco e vede da lontano. 


716 e Dragostea face ochiul sănătos sașiu. 
A. Love males a good eye squint. 


717 e Dragostea poate fi oarbă: ia negrul 
drept alb. 
R. JlioG6ons Moxer u cena Gram u&proe 
sa Genoe nounraer. 


718 e Îndrăgostiții îi socotesc pe ceilalți orbi, 


iar aceştia îi iau drept nebuni. LUMEA 
ARABĂ 


719 e Dragostea e numai ochi și nu vede 
" nimic, CHINA 


120 e Dragostea își închipuie că ceilalți nu 
au ochi. PORTUGALIA 


721 e Îndrăgostitul crede că lumea e oarbă, 
iar în jurul lui sînt pereți. TURCIA 


* 
722 e Dragostea nu cunoaște lege. 


A. Love îs without law. 
G. Lieb' und Not / Hat kein Gebot, 


723 e Dragostea nu are reguli. 
F. L'amour n'a point de râgle, 
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724 e Dragostea conduce fără lege. 
“|. Amor regge senza legge. 


725 e Dragostea nu observă nici neamul, nici 
cinstea, nici sclavia. 
I. Amor non mira lignaggio, | NE fede, 
n& vassallaggio. ă 


726 e Egalitatea nu e o regulă: în gramatica 
dragostei. (Nu e o regulă ca cei ce se iubesc 
să fie de aceeași vîrstă, profesiune, condiție 
socială. etc.) 

A. Eguality is no rule in love's grammar. 


= 
= 5 


DRAGOSTEA și LUPTA 


727 « Dragostea învinge totul. 


L. Omnis vincit amor. VIRGILIU, „Buco- 
lice“, egloga X. 69. 3 

F. Amour vainc tout. 

I. Tutto vince amor. - 

S. El amor todo lo vence. 

G. Alles besiegt die Liebe. 


728 e Dragostea nu cunoaște greutatea: greu] 
îl duce fără greutate. Ă 
L., Amor difficulțaţem nescit, onus sine 
onere portat, | 


ID RICO 


+ 
729 e Dragostea învață măgarii să danseze. 
F. L'amour apprend les ânes ă danser. 


730 e Dragostea ne face inventivi. 
F. L'amour rend inventif. 


731 e Dragostea mișcă soarele și celelalte stele. 
1. I?amor che muove il sole e le altre 
stelle. .; 


732 e Oh, dragostea face chiar un cîine să 
latre în rimă. i 
A, Oh, love will make a dog howl to rhyme. 


"133 e Dragostea te învață să dansezi. 
„6. Liebe lehrt tanzen. 


734 e Cine e îndrăgostit de perle se scufundă 
în mare. 

135 e Cînd aricioaica iubește un arici, i se 
dăruiește printre ţepii lui. 

LUMEA ARABĂ 


736 e Cînd există dragoste, imposibilul devine 
posibil. INDIA 


137 e Bagdadul nu e departe pentru cel îndră- 
gostit. TURCIA E p cel indră, 


738 e În dragoste ca și în vis nimic nu e impo- 
sibil. UNGARIA 


9 — Proverbe și cugetări despre dragoste 


=== 
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139 e. Cîndu-i cu fata de mînă / Şi chișleagul 
i-i smîntînă, 
740 e Dragostea înțelege toate limbile. 
ROMÂNIA 


+ 
741 e În dragoste, victoria omului e fuga. 


F. En amour, la victoire de l'homme c'est 
la fuite. 

F. En affaire d'amour, celui qui a le cou- 
rage de fuir est le vainqueur. 

1. Nella guerra d'amor vince chi fugge. 
A. In love's: war he who flieth is conqueror. 
A. Then fly betimes for only they / Con- 
quer love that ran away. 

G. Im Liebes Kampi bleibt der Flichtling 
Sieger. 


742 e Cedind te vei îndepărta victorios. 
L. Cedendo: victor abibis. OVIDIU, „Arta 
de a iubi“, II. 197. 


743 e Cine a respins: dragostea a fost sigur de 
victorie. - 
L. Quisquis. repulit amorem tutus ac victor 
fuit. 


744 e Întotdeauna în această situație cine e 
învins, învinge: 
in hac re qui vâncitur, vincăt, 
PETRONI US, „Satiricon“, 59. 


745 » Oh, infame kupte de amor unde iaşul este 
învingător, căci învinsul rămîne privind 
pe cel ce învinge fugind. 
$. Oh, infames lides de amor donde el 
cobarde es valiențe, pues el vencido so 
queda mirando huir al que veace, 


746 e A fugi înseamnă a învinge. JAPONIA. 


* 


«.. "ȘI alte guoverbe despre dragoste și 
luptă 

747 e Orice îndrăgostit luptă, far Cupidon* 
își are tabăra sa.** 
L. Militat omais amans et habet sua Castra, 
Cupido. OVIDIU, 
L. Militiae species amor est. 0OV7 DI U, 


748 + Trebuie să înărăznești: însăşi Venus 
ajută pe cei curajoși. . 
L. Audendam est: fortes.adiuvat ipse Venus, 
TERENŢIU 


749 e Dragostea e sora războiului. 
F. L'amour est le frere de la guerre. 


* Sau Amor, zeul dragostei, fiul iui Venus. 

++ Dragostea şi lupta se aseamănă sub niulte ra- 
porturi; numeroase sînt cuvintele care ai se potrivesc 
amîndorura: învingător, învins, rană, înlănţuire, 
prizonier, cucerire, “cuceritor, 


9 
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1750 e Nu există ozn atît de laș pe care iubirea 
să nu-l transforme într-un erou. GRECIA 
ANTICĂ: PLATON 


154 e A lupta cu ființa iubită înseamnă mai 
degrabă să mori decît să poți învinge. 
MADAGASCAR 


Pui 


DRAGOSTEA și VIRSTA 


732 e Cît e moşii de bătrîn, | Tot dorește măr 
din sîn. (R) 


753 e Calul bătrân vrea. iapă. tînără. 
F. Vieux roussin demande jeune pouliche. 


754 e La, cocoș bătrîn, găină tinerică. 
1. A gallo vecchio, gallina tenerella. 


755 e Pivolului bătrân îi place iarba fragedă; 
omului bătrîn îi place fata tînără. INDO- 
CHINA 


756 e Și ţapului bătrîn îi place iarba fragedă. 
OLANDA. 


157 e Cotoiul dacă-mbătrînește, / Şoricei miti- 
tei iubește. ROMÂNIA. 


EX 
* 
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758 e Gunoiul vechi cînd s-aprinde, anevoie 
se stinge. () 


759 e Cînd paiele uscate iau foc, ele se sting 
greu. (Dragostea la bătrîneţe se uită greu.) 
i. Ouando il pagliaio.veechio piglia. îuoco, 
si spegne male. 
$. Cuando sc enciende cl pajar viejo, mâs 
arde que cl nuevo. 


760 e Cu cîi dragostea vine mai. tîrziu, cu.atît 
e mai înflăcărată. 
F. Plus |'amour vient tard, plus il ard. [arh.] 
- i 


Dragostei i se potrivește o anume vîrstă 


761 e Dragostea e ridicolă la bătrînețe, 
L. Est în canitie sidiculosa Venus. OVIDIU 


762 e Pentru cel tânăr a iubi eo încîntare, 
pentru bătrîn o greşeală, 
L. Amare iuveni fructus est, crimen seni,. 
PUBLILIUS SYRUS 
(GRIECIA ANTICĂ: MENANDRU, „Mono- 
stihuri“, 90.] 


763 e Și dragostei i sc potrivește o anume 
vîrstă: e rușinos să fii soldat la bătrînete, 
e urît să iubeşti la bătrineţe. 
L. Veneri quoque convenit aetas: / Turpe 
scenes miles, turpe senilis amor. OVIDIU, 
„Amor uri, 1.9.3. 


: Ă 
112 PROVERBE ȘI CUGETĂRI DESPRE DRAGOSTE 


764 e E o mare nepotrivire în natură de a fi 
bătrîn îndrăgostit. 
F. C'est une grande difformite€ dans la 
nature qu'un vieillard amoureux. 


765 e Dragostea înglodează pe tineri și scui 
fundă pe bătrîni. 
1. Amore  infanga i giovani e annega i 
vecchi. 


166 « A iubi e cu folos pentru cel tînăr și 
neplăcut pentru cel bătrîn. 
$. Util es al joven amar.e indecoroso el 
viejo. | 

167 e Dragostea e fruct pentru tînăr și otravă 
pentru bătrîn. 
S. El amor es fruta para cl mancebo y 
para el viejo, veneno. Ă 


768 e Ghidușiile lui Venus nu sînt pentru cei 
bătrîni. 
S. El juego de Venus no es para hombres 
viejos. 


169 e Dragostea înșală pe cei tineri și omoară 
pe cei bătrîni. 
G. Liebe betriigt die Jungen und totet die 
Alten. 


110 e Afroditei nu-i plac bătrinii, GRECIA 
ANTICĂ: EURIPIDE 
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Dragostea presupune un echilibru al virs- 
telor 


7171 e Bună ziua, ochelari; adio, fetiţelor!* 
F. Bonjour, lunettes; adieu, fillettes! 


772 e Ochelarii sînt chitanțe ale dragostei. 
F. Les lunettes sont des quittances d'amour. 


7173 e Pune-ţi ochelari şi vei spune adio 
fetelor. | 
A. Put on your glasses and yowiil say good- 
bye to. ţhe lasses, iai 


Fi 
Omul este totdeauna tînăr pentru a iubi 


714 e Inima nu are zbircituri. (Nu e vorba 
numai de iubirea dintre îndrăgostiți, ci și 
de pasiunea cu care oamenii de toate virs- 
tele iubesc frumosul, natura, artele, munca.) 
-F. Le coeur n'a point de ride. 


+ Proverbul recomandă să. nu iubim decît la vîrsta 
la care putem fi iubiţi. Astăzi se pare că proverbul ar 
fi nepotrivit, dacă ţinem seama de mulțimea oamenilor 
tineri care poartă ochelari. Să nu aplicăm deci pro- 
verbul decît acelor bătrînei care, stăpîniţi de mania 
'de a poza în curtezani, aruncă fără încetare priviri 
cochete fetiţelor. 
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775 e Inima nu îmbătrînește. 
F. Le cocur ne vicillit pas. 


*. 


...Şi alte proverbe despre dragoste și 
vîrstă 


776 e Dragoste la bătrinețe, iarnă înflorită, 
[aprox.] (Dragostea, târzie este comparață 
cu paradoxul unci ierni înflorite.) 

F, Vieil en amours,.hiver en fleurs. 


7ii e lubim cu toată puterea la tinerețe și 
cu toată slăbiciunea, la bătrîncțe. 
F. On aime de toute sa force dans sa jouta 
nesse et de toute sa, faiblosse dans la vicil= 
lesse. 


718 e i uscat arde mai bine decît lemnul 
verde. (În afara sensului care sc referă la 
experiența ce se capătă. cu timpul în dra- 
goste, proverbul se referă la iubirile ce sînt 
conduse de rațiunea care se cristalizează 
pe măsura înaintării în vîrstă.) 

F. Le bois sec brâle micu que le bois vert, 


779 e Dragostea tînără: foc de paie. DANE- 
„MARCA 


730 e A coase vechiturile, îţi pierzi aţa; a 
A un bătrân, îți picezi nopțile. 1UGOSI. A- 
VI 
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7314 e Ridurile sînt mormîntul iubirii. PORTU- 
GALIA 


782 e Dragu-mi-c bădiţa spîn, / Că-i şi tînăr 
și bătrîn, 
783 e La bătrînețe mă tem de: poale crcțe 
ROMÂNIA 


DRAGOSTEA şi SĂRĂCIA. 


734 e În zadar sărutare / Cînd nu-i dai de 
mîncare.* (N) 


785 e liră Ceres: şi Libcr*::. Venus rămâne 
rece. | 
L. Sine Ceres et Li i £ 
ş eres. Liboro  friget Venus 
(en g nus, 
TERENȚIU, „Eunucul“, IV, 5. 6. 


|. Senza Ceres e Bacco / E amor debole e 
fiacco. 


788 e Tără piine, fără vin, dragostea nu e 


nimic, 
F. Sans pain, sans vin, /-L'amour n'est 
rien. 


* Război i 
„bazboiul ca și dragostea troc șa: ku 
(Napolecn) ie ls aa cc aa 
ia ri Ar n i 
se Zeita &rînlui și a cesxcoltelor. 
Zeul vinului şi al viței de vie. 


= 
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787 e Flacăra. dragostei se aprinde la bucătărie. 
F. Le flambeau de l'amour s'allume ă 
la cuisine. 


788 e Prin gură se aprinde focul în cuptor. 
(Hrana aprinde focul dragostei.) . 
F. Par la bouche se met le feu au four. 


789 e Foamea e mai tare ca dragostea. 
I. La fame € piă forte dell'amore. 


790 e Calea spre inima omului e prin stomac. 
A. The way to a man's heart is through 
his stomach. 


791 e Cînd Bachus* întăreşte focul, Venus stă 
lîngă cuptor. ș 
A. When Bacchus pokes the fire,. Venus 
sits by the oven. 


7192 e Venus suferă fără vin și fără piine. 
G. Ohne Wein und Brot / Leidet Venus Not, 


793 e Dragostea este pentru cel care a mâncat, 
nu pentru cel înfometat. GRECIA ANTICĂ: 
EURIPIDE 


794 e Iubirile ca și pomii: înfloresc atita 
„timp cît au rădăcini. PORTUGALIA: 


* Zeul vinului şi al viței de vie. 
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795 e Cu coarne* uscate nu capeți drăguță. 
TURCIA. 


796 e Dragoste chioară pe rogojină goală. 

797 e Dragostea nu se hrănește cu coceni. 

798 e Dragoste sacă, / Cui dracu să placă? 

799 e Ibovnica nu se ţine / Cu stafide și smo- 
chine. 


ROMÂNIA. 
* 


800 e Sărăcia intră pe ușă și dragostea iese pe 
tereastră.** (R) 


F. Quand la pauvrete entre par la porte, 
L'amour s'envole par la fenâtre. 


I. Quando la fame entra per la porta, 
l'amore se ne va per la finestra. 

S. Cuando la pobreza entra en una casa 
por la puerta, el amor sale por la ventana. 
A. When poverty enters the door, love 
lies out at the window. | 

“G, Komrmt Armat durch die Tiir ins Haus, 
| Fliegt Amor gleich zum Fenster hinaus. 


* Fructele cornului, roşii şi acrişoare. 

** Dragostea presupune o stare de bucurie sufle- 
tească, de încîntare şi gingăşie, care nu se poate 
acorda în chip armonios cu grijile şi necazurile unei 
precare existențe materiale, deşi se pot da exemple 
de superbe iubiri în ciuda privațiunilor de tot felul. 
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801 e Sărăcia nu are de unde să-și hrănească 
dragostea. 
L. Non habct unde suum paupertas pascat 
amorem, 


802 e Dragostea și sărăcia fac casă proastă 
împreună. | 
F. L'amour et la pauvret font ensemble 
mauvais menage. 


8)3 e Săracii nu se îndrăgostesc. GRECIA 
ANTICĂ: MENANDRU, „Monostihuri“. 


. Pi 
i * 


"DRAGOSTEA și RECIPROCITATEA 


804 e Dacă vrei să fii iubit, iubește. 


L. Si vis amari, ama. SENECA, „Scrisori 
către Luciliu“, IX. 4. 

i Si rai zu ama. MARȚI AL, „Epigrame“, 
L. Ut ameris, amâbilis esto. OVIDIU, 
„Arta de a iubi“, II. 107. 

F. Ii faut aimer pour tre aimâ. 

S. Si deseas ser amado, ama. 


805 e Iubesc pe cine mă inbcște. 
F. Jaime qui m'aime. 
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806 e Cine nu iubește nu merită să fie iubit. 
1. Chi non ama non merita d'essere amato. 


807 e Iubeşte pe cine te iubește și răspunde 
cui te cheamă. 
I. Ama chi t'ama e rispondi a chi ti 
chiama. i 


808 e Dragostea n-ar trebui să fic numai de 
o singură parte. 
A, Love should not be all on onc side. 


809 e Dragoste fără reciprocitate este o între- 
bare fără răspuns. | 
G. Liebe ohne . Gegenlicbe ist cinc Trage 
ohne Antwort. 


810 e Nimeni nu iubește pe cel care nu poate 
iubi pe nimeni, GRECIA ANTICĂ: DE- 
MOCRIT 


8ti e Iubește-l pe cel care te iubește, chiar 
dacă n-are nimic; nu iubi pe cel care nu te 
iubește, chiar dacă e sultan în Egipt. 

812 e Iubește-mă ca să te iubosc şi eu. 
TURCIA 


ci ! 


Dragostea cu dragoste se plătește 


813 e Dragostea nu se cumpără, nici nu se 
vinde, dar prețul dragostei se plătește cu 
dragoste. 
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F. Amour ne s'achâte, ni se vend; / Mais 
au prix d'amour, amour se rend. 
|. Amor non si compra, n€ si vende;]/ 
Ma in premio d'amor, amor si: rende. 
$. Amor con amor se paga. . 

„3, Die Liebe ist der Liebe Preis, 


814 e Dragostea este adevăratul preț cu care 
se cumpără dragostea. 
1, Amore &il vero prezzo con che si compra 
amore; 
A. Love is the true price of love. 


815 e Dragostea este singura pasiune care se 
plătește cu o monedă fabricată de ea însăşi. 
F. L'amour est la seule passion: qui se 
paye d'une monnaie qu'elle fabrique elle- 
mâme. 


816 e Totul se plătește cu bani, dragostea ce 
plăteşte cu dragoste. PORTUGALIA 


ata 


DRAGOSTEA şi JURĂMÎNTUL 
817 e Jupiter: rîde din înălțimi de jurămîntul 
fals al îndrăgostiților. 


L. Jupiter ex alto perjuria ridet amantum, 


OVIDIU. „Arta de a iubi“, I. 633 


e Stăpiînul zeilor şi al oamenilor, 
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L. Perjuria ridetamantum Jupiter. ZIBUL, 
„Elegii“, III. 7. 49. 

A. At lovers' perjuries, [ They say, Jove 
la ughs. 


818 e Ceea ce spune o femeie iubitului pasioa 
nat trebuie scris pe vînt sau pe unda trecăş 
toare. 

L. ... Mulier cupido quod dicit amanti / 
In vento et rapida scribere oportet aqua. 


819 e Jurămintele dragostei dovedesc nestas 
tornicia ei. 
F. Les serments de l'amour prouvent son 
inconstance, 


820 e Jurămînt de jucător, jurămînt de îndrăs 
gostit, vorbe în vint. 
F. Serment de joueur, serment d'amant, 
autant en emporte le vent. 


821 e Jurămintele îndrăgostiților seamănă cu 
Se ale marinarilor, 
+ I giuramenti degli innamorati sono come 
vale dei marinai. 


822 e Jurămintele îndrăgostiţilor nu ajung la 
urechile zeilor. GRECIA AIICĂ: CALI- 
MAH, „Epigrame“, XXV. 3. 
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„..Şi alte proverbe despre dragoste şi 
jurămînt 


823 e Jurămîntul îndrăgostitului nu se pedepe 
sește. Pi 
L. Amantis ius iurandum poenam non 
habet. PUBLILIUS SYRUS 


824 e Un jurămînt al pețitorului nu e scump. 
G. Ein Eid vom Freier ist nicht; teuer. 


a*a 


Dragostea și ura 


825 e lubeşte ca și cum ar trebui să utăști, 
urăște ca şi cum ar trebui să iubeşti. 
L. Ama tanquam osurus; oderis tanquam 
amaturus. 
L. Ita amare oportere, ut si aliquando csg 
set osurus. CICERO, „De amiciția“, XVI. 
59. 
F. Aime comme si tu devais hair un jour. 


826 e Ura, este oarbă ca și dragostea, 
I. l'odio & cieco come l'amore. 
A. Hatred is blind as well as love. 


827 e Diagostea și ura pun un văl înaintea 
ochilor. 
F. L'amour et la haine mettent un 'voile 
devant les yeux. 
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828 e Nimeni nu e iubit de toți, nici urît de 
toţi, | 
F. Nul n'est de tous aime, ni de tous hai. 


829 e Se iubește fără rațiune şi tot fără raţi- 
une se şi urăște. | 
F, On aime sans raison et sans raison l'on 
hait, E 


830 e Mă iubește puţin cel ce mă urăște din 
nimic. 
A. He loves me for a little that hates me 
for nought. 


831 e Mai bine cu dragoste o mîncare de varză 
decît cu ură un bou îngrășat. 
G. Besser ein Gericht Kraut mit Licbe, 
als ein gemăsteter Ochse mit Hass. 


832 e De la dragoste la ură nu e decît un pas. 
R. Or anoOBu A0 MenaBncTra Ogun mar. 


833 e Cinc iubește la culme ştie să urască Ja 
culme. GRECIA ANTICĂ: ARISTOTEL, 
„Politica“, IV. 6. 4. 


834 e De dragostea celor răi și de ura celor 
buni să fugi. GRECIA ANTICĂ: EPIc- 
TET, „Fragmente“, 153. 


835 e Cel care te iubește pentru. binele pe care 
i l-ai făcut, în ziua în care tu îi vei da totul, 
te va uri. 
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836 e Lasă-l pe cel care iubește să iubească 
ceea ce-i place, pentru că dacă îi spui să 
renunțe, el va iubi în continuare, iar pe 
tine te va uri. 

AFRICA NEAGRĂ 


837 e Mai mult face să trăiești încătușat ală- 
turi de cel pe care-l iubești decît. liber, în 
mijlocul grădinilor cu flori, alături de cel 
pe care-l urăști. LUMEA ARABĂ 


838 e Înseamnă să te iubești foarte puțin dacă 
urăști pe cineva, dar înseamnă să. urăști 
pe toată lumea. dacă nu te iubeşti” decât 
pe tine. CHINA 


839 e Cine se grăbește în dragoste se grăbeşte 

și a ură. 
840 e D:agostea și ura depășesc totdeauna 
limitele. 
ISRAEL 


841 e A spune: „Te urăsc“ înseamnă: „Te 
iubesc“. JAPONIA 


942 e De prea mult ce mă iubește | Ca cocoșul 
mă chiorește. 

843 e Iubirea peste măsură / Aduce pe urmă 
ură. 

944 e Te iubesc ca sarea-n ochi și ca gheața-n 
sîn. 
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845 e Unde e dragoste multă e și uriciune 


multă. i 
ROMÂNIA 


Dragostea și viața” 

846 « A trăi fără a iubi nu înseamnă propriu 
zis a trăi.* 
F. Vivre sans aimer n'est pas proprement 


vivre, 

847 e Aceea care n-a iubit niciodată n-a trăit 
niciodată. 
A. She who has never loved has never 
lived. 


848 e Cine nu iubește nu trăieşte. 
G. Wer nicht liebt lebt nicht. 


849 e Cine trăiește fără dragoste e un mort 
în viață. 
G. Wer ohne Liebe lebt ist lebendig tod. 


850 e Fără soare nu poți exista, fără cel drag 
nu poți trăi. 
R. bea comemra menza npoGare, Ge 
MHIIOTO HeN03a Npoiurb, 


* „Dacă s-ar putea trăi fără iubire, Iubirea îmi dă 
tatul şi unde nu e iubire, e ca şi cînd aş mesteca paie.“ 
(Goethe). 
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85 e Viaţă fără dragoste, an fără va 
SCANDINAVIA i căci 


* 


Dragostea și credinţa 


852 e Dragostea vrea credinţă, şi credința vrea 
ie rontate: 


„ Amor vuol fede e fede vuol fermezza, 


853 e Dragostea vrea credinţă și măgarul 
baston. 
1. Amor vuol fede c l'asino il bastone. 


8541 e Unde este dragoste este și credință, 
A. Wherc love is thore îs faith. 


* 


Dragostea și taina 


855 e Nu poate să iubească cel care nu-și 


ascunde dragostea. 
L. Qui non celat, amare non potest. 


F. Qui ne sait pas ecler, ne sait pas aimer. 


8565 e Cu cât se vorbește au mult în dragoste, 
ca atît ea e mai șubredă. 
F. Piusil ya paroles en amour ct moins y 
sied, 
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857 e Lăcerca e floarea curată a dragostei. 


G. Das Schweigen ist der Liebe keusche 
Bliite. 


* 
Dragostea și obișnuința 
858 e Cu dragostea ca și cu focul ne obișnuiin. 


G, A l'amour ct au feu on s'habitue, 


859 e Dragoste înflăcărată în curînd nepăsi- 
toare. 
A. Hot love, soon cold. 


860 e Dușmanul de moarte al dragostei e 
obișnuința. 
A. The deadliest foe to love is custom. 


% 


Dragostea și timiditatea 


861 e Un timid n-a avut niciodată o fenieie 
frumoasă. 


F. Un hontcux n'eut jamais belle amie. 
A. Faint heart never won fair lady. 


862 e Dragostea și timiditatea nu se potrivesc. 
F., Amour et honte ne s'accordent. 


E] 
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Dragostea și speranța 


863 e În dragoste face mai mult să speri decît 
să ai. 
Fi En amour mieux vaut esperer que tenir. 


864 e Speranța e bastonul dragostei. 
A. Hope is a lover's staff. 


* 
Dragostea... și iar dragosteal... 
865. e Dragostea naște dragoste. 
L. Amor amorem parit. 
1. D'amor nasce amor. 
866 e Dragostea aduce dragoste și cruzimea 


dispreț. 
1. Amor fa amore e crudeltă fa sdegno. 


867 e Dragostea este magnetul dragostei. 
A. Love is the loadstone of love. 


968 e Dragostea este mama dragostei. 
A, Love is the mother of love. 


869 e Dragostea. este recompensa dragostei. 
A, Love is the reward of love. 


La] 
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„Şi alte proverbe și cugetări despre dra- 
goste 


878 e Nu există închisoare frumoasă, nici 
dragoste urită. 
F. Iln'ya point de belle prison, ni de laides 
amours. 
|. Niuaa prigione & bella e niuna amante 
€ brutta. 
A. No prison is fair, nor love foul. 
G. Kein Gefângnis ist schân und keine 
Braut hăsslich. 


871 e Pungile îndrăgostiților sînt legate cu o 
foaie de praz. (Se deschid ușor.) 
L. Amantium marsupia porri folio vinciune 
tur. 
F. La bourse d'un amant est lice avec des 
feuilles de poireau. i 
|. Gli amanti legano la borsa con un filo 
di ragnatelo. d 


872 e lubește-mă puțin, dar mereu. 
F. Aiime-rnoi un peu, mais continue. 
I. Amami poco, ma continua. 
A. Love me little, love me long. / Is the 
burden oi my song, 


873 e Cine iubeștee ca o torță:: cu cît e mai agia 
tată,. cu atît arde mai puternic. 
L. Amans ita ut fax, agitando ardescit 
magis. PUBLILIUS SYRUS 
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F. L'amour est comriie un flambcau: plus 
ii est agite, plus il brule. 


874 e Dragostea divulgată rarcori durcază. 
(„Dragostea este ca un parfum care se păs- 
trează. dacă se ține închis și care se evaporă 
dacă este vînturat.”) 

L. Amor raro consucvit durare vulgatus. 
F. L'amour divulgu€ est raremeut de durce, 


375 e Medicina vindecă toate durerile ome- 
nești; dragostea e singura care nu dorește 
vindecare. 

L. Omnes humanos sanat medicină dolores, 
| Solus amor morbi non amat artificem. 
PROPERŢIU 

F. L'amour est la seule malurdic dont on 
n'aime pas î gulrir. 


876 e Trebuie să cunoşti înainte de a iubi. 
F. Îl faut connaitre avant d'aimer. 
|. Disogna conoscere prima d'amare. 


877 + Dragostea. nu cunoaște măsură. 
1. Amore non conosce misura. 
A. love knows no mcan or mcasure, 


318 e Dragostea a făcut lumca. 
L. Amor mundum Eccit. 


879 e Dragostea urăște pe cei lipsiţi de iniţia 
tivă. 


= 
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L. Amor odit inertes. OVIDIU, „Arta de 
a iubi“, II. 229. 


* . 


880 e Fericit cel ce cutează să-și apere cu 
energie dragostea. E 
L. Felix qui, quod amat, defendere fortiter 
audet.. OVIDIU, „Amoruri“, V. 9. 


881 e Lubind vezi tulbure în jurul ființei iubite. 
L. Caecutio circa rem amatam amans. 


882 e Nimeni nu e iubit, dacă soarta nu-i e 
prielnică, = 
L. Diligitur nemo, nisi cui fortuna secunda 
est. OVIDIU 


883 e Nimic nu c mai duios şi nimic mai aprig 
ca dragostea. | 
L. Amore nihil mollius nihil violentius. 


884 e Nimic nu se rcaprindc mai ușor ca drai 
gostea. | 
L.. Nihil facilius quam amor recrudescit. 


885 » A iubic binc,a fi iubite şi mai binc: 
prima înscamnă a servi, a doua a stăpîni. 
F. Aimcr cst bon, mieux tre aim: / L'un 
est scrvir ct lautre domincr. 


886 e A pleca înseamuă a muri puţin.(Sc spune 
de către cel care, luîndu-și rămas bun dc la 
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cel drag, vrea. să-i arate cît de mare e durerea 
despărțirii și cît de mult îi va lipsi.) 
F. Partir c'est mourir un peu, 

887 e A te preface că iubeşti e mairăudecita 
fi falsificator de bani. 
F. Feindre d'aimer est pire que d'ttre faux- 
monnayeur. 


983 e Bărbaţii nu iubesc totdeauna ceea ce 
stimează, iar femeile nu stimează decît 
ceea ce iubesc. 

F. Les hommes n'aiment pas toujours ce 
quils estiment, les femmes n'estiment que 
ce qu'elles aiment. 


889 e Cel mai mult mint cîntăreţii, îndrăgos- 
tiții şi poeții. 
F. Chanteurs, amoureux et poâtes mentent 
beaucoup. 


890 e Cine mă iubește să mă urmeze. 
F. Qui m'aime me suive. 

891 e Cine știe să iubească n-a făcut pe nimeni 
să sufere. : 
F. Qui sait aimar / N'a jamais fait souffrir. 


892 e Cînd i se răspunde cu dragoste, iubirea e 
“dulce, nu amară. 
F. Amour est doulz, non pas amer, | Quant 
est suivi de contraimer. [arh.] 
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893 e Cînd iubeşti, făurești ușor himere încîns 
tătoare. [aprox.] 
F. Il fait bon voir vaches noires en bois 
brăl€*, quand on aime. 


894 e De cînd e lumea lume, n-a existat bărbat 
sugrumat de o femeie pentru că i-ar fi spus 
că o iubește. | 
F. Depuis que le monde est monde, il n'y 
a jamais eu d'homme €trangl€ par une femme 
pour lui avoir dit qu'il Paimait. 


895 e Doi cocoși trăiau în pace; o găină a 
apărut. 
F. Deux coqs vivaient en paix; une poule 
survint. 


895 e Dragostea micșorează distanțele. 
_“F, L'amour rapproche les distances. 


897 e Dragostea moare rar de moarte subită. 
F. L'amour meurt rarement de mort subite. 


898 e Dragostea crede cu nesaț tot ceea ce 
" dorește, 


*. „Voir vaches noires en bois brâle” înseamnă a 
făuri iluzii plăcute, aşa cum făceau crescătorii de vaci 
în timp ce, aşezaţi în jurul focului, visau la fericirea 
de a avea renumitele vaci negre care dădeau mari 
cantităţi de lapte şi care fe apăreau cu ugerii încărcaţi 
în figurile fantastice pe care îlăcărilefocului le ofereau 
ochilor lor. Un fel de castele în Spania ale văcarilor, 
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F. L'amour avidement croit tout ce qu'il 
„souhaite. 


899 e Dragostea nu poate dura și nici trăi, 
dacă nu se află într-o inimă sinceră și 
deschisă. 

F. Amour ne peut durer. ni vivre, / Si ce 
n'est cn coeur franc ct dâlivre, 


900 e Dragostea supune totul afară de inima 
celui viclean. 
F. Amour soumcet tout hormis coeur de 
felon. 


901 e Dragoste și moarte; nimic mai puternic. 
F. Amour et mort; / Rien n'est plus fort. 


992 e ști ușor păcălit de cel pe care-l iubeşti. 
F. On est aisement dupe par ce qu'on aime. 


903 e Iertăm totul atît timp cît iubim. 
F. On pardonne tant que !'on aime. 


904 «e Inimile sensibile vor să fie iubite; îngîm- 
fații vor să fie preferați. 
F. Les coeurs sensibles veulent qu "on les 
aime; les personnes vaniteuses, qu'on les 
prefăre. 


905 e În iubire cel care se vindecă primul e 
totdeauna cel mai bine vindecat. 
F. En amour celui qui est guri le premier 
est toujours le mieux guri, 
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906 e În iubire prea mult nu e suficient. 
F. En amour trop n'est pas assez. 


907 e Nu jigneşti pe nimeni iubindu-l. 
F. On n'offense petsonne en l'aimant. 


908 e Nu iubești decit o dată. 
F. On n'aime qu' une fois. 


909 e Urechea e calea inimii... și inima a 
restului. 
F. L'oreille est le chemin du coeur... ct le 
coeur l'est du reste. 


910 e Cine nu arde nu aprinde. 
|. Chi non arde non incendia. 


9i1 e Dragostea nu se găscște de vinzare. 
1. Amor non si trova al mercato. 


912 e E rmhai bine să fii iubit decât temut. 
1, E mcglio essere amato che temuto. 


913 e Nu c capabil de viaţă și credință cel ce 
i și tacc. 
1. Non € capace di vita e di pictă colui 
che. ama e tace. 


9i4 e Ambiţia nu cste un tratament pentru 
dragoste. 
A. Ambition is no cure for love. 


13% PROVERBE ŞI CUGETARI DESPRE DRAGOSTE 


915 e Cine iubeşte bine ascultă bine. 
A. He who loves well obeys well. 


916 e Cochetăria este șampania dragostei, 
A. Coquetry is the champagne of love. 

917 e Dragostea se va tri acolo unde nu poate 
merge. 
A. Love will creep where it may not go. 


918 e Cel care interzice dragostea fi pune 


pinteni. 
G. Wer die Liebe verbietet giirtet ihre 
„Sporen an. 


919 e Dragostea caldă care durează este mai 
bună decît cea fierbinte care se consumă. 
G. Warme Licbe die dauert ist besser als 
heisse die verraucht. 


920 e Dragostea cunoaşte căi ascunse, 
G. Liebe weiss verborgene Wege. 


921 e Dragostea este răbdătoare, 
G. Liebe duldet alles, 


922 e Jocul, fericirea și dragostea au înălți. 
mile şi adîncimile lor. 
G. Spiel, Gliick und Liebe haben ihre 
Hohe und Tiefe. 
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923 e Dragostea e fără sfirit ca inelul care 
nu are capăt. 


R. Jlro6oBt, — KONEUO, a y KOmua Her 
KOHna, | 


924 e E plictisitor să trăiești fără cel drag, 
iar cu cel ce nu ţi-e drag e și mai plictisitor. 
R. Tomno mature Ge8 MANOrO, a C HEMAIEIM 
TOmMHee. | 


925 e Unde e dragoste, acolo e și lumină. 
R. Ime coner, Tâm Hu CRET, 


926 e Nu e îndrăgostit cel care nu iubește 
pentru totdeauna. GRECIA ANTICĂ: EU= 
„RIPIDE, „Troienele“, 1051. 


927 e Inimi sedusă, corp robit. AFRICA 
NEAGRĂ 


928 e Cine iubește femeia este văr cu soarele. 

929 e Cine n-a iubit niciodată, cine n-a căutat 
parfumul florilor și n-a tremurat la sune- 
tele muzicii acela nu e om, e măgar. 


LUMEA ARABĂ 


930 e Dragostea are aripi. 
931 e Moara are două pietre, dragostea are 
două inimi. 


ARMENIA 
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932 e Nu toți cei ce-și zîmbesc se iubesc. 
933 e Sărutul furat se înapoiază. 
DANEMARCA 


934 e Cine dorește să facă bine bate la ușă; 
cine iubește găsește ușa deschisă. 

935 e Dragostea fără adevăr este ca o apă. 
într-un rîu fără maluri, 


INDIA 


936 « întîlnirea e începutul despărțirii, 
937 e O simplă fluturare de. mînecă şi iată 
începutul -dragostei. 
JAPONIA 


938 e Dragostea nu se cumpără, dar. dacă te 
strădui să o cucereşti o vei obține cu sigu- 
xanță. MADAGASCAR 


„939 e Dragostea care-ţi dăruiește corpul fără, 
inima sa, îţi dă trandafiri fără spini, PERSIA 


940 e Dragostea intră în bărbat prin ochi și 
în femeie prin urechi. POLONIA 


941 e Dragostea care corupe adesea inimile 
pure purifică inimile corupte. 

942 e Dragostea, ca să fie savantă, nu are nevoie 
să meargă la universitate. 

943 e Diagoste, dragoste, nu există nimic 
mai rău și nimic mai bun ca tine. 
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944 e Este o mare plăcere să fii iubit, dar nu 
este mai mică nici aceea de a iubi. 

945 e Şi prietenului şi dușmanului eu le spun 
că tu ești rea pentru ca nimeni, în afară 
de mine, să nu te iubească. 

PORTUGALIA 


946 e Dragostea a făcut eroi, dar mai ales proști. 
947 e Gîndurile îndrăgostiților vorbesc cu alt 
glas cînd tac buzele. 
948 e Un hoț nu poate fura dragostea, dar 
dragostea poate face un hoț. 
SCANDINAVIA 


949 e Pentru cel care este înstărit, pentru cel 
care nu este decît un vis, oare pentru el 
trebuie să-mi păstrez dragostea? SUMER 


950 e Nu te îndrăgosti de cel căsătorit: merge 
acasă și te uită. 

951 e Pentru cei îndrăgostiţi o căpiță de paie 
este un palat, 

952 e Şi pe un rîios, dacă te iubește, iubește-l 
i tu, 

i TURCIA 


953 e Cine iubește iartă, 

954 e Cine la amor nu crede IN- ar mai călca 
iarbă verde. 

955 e De iubit ce ne iubim / Tot la anu ne-ntil- 
nim. 

955 e De pupat, de sărutat, / Popa nu ne dă 
păcat. 
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957 e Dragostea de. apoi e mai dulee ca ceea 
diztâi. 

953: «e Dragostea nu: e moșie [Ca să o iei cu 
chirie. 

959. e Dragostele E N [Ca buratele-ricăl- 
zite. 

960 e I-a căzut la inimă tronc, /Ca eloșca pe 
ouă. clone: 

961 e Lasă lumea să; vosbească, i Numai 
ptiica-mi să trăiască. 

962 e Maibine leguraă puţină: şidragoete paultă. 

963. e Nuarmai eu dragostea nu se ține casa. 

954 e Rea poamă e dragostea, și cine mușcă. 
dini ea. bine are să se țină. 


ROMÂNIA 
3 


935 e Ce plăcere e aceea dea iubi pe: cirieva, 
împotriva voinței lui? Ca: și cum, atunci 
cînd te-ai ruga de cineva, na ți-ar dă, nici 
m-ar vrea să te ajute; iar când ai avea tot 
ce-ţi trebuie, atunci ţi-ar dărui, făcîncha-ți 
n: serviciu zadarnic. SOFOCLE 


933 e» Eros îlface poet peceltndrăgostit, chiar 
dacă mai înainte era lipsit de inspirație. 
EURIPIDE 


"9%7 -e bhagostea. este, pentru gameni și zei, 
mceaţă și minunată divinitate; dim air 
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multe motive, dar mai ales pentru că este 
divinitatea cea mai veche. PLATON 


968 » Se pare că dragostea întunecă mintea 
la toți și celar cu judecată şi celor lipsiţi 
de ea. MENANDRU 


969 e Cine iubește pe acela care nu-l poate 
sufazi face două prostii: se asteneşte în zadar 
și-l mai supără şi pe:celădalt. ZERENȚIU 


"970 e Dacă se înlătură dragostea și bunătatea, 
toată bucuria vieții dispare. CICERO 


971 e Un lucru care nu are măsură și nu admite 

chibzuinţă nu poate fi tratat după principii 

"și metodă. În dragoste sînt aceste rele: 

război, pe urmă iarăși pace; pe acestea, 

nestatornice aproape ca şi vremea, și plu- 

tind în voia, soartei oarbe, dacă cineva s-2r 

strădui să și Je facă singur, n-ar realiza 

nimic .axâi mult decât dacă :s-ar pregăti să 

fie nebun în mod principial și metodic. 
HORAŢIU 


'972 e diste un privilegiu al omului de a iubi 
-ghiar pe aceia, care îl fac să sufere. MARC 
AURELIU 


973; e-Cît de netrelmică -e inima care nu ştie 
- să iubească, inima eare nupoațe să se-mbete 
- de inbare! Dacă nu tubești, cra. poți prețuu 
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orbitoarea. lumină a soarelui și mîngîietoa- 
rea lumină a lunii? OMAR KHAYYAM 


974 e Dragostea... mișcă soarele și celelalte 
stele. Alighieri DANTE 


975 « A auzi cu ochii este un atribut al subti- 
lității dragostei. 

976 e Dragostea chiar cînd ne împovărează ne 
mulțumește fiindcă e dragoste. 


977 e Dragostea este oarbă, iar îndrăgostiţii 
nu pot vedea desfătătoarele nebunii ce făp- 
tuiește. 

978 «e O, puternică dragoste! Într-o privință 
faci din bestie om și în alta din om fiară. 

Wiliam SHAKESPEARE 


979 e Cît timp iubeşti, ierți. 

980 e Despre dragostea adevărată lumea vor- 
bește ca despre fantome: toţi vorbesc despre 
ele, dar nimeni nu le-a văzut. 

981 e Iubim întotdeauna pe cei care ne admiră; 
dar nu iubim întotdeauna pe cei pe care îi 
admirăm. 

982 e Toatepasiunile ne fac să comitem greșeli, 
dar dragostea ne face să săvîrșim greșeli 
mai ridicole. 

983 e Uncori ești mai puțin nefericit cînd te 
minte ființa iubită dectt atunci cînd îţi 
“spune € adevărul în față. 

Franţois de LA ROCHEFOUCAULD 
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_984 e» Dragostea e adesea un rod al căsniciei. 
MOLIERE 


985 e Respectul și dragostea trebuie să fie 
atît de bine proporționate, încît săse.susțină 
reciproc, fără ca respectul să înăbușe dra- 
gostea. 

986 e Spiritul își are ordinea lui, care constă 
în principii şi demonstrații. Inima o are pe 
a ei. Nu căuta să dovedești că trebuie să fii 
iubit, expunînd în ordine cauzele dragostei ; 
acest lucru ar fi ridicol. 

987 e Toţi oamenii au interes să se facă iubiţi 
de semenii lor. 

Blaise PASCAL 


988 e A iubi șia fi iubit iată taina fericirii. 
Jacques Bentiane BOSSUET 


989 e Dragostea cea mai tăinuită lasă să-i 
scape unele semne ale secretului ei. RACINE 


990 e Dragosţea, care se naște dintr-o dată 
este cea mai grea de vindecat. 

991 e Începutul și sfîrșitul dragostei se fac 
simțite în stînjenirea încercată cînd rămti 
singur cu ființa iubită. 

992 e O dragoste nemărginită este mai obiş- 
“muită decît o prietenie perfectă. 

Jean de LA BRUVERE 


993 e A iubi înseamnă să găsim fericirea 
noastră în fericirea altora. Gobica Wilhelm 
LEIBNIZ 
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1994 „ Dragostea prea mare și iliubovul, :carsle 
peste hotare trece, de prea mică pricină 
-mari „prepusuri își face. 

995 e fat:reea:ce iubim cu:mare-pdită, cu mare 
ilesriire -czedem. 

Bimitrie CANTEMIR 


1985 e 'Dragostea și:nevoia sînt dascălii. cei mai 
DU 
'997 .e Este adevărat -că nimic nu ne face mai 
:mecesari în lume «ca :dragestea -ce 0 avem 
pentru semenii moștri. 
Johan Wolfgang GOETHE 


998 „a Ce e dragostea, numai acela știe care 
iubește fără de speranță. Friedrich SCHIL- 
LER. 


999 e Cind iubim cu putere, încrederea ca și 
teama -sînt inexplicabile. Azme Louise 'Gey- 
maine de STAEL 


4000 e :Dragostea singură face.cît :teate.celelalte 
virtuți:la un-loc. Franţois Rent CHATE 4U- 
:BRIAND 


1901 e Caracterul :dragostei:adevărate are multe 
asemănări cu-copilăria: necugetarea, impru- 
denţa, risipa, risnl și plînsul sînt aidoma. 
'Honoră de BALZAC 


1082 -» :Dragostea este :oceanul de :unde încep și 
unde se :sfîrșesc toate celdlalte virtuți, 
LACORDAIRE 
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1003. « Cînd: ai: neferieirea- să. nu: fii iubit, tre- 
buie: să. ştii: să: suferi,. să: nu te: coberi. la 
jelizire. GEORGE. SAND 


1004 «- Cîteodată, numai pierzînd:pe:cei pe care-i 
iubim, simțim. cât: ne sînt. de:dragi:. 
1005; « Nu: este: greu: să: te îndrăgostești, este 
greu să-ți mărturisești dragostea, 
Alfred de MUSSEF 


1006. e: Dragostea: e ca focul; dacă n-o:întreții: 
se stinge. Mihail Furicvici: LERMONTOV 


1007: « Dragostea e o-pasiune, o-flacără; purtînd. 
în: ea, indiferent de este durabilă sau. nu, 
ca și propria noastră: condiție umană, și 
moarte, și viață. George MEREDITH 


1008; e A: iubi:totul.și:pe toţi, a. te jertii-tatdea- 
una: din iubire, înseamnă. a nu:iubi pe ni- 
meni și a nu trăi viața pămîntească. 

1008: s. Nu.e dragoste mai:mare ca: aceea: de a-ţi: 
da: viața. pentru cei. pe eare îi: iubezti. 

Lev Nikolaevici. FOESTOL: 


1018. e Caută: dragostea cu- inima, nu cu capul: 
Mark. TWAIN 


1011 e Dragostea e spinul: nu-l:simţi-cîndiintră, 
dâr. te: doare'eînd: îl smulgi cu: sila. Bogdan 
Patriceseu. HFASDEU: 
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1012 e Nu cxistă om care să nu fie în stare și 
care să nu aibă nevoie de a iubi și de a stima 
pe semenii săi. Drutri Ivanowici PISAREV 


1013 e Aceasta să fie onoarea voastră: să iubiți 
tot mai mult decît sînteți iubiți și să nu 
fiți niciodată al doilea. Friedrich NIETZ- 
SCHE i 


1014 e Bogăția, gloria și puterea sînt fum! 
Neant! Bogatul găsește pe unul și mai 
bogat decît el, gloria oricui poate fi întu- 
necată de o gloiie mai mare a altuia, cel 
puternic e învins de altul și mai puternic... 
doar dragostea. ne face egali cu zeii. Henryk 
SIENKIEWICZ 


1015 e Ce e amorul? E un lung / Prilej pentru 
durere, / Căci mii de lacrimi nu-i ajung / 
Și tot mai multe cere. Mihai EMINESCU 


1016 e O mare durere să iubești; o mare neno- 
rocire să scapi de această durere. Jon Luca 
CARAGIALE 


1017 e Pentru cei care au o mare putere de a 
iubi, dragostea nu constituie preocuparea 
de căpetenie. George Bernard SHAW 


1018 e De fiecare dată cînd iubim este singura 
dată cînd am iubit vreodată. Oscar WILDE 
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1019 e Numai atunci va străluci viitorul într-o 
„aureolă de glorie, cînd va domni în atmo- 
sferă calmul stăpînirii de sine şi tăria pură 

a dragostei. 
1020 e Singurul mijloc prin care, într-o clipă, 
întreaga ființă a omului poate fi deşteptată, 
este dragostea. E 
Rabindranalh TAGORE 


1021 e Eşti ispitit totdeauna să te sprijini 
peste măsură pe dragostea acelora care 
“ţi-o dăruiesc din toată inima. Romain 
ROLLAND 


1022 e Ca să judeci omul, caută să-l vezi cum 
iubește. Nu poți greși. 

1023 e Cea mai grea situație o ai față de cei ce 
te iubesc și față de cei ce te urăsc cea mai 
uşoară. 

1024 e Deplin nu e nimeni, prin iubire căutăm 
de fapt întregirea noastră: tindem spre ce 
nu avem în noi înșine. 

1025 e Dragostea ca poftă se mîntuie totdeauna 
prin saţ, fără dragoste. Dobitoacele o au 

„într-o formă superioară, fără saţ. 

1026 e E un singur fel dc prietenie, sînt multe 

-feluri de dragoste. 

1027 e Iubirea, mai ales o anume iubire, deo- 
sebit de curată, nu se cere: altfel vei fi 
tăspins cu rev olta cui sc apără de un atentaţ 
la pudoare. 
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1028: e. Iubirea ți se dă pentru ce eşti; ea se 
menține numai prin ceea ce necontenit 
întrece ce ai fost. 

1029 e lubirile se întîlnesc pe drum, nu se 
cheamă una pe alta. 

1030 +: Mulţi: cred că pot iubi: amenirea. fără să 
iubească un singur om. dintr-însa. 

4031 e Mulţi iubesc numai iubirea pe care alții 
o au pentru ei. 

1032 e Numai cine te iuhește mult și te urăște 

mult îți vede păcatele. 

1833 e Nu uita niciodată: că oricine te iubește 
cere de la tine o iluzie de ideal. Bă, ori 
nu te lăsa iubit. 

1034 e Orice iubire e datoare să. se apropie cu 
reverență de sujletul spre care se îndreaptă. 

1035 e Oricînd într-o ființă locuiesc împreună 
omul: și dobitocut, pot trăi în el două iubiri 
care n-au a face una cu alta. Bar cînd € 
numai dobitocul pot trăi şi mai multe. 

4008 e Un cuvînt plin de iubire prețuiește atît 
de mult şi totuși el costă atit de puțin. 

Nicolae IORGA 


1037. e Vechile iubiri nti părăsesc niciodată tru- 
purile care le-au adăpostit. Hetnrich MANN 


193 e Îndrăgostiții sînt utopiștii. cet mai 
mari... în dragoste se simte: mai nalt. decît 
e nevoie, se suferă mai mat decît se eugetă, 
se: visează mai mult decît se trăieşte, se 
spune şi ceea ce noi singuri nu credem, 
Zovan DUCIC 
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1039 e Dsagostea este un sentiment complex 
al cărui factor esenţial este duioșia. În 
dragoste există un sentiment de slăbiciune, 
o dorință de a proteja, un imbold de a face 
bine și de a procura plăcere — o lipsă de 
egoism. sau în orice caz un egoism bine 
ascuns. William Somerset MAUGH AM 


1040 e Despărțirile pentru îndrăgostiți nu sînt 
decât gările în care așteaptă proximul tren... 

1041 e Îmi plac în dragoste nesăturaţii — îi 
plîng și-i admir. Au ceva din eroismul 
tragic al îndrăzneților care vor să treacă 
oceanul «eu înotul. 

1042 » Numai sufletele vulgare își batjecoresc 
dragostele de odinioară. Oamenii de bun 
simț sădesc flori pe morminte. 

1043 e O dragoste apusă e ca un vulcan: nici- 
odată nu poţi zice c-a trecut pericolul de 
a izbucni din nou. 

Octavman GOGA 


1044 e La temelia oricărei iubiri pasionate stă 
o iluzie generoasă, o: greșeală de judecată, 
o idee falsă. pe care îndrăgostiții și-o fac 
unul despre celălalt și fără de care n-ar îi 
cu putință o dragoste oarbă. 

1045 e Să nu confunzi dragostea aproapelui cu 
emoția care te cuprinde cînd te apropii, 
cînd te atingi de anumite ființe. 

Roger MARTIN DU GARD 
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1046 e Dragostea îndură mai ușor absența sau 
moartea. decît îndoiala sau trădarea. Andre 
MAUROIS 


1047 e Iubirea adevărată nu moare niciodată 
în sufletul omului, ba îl însoțește și dincolo, 
pînă. în sînul nemărginirii.... Dar iubirea 
nu poate prinde rădăcină în.inima mînjită 
de ură. 

1048 e Toţi oamenii au nevoie de dragoste și 
sînt vrednici de ea. 

Liviu REBREANU 


1049 e Dragostea este sentimentul cel mai mă- 
reț, care, în general, face minuni, făurește 
oameni noi, creează cele mai de seamă 
valori morale. Anton Semionovici MAK A- 
RENKO 


1050 e Este uimitor cît de mult seamănă, în 
reacțiile simțirilor, doi oameni care iubesc, 
oricât ar părea că au caractere diferite, 
CAMIL PETRESCU 


1051 e Nu urî femeia. pe care ai iubit-o ieri... 
De altfel, cine urăşte nu s-a vindecat de 
dragoste. George CĂLINESCU 


1052 e Să te faci iubit din milă, cînd dragostea 
se naște din admirație, e o idee mult prea 
demnă de milă. Cesare PAVESE 


V. GELOZIE 


Ce e gelozia? 


1053 e Gelozia nu e decît un copil prost al 
orgoliului sau boala unui nebun. 
F. La jalousie n'est qu'un sot enfant de 
V'orgueil ou c'est la maladie d'un fou. : 


1054 e Gelozia e o .patimă care caută cu tot 
dinadinsul motive de suferință. 
G. Eifersucht ist eine Leidenschaft die miţ 
Eifer sucht was Leiden schaft. 


1055 e Gelozia e sufletul dragostei. JAPONIA 
* 
1056 e Nu există dragoste fără gelozie.* 


F. Iln'y a point d'amour sans jalousie. 
1. Non v'E amore senza gelosia. 


* Cu toate că Montesquieu pretindea că: „există 
oameni foarte nenorociți pe care nimeni nu-i cOnso- 
lează: bărbaţii geloși; alţii pe care toată lumea îi 
urăște: bărbaţii geloși; alţii pe care toţi oamenii îi 
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S. No hay amor sin celos: perfecto. 
A. Love ne'er without jealousy. 


1057 e Cine nu e gelos nu iubește. 
L. Qui non zelat non amat. 
G. Wo keine Eifersucht ist keine Liebe. 


1058 e Gelos, îndrăgostit. 
]. Uomo zelante, / Uomo amante. 


) 
+ 


Gelozia se naște din dragoste 


1059 e Gelozia: se naște dia: dragoste: ca: şi: cenu- 
şa din fae,. pentau a-l: înăbnşis 
F. La jalousie naft; de J'amour comme la 
cendre du feu, pour l'ttouffer. 


1060 e Gelozia se naște totdeauna odată cu 
dragostea, dar nu smoare totdeauna odată 
cu ea. | 
F. La: jâlousie naât tonipurs: avec. Faznane, 
mais elle ne meurt pas toujours avec lui. 


disprețuiesc: tot bărbaţii geloşi”, gelozia. este. și. o 
mărturie a. dragostei, chiar dacă în. acelagi: ap. eşte 
i 4 mărturie a: egoismului.. Pe: acer multe dintre 
imei:. suportă: cu: plăcerea: această: „exaltare. a. eului 
dtspot”, iar: uneori- fac eliiar eforturi pentru: 3 o:pro: 
voca; 


1061 e :Dragostea și gelozia s-au născut împre= 
ună. 
|. Amore e gelosia nacquero insieme. 


% 


„.. Și alte proverbe și cugetări despre ge- 
lo zie 


1062 e Dragostea îndepărtează gelozia. 
F. Amour chasse jalousie. 


1063 e În gelozie e mai mult amor propriu 
decît amor. 
'F. El y a :dans la 'jaloueie -plus :d'amour= 
1 


propte -que d'amour. 

'1004 « Nebun este gelosul care încearcă să-și 
pa femeia. 
*, Fou est Ie jaloux qui tente de garder 
sa :femme. 


1063 s Gelozia sației este:calea -spre despărțire. 
“8, 'Die Eitersucht :der 'Ehefrau îst der We, 
zu îhrer Scheidung. 


1066 e Din zece femei nouă. sînt mistuite de 
gelozie. CHINA 


2007 e Frica şi gelozia au :echi mari. IUGO- 
"SLAVIA 


Că 
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1068 e Gelozia. soţiei este ca viielia din care se 
stîrnește uraganul. ESCHIL 


1069 e Gelozia este tiranul regatului iubirii. 
Miguel de CERVANTES 


1070 e Gelozia este un monstru cu ochi verzi 
care rîde de carnea ce-l hrănește. Wiliam 
SHAKESPEARE 


1071 «e Gelozia este cea mai mare dintre toate 
nenorocirile și cea care inspiră cea mai 
puţină milă persoanelor care o pricinuiesc. 

1072 e Gelozia. se hrănește din îndoială și de- 
vine furie sau se sfîrșește îndată ce trecem 
de la, îndoială la certitudine. 

Frangois de LA ROCHEFOUCAULD 


1073 e Gelozia este un lucru teribil: seamănă 
cu dragostea, dar e contrariul ei: nu vrea 
binele obiectului iubit, ci dependenţa lui 
și triumful asupra, lui. Dragostea, este uitare 
de sine; gelozia. este forma cea mai pa- 
sionată a egoismului, exaltarea eului des- 
pot, exigent, vanitos, care nu poate să se 
uite și să se subordoneze. Henri Frederic 
AMIEL 


1074 e Acela pe care-l înconjoară flacăra gelo- 
ziei, îndreaptă în cele din urmă, asemenea 
scorpionului, ghimpele otrăvit asupra sa 
însuși. Friedrich NIETZSCHE 
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1075 e Gelozie... o boală iremediabilă, un can=+ 
cer al sufletului împotriva căruia nu există 
leac, nu există medic, nu există ameliorare, 
nici măcar acalmii datorite istovirii. Ea 
înghite cu lăcomie toate zvonurile, şi nu 
lipsesc furnizorii pentru aceasta. Jakob 
WASSERM ANN, 


VI. FEMEIE — BĂRBAT; FATĂ 


FEMEIE 


1976 e Se poate păzi un sac de purici, o turmă 
de iepuri, dar o femeie nu. (R) 


1077 e E mai ușor să păzești puricii sub soa- 
rele arzător decît să păzești femeile cînd 
ele nu vor. 

L. Facilius est ardenti sub sole observare 
pulices quam invitam custodire mulierum. 
1. E meglio avere la cura di un sacco di 
pulci che d'una. donna, 

S. Mal ganado es de guardar / Doncellas 
y mozas por casar. 

G. Weiber und Flshe sind schwer zu htiten. 


1078 e Celui ce are femeie frumoasă și castel la 
graniță, niciodată nu-i lipsesc gâlcevile și 
războiul. 

F. Qui a belle femme et château en fron- 
tiere, / Jamais ne lui manque debat, ni 
guerre. 

I. Chi ha bella donna e castello in frons 
tiera, / No ha mai pace in lettiera. 


$, El que tiene naujer hermasa, o castillo 
en frontera, / O villa en carrera, nunca le 
folia guerra. 

A, A fair wife and a frontier castle breed 
quarrels. 


1079 e Ceea ce place multora se păzește cu mare 
greutate. 
1. Maximo pericolo: custoditur quod mul- 
tis placet. PUBLILIUS SYRUS, „Sen=, 
tințe“,. 326. 
S. Con. gran peligro se guarda Îo que a 
muchos agrada. 


1080 e Celui care are soție frumoasă. îi trebuie 
mai mult de doi ochi. 
A. Who hath a fair wife needs more tbaa 
two. eyeş.. - 
G. Wer ein schănes Weib hat braucht mehr 
ala zwei Augen. 


1081 e Cine are femeie de păzit nu are zi lie 
niștită,. 
F. Qui a femme ă garder / Îl n'a pas jour= 
n6e assurce. 


1082 „ Femeile căzora le place să. stea. la fe- 
reastră și regiunile de frontieră sînt. greu 
de păzit. 

F.. Les femmes. fenestriărea; et les: terres de 
fnentitres sonț mauxvaises, ă. garder. . 


12x* 
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1083 e Femeia frumoasă te obligă să faci de 
santinelă,. 


1. La moglie bella / Ti fa far da, sentinella.. 


1084 e Cine are un calalb și o soție frumoasă 
nu-i lipsit de necazuri. (Calul alb se curăţă 
greu, femeia frumoasă se păzeşte greu.) 
A. He that hath a white horse and a fair 
wife never wants trouble. 


1085 e O femeie la fereastră și vița de vie la 
drum sînt greu de păzit, 


G. Ein Frau am Fenster und ein Weinstock 
am Wege sind schwer zu hiiten. 


1086 e Se ține un taur de coarne, un bărbat de 
cuvînt şi-o femeie de cămașă. BELGIA 


1087 e Iepurele și femeia sînt ai tăi cît timp 
îi ţii bine. INDIA 


ii 


1088 e La lumînare pare toanta îloare. (R) 


1089 e Noaptea, toate pisicile sînt cenușii. 
F. La nuit tous les chats sont gris. 
I., Al buio tutte le gatte sono bigie. 
S. De noche todos los gatos son pardos. 
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A. All cats are grey in the dark... 
G. Nachts sind alle Katzen grau, 


1090 e Cu lumina stinsă frumusețea e la fel. 
|. A lume spento € pari ogni bellezza. 
A. When the candles are out all women 
are fair. 
G. Lâsche das Licht aus so sind alle Wei- 
ber gleich. 


1091 e În întunericul nopții, petele rămîn as- 
cunse și orice defect este trecut cu vederea ; 
noaptea face ca orice femeie să fie frumoasă. 
L. Nocte latent mendae, vitioque ignosci- 
tur omni / Horaque formosam quam libet 
illa facit. OVIDIU, „Arta de a iubi“, 1. 
249. 


1092 e Pe întuneric orice femeie e la fel. 
L. Extinta lucerna, omnis mulier cadem. 


1093 e La luminare capra seamănă cu o dom- 
nișoară. 
F. A la chandelle / La châvre semble de- 
moiselle. ” 


1094 e Noaptea la luminare măgărița pare dom= 
nișoară,. 
$. De noche a la vela / La burra parece 
doncella.. 
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1095 e Noaptea toate vrăjitoarele sînt frumoase 
ca ziua. 
A. By night all witches are fair as day. 


% 
Femeia poate avea tot ce dorește 


1096 e Un fir de păr al ființei iubite e mai 
puternic ca patru boi. (Proverbul vrea să 
arate forța pe care o exercită femeia ado- 
rată asupra bărbatului. Are și sensul că 
o frumoasă solicitatoare poate avea ușor 
ceea ce doreşte.) 

F. Un cheveu de ce qu'on aime tire plus 
que mpuatre boeuis. 

1. Tira piu un pel di donna che cento paia 
di buoi. 

A. One hair of a woman draws more > than 
a team of oxen,. 


1097 e Mai puternic trage fata decît funia. 
S. Mâs tira moza que soga. 


1098 e Un fir de păr al femeii trage mai puter- 
nic decît funia, clopotului. 
G. Ein Frauenhaar zieht stârker als ein 
Glocilenseil. 


1999 » Cu un suris femeia cucerește un oraș și 
cu încă unul, un regat. CHINA. 
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1100 e Femeia ca: și aurul: n-a fost nieiodată 
înrvinsă . 
1101 e Trei feluri de oameni intră peste tot: 
războinicul, savantul şi femeia. 
INDIA 


1102: e Cu un singur fir din părul său. femeia 
poate să lege un elefant. JAPONIA 


* 
„Da“ şi „Nu 


î p- 
1103 e Între un „Da“ şi un „Nu“ al femeii nu 
încape nici un viri de ac. (RR) 
$. Entre el „Si“ y el „No“ de la mujer no 
mie atreveria yo: â. poner una punta de al- 
filer. 
A. Between a woman's „Yes“ and: „No“ / 
There is. not rooanr for a pin to: go. 


1194 e Dacă fata spune „NU“, vrea să mai fie 
curtaţă, 
[.. Se la: ragazza. dice di „NO“, vuol essere 
ancora corteggjata. 


1105: e; Când: fenzeia; zice „Nu!', nu înseamnă că 
refuză; 
A. A woman's, nay is; mo. deniar. 
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1196 e „Nu“, nu este o negație în gura femeii. 
A. „No“, is no negative in a woman's 
mouth. 

* 


Femeia e schimbătoare 


1107 e Nimic mai nestatornic ca vîntul, soarta 
şi femeia. | 
L. Nil vento, sorte, femina infidius, 
S. Mujer, viento y ventura presto se muda, 
A. Women, wind and fortune are ever 
changing. „Ea | 
G. Weiber, Wind und Gliick sind immer 
verănderlich. 


1108 “e Femeia e mereu schimbătoare și nesta= 
tornică... 
“L. Varium et mutabile semper femina. VIR- 
GILIU, „Eneida“, IV. 569—570. 
A. Woman is various and most mutable, 


1109 e Femeia se schimbă ca luna: azi lumie 
noasă, mîine întunecoasă. 
F. Femme varie comme la, lune: / Aujour= 
d'hui claire, demain brune. 
1. Donna e luna, oggi serena e domani bruna, 


1110 e Nimic nu-i mai schimbător ca dorințele 
femeilor, nimic mai nestatornic: 
L. Nihil est tam mobile quam feminarum 
voluntas, nihil tam vagum. SENECA, „De 
remediis fortuitorum“, XVI. 3. 
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1111 e Adesea femeia e schimbătoare; e cu 
adevărat nebun cel ce are încredere în ea. 
F. Souvent femme varie; / Bien fou qui 
s'y fie. 


1112 e Femeile seamănă cu giruetele: ele se 
fixează cînd ruginesc. 
F. Les femmes ressemblent aux girouettes;: 
elles se fixent quand elles se rouillent. 


1113 e Femeia e nestatornică la fel ca fulgul 
în vînt. 
1, La donna € mobile, / Qual piuma al 
vento. 


1114 e Părerea, unei femei și vîntul de iarnă 
se schimbă deseori. 
A. A woman's mind and winter wind change 
oit. 


1115 e Inima femeii c ca timpul de primăvară. 
JAPONIA 


1116 e Vintul se schimbă în fiecare zi, femeia 
în fiecare secundă. PORTUGALIA 


E. 
Femeia e pretutindeni 


1117 e Aproape că nu există proces în care 
femeia să nu fi pornit litigiul. 


A ta id 
16£ ___PROVERSE: ŞI CUGETDĂRE DESPRE DRAGOSTE, 


E. Nulla; fere causa: est, in: qua: non; femina 
litenw moverit. IUVENAL*, „Satirele“, VI, 


1118 e Căutaţi femeia. (În cea mai încîlcită 
situație sau: în: cel: mai: tenebros; mister tre: 
buie să fie amesterată: e; femeie. Numai des- 

i să paate: face lumină, deci: „cău- 
taţii femeia N 
F. Cherchez la femme. 


* 
Femeia frumoasă 


1419; e Mangiţa: frumoasă: e. nenoroeirea: pungit. 
F. Belle hâtesse c'est.un:nral] pour la: bourse. 
E. Bella ostessa,. brutti conti. 
S. Hutspeda hermosa, mal para la: bolsa. 


1129. e Cu: cît e hangița mai frumoasă, cu atit 
mai încărcată e nota de plată. 
A. The fairer the hostess, the heavier the 
reekening, 
G. Je scliăner die. Wixtim, je schwerer die 
Zeche. 


1121 e Este rară buna înţelegere între irumusețe 
și pudoare. 
* Da. la, Iluvenal, ideea a fost preluată. sub. diverse. 


forme do-către: La Fontaine; Domastatăt, Purglienicv, 
Cehov. 
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1. Rara 'est adeo :concondia formae / Atgue 
pudicitiae. TUVENAL, „Satirele“, X. 297. 


4422 e Pe dinafară Helena*, pe dinăuntru He- 
cuba**. (Frumuseţe ânsațită de menorocire.) 
L. Foris Helena, intus .Hecuba. 


1123 e Există puține femei al căror merit să 
dureze mai mult ca frumuseţea. 
F. Il ya peu de femmes dont le matrite 
dure plus. que la beaute. 


1124 e Femeia frumoasă are totdeauna spirit. 
F. Une femme qui est belle a toujours de 
lesprit. 


1125 e» Femeile frumoase poartă cu ele -cîștigul 
de cauză. (Femeile frumoase „au“ vol una 
dreptate.) 

F. Les -belles femmes portent leur gain de 
cause. 


1125 e Frumoasă, bună, bogată și înțeleaptă, 
este o femeie cu patnu ranguri. 
F. Belle, bonne, riche et sage, / Est une 
femme en quatre €tages. 


1127 e Nu natura o face pe femeie frumoasă, ci 
dragostea. 


* Soţia lui Menelaus, cea mai frumoasă dintre 
muritoare, răpită, de Paris, unul din fiii Hecubei., 

** A doua 'soţie a regelui 'brdian Priamus, ai:cărei 
numeroşi copii mor mai toţi sub zidurile iEuwiei. 
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F. Ce n'est pas la nature qui rend la femme 
belle, c'est L'amour. 


1128: e Suspinul unei femei frumoase se aude 
mai departe ca răgetul unui leu. LUMEA 
ARABĂ (Frumusețea femeii realizează mai 
mult decît forța.) 


1129 e Cu cît femeia, e mai fruinoasă, cu atît 
masa e mai gustoasă. BELGIA 


1130 e Frumusețea însoțită de virtute este per= 
fecțiunea feminină. PERSIA 


1131 e Focul arde de aproape, o femeie fru- 
moasă arde și de aproape și de departe, 
POLONIA 


1132 e Spune-i că e frumoasă și-i vei suci gîe 
tul. PORTUGALIA 

1133 e Muierea cu ochi frumoși / Pe toți îi 
face voioși. 

1134 e Muierea înțeleaptă, aceea îi mai fru- 


moasă, : a 
ROMÂNIA 
* 


Femeia urită 


1135 e Niciodată oglinda n-a spus unei femei 
„că e urîtă, 
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F. Jamais miroir n'a dit ă une femme 
qu'elle făt laidc. 


1136 e Urîţenia e singurul paznic al femeii. 
ISRAEL 


1137 e O femcic urîtă se teme de oglindă. JA- 
PONIA 


Femeia bună 


1138 e Femeia bună face cât o coroană. 
F. Femme bonne vâut une couronne. 
I. Donna buona vale una corona. 
G. Lin frommes Weib ist cinc Krone ihres 
Mannes, 


1139 e Femeia bună nu are nici ochi, nici 
urechi. (Nu vede și nu aude decît ce tre- 
buie.) 

F. La femme de bicn n'a ni yeux ni oreilleg. 

1140 e Totdcauna femeile sînt, mai bune anul 
viitor, 

F. Les femmes sont toujours meilleures l'an 
qui vicnt. 


1141 e Femeia bună ce plug de aur în casa omu- 
lui. 
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1142 e Muierea bună îi aur și argint. 
ROMÂNIA 


* 
Femeia rea : 


1143 »: Păzeşte-te de femeia rea și nu te în- 


sole în cea bună. 
- Di cattiva donna guardati e della buona 


non ti fidar di nulla. 
$. De la mala mujer te guardes y de la 


buena no fies nada. 


1144 e Nu e nimic mai rău ca 0 femeie rea, 
dar nimic mai bua -ca.-0 femeie bună. GRE- 
CIA ANTICĂ: SIMONIDES din RKEOS; 


EURIPIDE 


1145 e Femeia rea. și gerul sînt cei mai mari 
dușmani ai omului. SCANDINAVIA 


ici 


Femeia verbăreață 


1146 e Trei femei și o gîscă fac o piaţă. 
S. Tres mujeres y un ganso hacen un imer- 


cado, 

A. Three women and a goose make a mar- 
ket. 

G. Drei Weiber und eine Gans machea 
cinen Jahrmarkt. 

R. [pe Ga5u — Gasap, a rpu — npuapra. 
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1447 e Trei femei fac un bilei. 
E. Tres mulieres faciant maundinas, 


1148 e Două femei, o vorbărie; trei, o mare 
trăneăreată. ; “patru, o. larmtă de iarmaror. 
F.. Dewx femrnes font un plaid; / Frois, un 
grand caquet; f 0 Ouatre,. un ptein matreh6. 


1149 e Limba femeilor e sabia lor și ele n-o 
lasă să ruginească. 
F. La langue des femmes est. leur cpee et 
elles ne la laissent pas rouiller. 


1150 e Vuipile sînt numai coadă și femeile 
numai Hrabuţie . 
F. Les renards sont tout en: qucue et les 
femmes tout en langues. 


1451 e Limba unei feraei: este ultima ei parte 
câre moare. 
A. A woman's tongue is the last thing 
about: her that dies. 


1152 e Wu bărbat, un cuvînt; o femeie, un dic- 


ționar. 
G. Ein Mann, ein Wort; / Eine rau, ein 
Wsrterbuch. 

1153 e Puterea femeii? Limba ei. AFRICA 
NEAGRĂ 


1154: e O singură sabie nu ruginește niciodată : 
limba femeii. ARMENIA. 
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1155 e Numai atunci cînd va seca marea, nu 
va. mai şti femeia ce să răspundă. CEHO- 
SLOVACIA 


1156 «e Cuvintele bărbatului sînt ca săgeata care 
merge drept la țintă ; ale femeii seamănă cu 
un evantai rupt. CHINA 


1157 e Unde s-au strîns zece femei, gata și tri- 
bunalul. INDIA 


1158 e Zece coșuri de cuvinte au coborit pe 
pămînt: bărbatul a luat unul, femeia nouă, 
ISRAEL 


1159 e O rochie prea lungă încurcă picioarele ; 
o limbă prea lungă zăpăcește capul. MON- 
GOLIA 


1160 e E posibil ca femeia să pălăvrăgească 
fără limbă, dar nu e posibil ca avînd-o să 
rămînă mută. 

1161 e Mai degrabă va înceta rîndunica să ci- 
ripească, decît femeia să vorbească. 

PORTUGALIA 


* 
Femeia tăcută 
1162 e Tăcerea e o bijuterie fină a femeii, dar 
e purtată prea rar, 


A. Silence is a fine jewel for a woman, but 
it's little worn,. 
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1163 e Tăcerea este cel mai frumos ornament 
al femeii. OLANDA 


1164 e Femeia înțeleaptă este aceea care are 
multe de spus, dar care păstrează tăcerea. 
PERSIA 


1165 e Dacă limba femeii ar fi mai scurtă, zilele 
bărbatului ar fi mai lungi. ROMÂNIA 


$ 
Femeia și vîrsta 


1166 e Pentru a face cu siguranță ca o femeie 
să mintă, « suficient s-o întrebi ce vârstă 
are. 

F. Pour faire mentir une femme ă coup 
sâr, il n'y a qu'ă lui demander son âge, 


1167 e Spune-mi: ce iruct e delicios cînd e vera 
de, dulce cînd e aproape copt și amar cînd 
e răscopt? INDI 


1168 e Lemeia simte că înnebunește de două, 
ori în viață: cînd este îndrăgostită și cînd 
încărunțește. POLONIA 


1169 e Muierea cu cît îmbătrînește, / Cu atit 
mai mult la tinere pizmuiește. 
1170 e Muierea tînără ca vinul nou fierbe. 
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= 


HiZt « Pană. de puică în: coadă de eloșcă. 
1172 e S-a trecut iarba de coasă / Şi leliţa de 
frumoasă. 


ROMÂNIA 


Femeia și lauda 


1173 « Nu e minciună atît de bizară pe care 
femeia să n-o creadă, dacă e spre lauda ei. 
F. Il n'est si ctrange mensonge que la 
femme ne croie, s'il est ă sa louange. 


1174 e Ce femeie peate rezista puterii laudei? 
A. What woman can: resist the force of 
prauise? 


LI75 e Așteaptă. să treacă e: lună. pentru a lăuda 
wa cal și un an pentru a. lăuda o femeie. 
CTE HOSLOVACIA 


1176 e Femcia cea mai mult lăudată este aceea 
despre care nu se vorbeşte. 
1177 e Liemeia nu laudă niciodată fără să bîr- 
tească. 
CFIINA 


Femeia și fardul 


1178 e Cerul cu: nori alb-cenușii și femeia far- 
dată. nu se mențin: mult. 
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F. Temps pommels et femme fardce / Ne 
sont pas de longue durce. 


1179 e Nevasta. orbului n-are nevoie să se far= 
deze. ă 
A. The blind man's wife.needs no painting. 


1180 «e O femeie care se fardează pune anunțul 
că -e de închiriat. 
A. A woman that paints puts up a bill to 
let. 


1181 e Are frumoasă ie, / Dar faţa-i din cutie. 
1182 » Fardul e frumos la casă / Înșelător la 
mireasă 
1183 e Lumea moare și plesnește / Şi proasta se 
băcănește. (e 
ROMÂNIA 


Femeia și sfatul 


1184 «e Sfatul femeii e neînsemnat, dar cine 
nu ține seama de dle nebun. 
S. El consejo de la mujer es poco y el que 
no toma es loco. ' 
A. A woman's counsel is not worth much, 
but he who does not take ît is:mad. 


1185 e De pe buzele femeii cad sfaturi înțelepte. 
GRECIA ANTICĂ: EURIPIDE, „Rugă- 
toarele“, 294. 
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1186 e Cu sfatul unci femei ingenioase se poate 
distruge o fortăreață. CHINA 


* 
Femeia și virtutea 
1187 e lemeia frumoasă fără virtute seamănă 
cu vinul trezit. 


A. A fair woman without virtue is like 
palled wine. 


1188 e De cc adorim o femeic virtuoașă? Fiindcă 
virtutea este frumusețea ci. INDIA 


EX 
E- 


Femeia și pudoarea 


1189 e Pudoarea femeilor cste cca mai frumoasă 
podoabă a lor. GRECIA ANTICĂ 


1190 e Fermcia fără pudoare e ca mâncarea fără 
sare. LUMEA ARABĂ 


+ 
Femeia și căminul 
1191 e După pasăre cuibul, după femeie casa, 


F. Selon l'oiseau IE nid, sclon la femme le 
logis. 
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1192 e Casa nu e fundată pe pămînt, ci pe 
femeie. ALBANIA | 


+ 
+.„Şi alte proverbe şi cugetări despre femeie 


1193 e Femeia și sticla sînt totdeauna în pri- 
mejdie. 
]. Figlie e vetri son sempre in pericolo. 
A. A woman anda glass are ever in danger. 
G. Einer Frau und einem Glas / Drohet 
jede Stunde was. 


1194 e Cochetăria este adevărata poezie a femeii. 
F. La coquetterie c'est la veritable poâsie 
des femmes. 


1195 e Fără femei, cele două extremități ale 
vieţii ar fi fără ajutor, iar mijlocul fără 
bucurie.* 

F. Sans les femmes, les deux extremites 
de la vie seraient sans secours et le milicu 
sans plaisir. 


1196 e Femeia și pepenele cu greu se cunosc. 
F. Ferme et melon / A peine les connaît-on. 


* Bărbatul trebuie să manifeste în toate epocile 
vieţii o permanentă recunoștință femeii pe care o 
consideră mamă, soţie, iubită sau prietenă. Din leagăn 
și pînă la sfîrșitul vieții bărbatul este înconjurat de 
iucfabile dovezi de dragoste, tandreţe, devotament și 
albnegaţie dia partea femeii. Ferncia este bucuria vicții. 
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1197 e Femeile iartă mai: repede: celui: care for- 
ţează ocazia, dar niciodată. celui care o 
pierde. 

F. Les femmes pardonnent parfois ă celui 
qui brusque l'occasion, mais jamais ă celui 
qui la: manque. 


1198 « Gustul femeiler le ţine lee de spirit. 
F. Le gout des femmes leur tient lieu 
d esprit. 


£199 e Marea ambiţie a femeilor e să inspire 
dragostea. 


F. La grande ambition. des fenames est 
d'inspirer de l'amour. 


1200 e O femeie nu ascunde decît ceea ce nu 
ştie. 
F. Une femme ne câle que ce qw'elle ne 
sait pas. 


[201 e Soare care strălucește dimineaţa, femeie 
care vrea să vorbească latina, copilaș hră- 
nit cu vin ajung rar la un bun sfîrșit. 

F. Soleil qui luit au matin, / Femme qui 
veut parler latin, ] Petit enfănt nouri de 
vin, | Vont rarement ă bonne fin. 


4202. e Vinul bun face oţetul bun, iar femeia 
bătută, se face: din dulce aeră. 
F. Bon vin fait bon vinaigre |. Et maltraiter 
femme douce, âigre. 
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1203 -e Ceea ce ne atrage la -o femeie rareori ne 
leagă de «ea, 
A. What attracts us in a woman rarely 
binds us to her. 


1204 „ O pisică are nouă vieți și o femeie are 
viața a nouă pisici. 
A. A cat has nine lives and a woman has 
nine cat's Lives. 


1205 e Poate că așa va sta acasă, dacă are 
piciorul rupt. 
A, She will stay at home, perhaps, ii her 
leg be broke. |arh.] 


1206 « Cinstiţi femeile! Ele împletesc și ţes 
trandafiri cerești în viața pământească. 
G. Ehret die Frauen! Sie flechten und 
weben / Himmlische Rosen ins irdische 
Leben. 


1207 « Femeile sînt cești de argint în care pu- 
nem mere de aur. 
G. Die Frauen sind silberne Schalen, in 
die wir goldene Ăpfel legen. 


1208 « Cuvintele cele mai dulci exercită asupra 
femeii mai puțină atraeție decît tăcutele 
bijuterii. 

1209 e Femeia nu e un urcior căruia îi încercăm 
rezistența. făcîndu-l să răsume ca degetele. 

AFRICA NEAGRĂ 
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1210 e Dacă femeia tc urăște numai cît un fir 
de păianjen îți va punc în față un zid gros 
de fier. 

1211 e Lemeia vrednică toarce lîna chiar cu o 
copită de măgar. 

LUMEA ARABĂ 


1212 e Dacă femeile ar bănui numai că există 

ceva interesant în cer, ar găsi o scară pentru 

a urca: să vadă despre ce e vorba. (Curio- 
zitatea femeii.) 

1213 e La femeie nici cîinele nu latră. 

ARMENIA 


1214 e Cine caută femeie fără cusur rămîne 
fără femeie. 
1215 e Femeia rizgtiată nu toarce. 
BULGARIA 


1216. e O icmeie nu minte niciodată mai subtil 
ca atunci cînd spune adevărul celui care. 
n-o crede. | 

1217 e Sc cer patru lucruri unei femei: virtutea 
să-i îmbrace inima, modestia să-i lumineze 
fruntea, blîndeţea să-i stea pe buze și 
munca să-i ocupe mfîinile. 

CHINA 


1218 e Poţi cunoaște adincimea apei, dat nu 
poți pătrunde în sufletul,femeii. COREEA 
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1219 e Accea care are ca sceptru un mare polo= 
nic de lemn este o mare regivă. (Femeia 
gospodină. ) 

1220 e l'cmeia însăși e propria sa zestre. 

1221 e Nu lovi nici cu o floare o femeie, chiar 
dacă e vinovată de o sută de greșeli. 

1222 e O femeie fără podoabe e ca pămîntul 
fără apă. 

1223 e Să plece în pădure cel a. cărui femeie e 
arțăgoasă ; casa sa și așa e o pădure. 

1224 e Ține-te la șapte pași de elefant, 'la. zece 
de bivol, la douăzeci de femeic și ] la treizeci 
de omul beat. 

INDIA 


1225 «e Ciiina nu poate vesti zorile. INDOCHINA 


1226 e Dă-i ursului o femeic și el va înceta să 
mai joace. 
1227 e Temcia nu este o cămașă cu care se face 


schirab. 
ISRAEL 


1228 e A avea stimă pentru o femeie fără a fi 
nebunește îndrăgostiți de ea; aceasta tre- 
buie s-o dorim. 

1229 e Oglinda cste sufletul femeii după cum 


sabia. este sufletul războinicului. 
JAPONIA 


1230 e Ilefanţii alunecă pe trandafiri. (Băr- 
baţii. naivi se lasă înșelați de farmecul 
temcii.) ș 
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1231 + Femeia care cochetează seamănă «cu um- 
bra care merge cu tine: dacă alergi după 
ea, va fugi, dacă fugi de ea, te va urma. 

1232 e femeile se cuceresc ca și :unele cetăţi: 

in intrarea secretă.. 

1233 e Femeile sîni ca pisicile caze cad mereu 
în picioare. ; 

„PERSIA 


1234 « :Cine are o femeie are toate femeile; 
cine de are pe toate nu are nici una. 
1235 e Femeia care privește mult toarce puțin. 
1236 e Niciodată omul înțelept au pune la 

încercare nici femeia, nici paharul. 
1237 e Orice ușă e din lemn, orice femeie e din 
carne, 
1238 e Spre deosebire de Caesar care â. văzut și 
a învins, femeile vor să fie văzute și îmvinse. 
PORTUGALIA 


1239 e Chiar dacă femeia ar aduce ca zestre un 
tron de aur, va sta ea pe el. 
1240 e Nu aștepta vindecare de la otravă şi 
sinceritate de la femeia ușuratică. 
TURCIA 


1241 e De fus / Sări în sus; / De furcă / Îţi 
faci nălucă. 

1242 e Femeia care a cercat odată păsatul, nu 
se dă în lături măcar s-o pici cu ceară. 
1243 e Femeia care nu voiește să frămînte, 

toată ziua cerne. 
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1244 e Lugi d-acolo, vino-ncoacc, / Şezi bini- 
șor, nu-mi da pace. 

1245 e Lelea sărind într-un picior,/ S-a tăiat 
într-un  €osor. 

1246 e Lumea piere de belea, / Letea pune să 
să se lea. 

1247 e Muierea bărbată / Mult tort* ne arată. 

1248 e Muierea cît de bună să n-o slăbești din 
rîu. 

1249 e Nu toate femeile cu cheile în brîu sînt 
gospodine. 

1250 e O vrei și linoasă și lăptoasă și cu coada 
groasă, [ Să vie și devreme acasă, 

1251 e Petrecerea fără femei e ca nunta fără 
lăutari. 

1252 e Rochiţele de mătase sting focul bucă- 
tărici. (Luxul sărăcește gospodăria.) 

1253. e Țara moare de tătari, / Sdroanța pune 
lăutari. 

1254 e Țăranca e albina casei. 

ROMÂNIA 


e_—a 


1255 e Pentru cel bătrîn, femeia tînără este 
corabia care nu răspunde la comenzi și 
cate nu poate fi ancorată. TEOGNIS 


1255 e Femei, pentru femeie nu există o podoabă 
măi frumoasă ca tăcerea. 

+ Pesătură; pînză lucrată din fire de cînepă sau 

de in. i 


== 
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1257 e Tăcerea dă consideraţie. femeilor. S0- 
HOCLE 


1258 e Vorba puțină, iată podoaba unei femei: 
altă parte frumoasă a ei este simplitatea 
“gătelii. DEMOCRIT 


1259 e Cinstea femeilor este adesea grija pentru 
reputația şi pentru liniştea lor. Frangois 
de LA  ROCHEFOUCAULD 


1269 «e Cea dintîi și cea mai însemnată însușire 
a unei femei este blîndeţea. 
1261 e Toate popoarele civilizate au respectat 
femeia, 
Jean Jacques ROUSSEAU 


1262 e Proverbul zice: un cămin bun și o 

femeie cumsecade preţuiesc. cît aur și măr- 
„_ găritare, 

1263 e Publicul vrea să fie tratat ca femeile: 
acestora nu trebuie să li se spună decit 
ceea ce vor să audă. 

1264 e Societatea femeilor este elementul în 
care sc dezvoltă distincția socială. 

Johann Wolfgang GOETHE 


1265 e Progresele. sociale şi schimbările de pe- 

rioadă au loc în funcţie de progresul femei- 
lor spre libertate, şi decăderile sociale au 
loc în funcţie de descreșterea libertăţii 
femeilor. Charles FOURIER 
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1266 e A simţi, a iubi, a suferi, a se devota, 
va fi totdeauna textul vieții femeilor. 
Honort de BALZAC 


1267 e O. femeie trebuie să facă tot ce e cu 
putință spre a avea o purtare bună. Alfred 
CAPUS 


1268 e Nivelul de cultură se caracterizează cel 
mai bine prin situaţia juridică a femeii. 
Vladimir Ilici LENIN 


1269 e La femei trebuie să se deosebească tot- 
deauna: femeia, găteala și felul cum femeia. 
poartă găteala. Nicolae IORGA 


sf Pr 


FEMEIE și BĂRBAT 


1270 e Părbaţii sînt cauza pentru care femeile 
nu se iubesc de, loc. 
F. Les hommes sont la cause que les femmes 
ne s'aiment point. 


1271 e Femeile preferă bărbaţii care le iau fără 
să le înţeleagă celor care le înțeleg fără să 
le ia. 

F. Les femmes preferent les hommes aui 
les prennent sans les comprendre aux hom- 
mes qui les comprennent sâns les prendre, 
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1972: e Slăbiciunile: bărbaților fac puterea îe- 
meilor. 
F. Les faiblesses des hommes font la. force 
des femmes. 


1273: e Frebuie să: iei- bărbații așa cum sînt și 
pe femei așa. cum vor să fie. 
F, Il faut prendre les hommes tels qu'ils 
sort: et. Its fermmes telles: qu'eltes: veulent. 
&tre. 


1274 e Bărbatului îi place femeia sănătoasă și 
femeti, bărbatul: care: aduce: în. casă: 
$; EI hombre: quiere a la mwjer. sana. y la 
mujer, al hombre: que gana. 


1275 e Bărbații stăpînese lumea; femeile stă- 
pînesc bărbații. 
A, Men rule the world: women rule men. 


1276 e Certurile femeilor -provoacă războaiele 
bărbaților. 
A. Women's jars. breed: men's wars. 


1277 e Femeile laudă un. bărbat modest, dar 
nu-l plac. 
A. Women. commend: a. modest. man, but. 
ke: him not, 


1978: e: Jurămintele bărbaţilor sînt trădătorii 
h femeilor. 
A Men's: vows are women-'s: traitors; 
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1279 « Preba .anrului :este focul; proba femeii, 
aurul; proba bărbatului, femeia. 
A. he praof af „gald is "fire; the „proef of 
woman, gold; the proof ef man, a :woman. 


1280 e Femeia iubește cu inima, bărbatul cu 
capul. 
G. Die Frau liebt mit dem Herzen, der Man 
mit dera Kegife. | 


1281 « Bărbatul și femeia, unghie și carne. 
ALBANIA  (Inseparabili.) 


1282 :* :Dacă bărbatul ar fi fest un fluviu, ;fe- 
meia i-ar fi fost pedul. 

1283 » Femeia e o fortăreață, bărbatul e prizo- 
nierul ei. 


LUMEA ARABĂ 


1284 e Chiar în meseriile specifice femeiler, 
îndrumători sînt tot bărbații. 
1285 « Cînd :bărbaţii sînt împreună, ei se ascul- 
tă ; femeile și fetele se privesc. 
1285 e Natura a făcut ca femeia să se supună 
bărbatului, dar natura nu cunoaște sctavi. 
CHINA 


1287 e Unirea dintre femeie și bărbat este sin- 
gura asociere bună. INDIA 


1288 «e Temeia este „pentru bărbat ca „propriul 
său corp. ISRAEL 
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1289 e Calul depinde de călăreț şi femeia de 
bărbat. 

1290 e Femeia care crede în ibovnic rămîne 
fără bărbat. 

1291 e Leul este leu, dar leoaica nu e și ea tot 


leu? 
TURCIA 


1292 e Nu poate cîştiga bărbatul cît poate 
cheltui femeia. UNGARIA 


1293 e Bărbatul are ochi să vază, femeia are 
ochi să fie văzută. 
1294 e Bărbatul ca un foc, iar muierea foc întreg. 
1295 e Doi bărbați la un loc tot pot locui, / 
Iar două muieri într-o casă nici cum pot 
trăi, 
1298 e Femeia care-i cuminte îi mai mare decit 
un bărbat. 
1297 e Femeia vede chiar unde bărbatul abia. 
zăreşște, 
1298 e Muierea fără bărbat, ca furca. fără fus. 
1299 e N-am mai văzut femeie ] Să lase voinic 
să pieie. 
1300 e Unde nu-i frică de bărbat, [Nuci rușine 
nici de sat. 
1301 e Vai de casa unde bărbatul e muiere. 
ROMÂNIA 
__3 


1302 e Acolo unde pentru noi bărbaţii e un zid 
de aramă, pentru femei nu e adesea decît 
o pînză de păianjen. 
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1303 e Cînd scrii despre femei, trebuie să-ţi 
înmoi pana în culorile curcubeului şi să 
presari rîndurile cu pulberea. de pe aripile 
fluturilor. 

Denis DIDEROT 


1304 e Sînt unele lucruri pe care o femeie le 
pătrunde totdeauna cu mai multă agerime 
decît o sută de ochi de bărbați. Gotthold 
Ephraim LESSING 


1305 e Femeia e născută să fie bărbatului tova- 
rășă iubitoare. Friedrich SCHILLER 


1306 e Natura a făcut bărbatul și femeia unul 
pentru altul; i-a orînduit să trăiască uniţi, 
le-a dat sentimente, aptitudini și funcțiuni 
diverse, dar cu drepturi egale. Şi fiecare 
va avea de cîștigat totdeauna, dacă vor sta 
în locul unde au fost hotăriți, fără a se face 
că nu-și cunosc drepturile și fără a se plînge 
de datoriile lor. Franţois Jules SIMON 


1307 e Femeia, considerată ca pradă și ca obiect 
care slujește să satisfacă concupiscența co- 
lectivă, exprimă degradarea infinită a omu- 
lui care nu există decît pentru sine, fiindcă 
raportul omului cu semenul său își găsește 
expresia neechivocă, decisivă, publica, des=+ 
chisă, în legătura bărbatului cu femeia și 
în modul de a concepe raportul generic 
imediat și natural. Kar? MARX 


4 
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1308 -» Trebuie să deprindem bărbaţii în respect 
față de femeie. Tudor ARGHEZI 


E 
ici * 


TATĂ 


1309 «e Cite fete se ridică, | Nu pot face omămă- 
ligă. (R) 


1310 « Şapte fete, nouă vedre / Şi le arde gîtul 
de sete. 
1311 e Unde-s șapte fete-n casă, / Nici cîlți în 
casă, // Nici mălai pe masă. aa 
ROMANIA 
* 


1312 » Nici mărgea ne-nșirată, | Nici fată ne- 
1313 e Floare nescuturată, /:Clate de fin ne- 


mîncată | Şi fată ncmăritată, / Arar s-a 
văzut. ROMANIA 


% 
Fata ptinbăreață 
1514 « Fata plimbăreață, rar gospodină. 


F. File trottiere, | Rarement mesnagere, 
[arh :] 
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1315 e Fată prea: mult văzută: și rochie prea:muht 
îmbrăcată nu se bucură. de consideraţie. 
F. Fille trop vue et robe trop vetue ȚA Ne 
sont pas bien cheres tenues. 


1316 e Fata prea plimbăreață arată că e fluștu- 
ratecă. 
F. Toute fille qui sort souvent / Montre 
qu'elte a; la tâte au vent. 


* 


Fata cinstită 


1317 e „Este o-fată foarte cinstită. AAA „De uide 
„ştii?“ — „Mama ei o spune.“ ARMENIA 


1318 e Fecioria cinstea fetii, / Cine-o pierde n-o 
mai vede. ROMÂNIA 


* 


În. atenția fetelor 


1319 e Fata, pentru a-și păstra onoarea, su 
trebuie nici să ia, nici să dea. 
F. Fille, pour son honneur garder, / Ne 
doit ni 'prendre, ni donner. 


1320 e Aceea care rîde de bărbat trebuie să 


moară. fată. | 
A. She who scorns a man must die. a: maide 
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1321 e O fată care face concesii cedează, 
A. A maid that giveth yieldeth. 


1322 e Fetele trebuie să privească la dreapta, la 
stînga și împrejur înainte de a primi veri- 
gheta. SCANDINAVIA 


1323 e Că de-ar fi fata născută cît de frumoasă 
măcar | Şi n-o îi bine crescută, toate-i sînț 
într-un zadar. ROMÂNIA 


* 


Fata şi grijile părinților 


1324 e Cînd ai fete, ești totdeauna cioban. 
(Paznic.) | 
F. Quand on a des filles, on est toujours 
" berger. 


1325 e Cine are fată îmbătrînește repede. 
1326 e Cine are fată o povară de sare poartă.. 
TURCIA 
1327 e Fata pînă-i mărita, / Zile negre vei avea. 
ROMÂNIA 


* 


„Şi alte proverbe despre îată 


1328. e Cea mai frumoasă fată din lume nu poate 
„da decît ceea ce are. 
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F. La plus belle fille du monde ne pcut 
donner que ce quelle a. 


1329 e Este o vreme de domnișoară: nici ploaie, 
nici vînt, nici soare, 
F. Îl fait un temps de. demoiselle: nu pluie, 
ni vent, ni soleil. 


1330 e Fetele și cîlții să fie ţinuţi departe de foc. 
.F. Que les filles et les ctoupes se tiennent 
loin du feu. 


1331 e Fetele frumoase nu poartă pungă cu 
bani. (Frumusețea le dă tot ce doresc.) 
„A. Fair maids wear no purses. 


1332 e O fată ar ircbui să fie văzută, dar nu 
auzită. (Despre fetele care nu știu să vor- 
bească frumos.) 

A, A maid should be seen, but not heard. 


1333 e Virginitatea este o floare pe care Cypris* 
n-o lasă să se veștejească. GRECIA AN+ 
TICĂ: ESCAHIL, „Rugătoarele“, 1002. 


1334 e Cel care doreşte fericirea fetei sale să 
nu-i dea un bărbat care nu-i place ei, chiar 
dacă e chipeș. INDIA: 


* Denuinire dată Afroditei, zeița dragostei şi a 
frumuseţii, după insula Cipru unde era venerată, 
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1335 e Bărbatul cere pușcă / Şi fata cere furcă. 

1336 e Cînd se naște băiatul, rid pereții. / 
Cînd se naște fata pling pereții. 

1337 e Cine are "fete multe adună nebunii de pe 
drumuri. 

1338 e Din fată haină nu faci gospodină. 

1339 e Fata e ca salcia: unde o pui, acolo se 
prinde. 

1340 e Fata la vremea ei, /Ca mierea în fagurul ei. 

1344 e Fata mare e mai grea ca piatra de moară. 

4342 e Fetele și: după urși se duc. 

1343 e La o tată mare și un măgar zbiară la 
ușă. 

1344 e. Foitdeauna fețișoara | Mărită. fetișoara.. 

1345 e Unde sîut șapte: icte, șezătoarea. ce deplină. 

ROMÂNIA 


VII. CĂSĂTORIE-BURLĂCIE; 
SOȚIE-S0Ţ 


CĂSĂTORIE 


1346 e Și-a găsit hîrbul capacul, tigva copul 
şi lelea Dărbatul. (R) 


1347 e Nu există oală aşa de urită care să nu-și 
găsească un capac. 


F. Iln'ya point desi laid pot qui ne trouve 
son couvercle. Ă 

I., Non vi € pentola si brutta che non trovi 
il suo coperchio. | 
$. Non hay olla tan fea que no haile su 
cobertera. 

G, Kein Topf so schief -er findet seinen 
Deckel. 


1348 «e Oala și-a găsit capacul. 
L. Reperit patella opercuhum. 


1349 e Ficcare cu a lui. 
*£. Chacun avec sa chacune, 


1350 e Fiecare pasăre cu egala sa. 
F. Chaque oiseau avec sa pareille. 
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1351 e Nu este nimeni așa de rău ca să nu-şi 
găsească reaua sa. 
F. [| n'est nul si m€chant qui ne trouve sa 
mechante. 


1352 e Nu există broască să nu-și găsească 
broscoiul său. 
F. Il n'y a pas de grenouille qui ne trouve 
son crapaud. 


1353 e Fiecare. oaic cu perechea sa, 
$. Cada oveja con su pareja. 


1354 e Liccare Ion trebuie să aibă pe loana sa, 
A. Every Jack must have „his Jill. 


1355 e Davula* cîntă zicînd: „Tiecâre cu pere- 
chea sa“. TURCIA 


+ 


1356 e M-a înzăbălat** muierea / Și mă joacă 
cum i-e vrerea. (R) 


1357 e Rea și nenorocită casă acolo unde cocoșul 
tace și găina cîntă. 
F. Malheurcuse maison et mâchante / Oă 
coq se taît et poule chante. 
|. Guai a quella casa dove canta la.gallina 
e non il gallo. 


* Instrument muzical de percuție, 
** A pune zăbală, a înfrîna. 
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1. In casa non ct pace / Quando gallina 
canta e.gallo tace, 

S. En casa de Gonzalo / Mâs puede la gal- 
lina que el gallo. 

$. riste esta la casa donde la gallina canta 
y el gallo calla. 

A. It's a sad house where the hen crows 
louder than the cock. 

G. Kriht die Henn' und schwcigt der 
Hahn / Ist das Haus gar iibel dran. 


1358 e Ce e mai rău decît casa în care conduce 
femeia? 
L. Quid pejus domo ubi foemina habet 
imperium? 


1359 e Nu e dc loc liniște sau prea puțină acolo 
unde femeia ia rolul bărbatului. 
L. Ibi nihil, parumve pacis, ubi mulier 
viri partes sibi arrogat. 


1360 e Acolo unde conduce sau domină femeia, 
totul ajunge repede în ruină. 
F. Ou femme gouverne et domine | Tout 
s'en va bientât en ruine. 


1361 «e Bar se termină cu bine acolo unde 
femeia are comanda. | | 
G. Wo Weiber fihren das Regiment / Da 
nimmt es scltecn ein gutes End. 
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1362 » Iarba zea crește în căminul unde femeia, 
are cuvîntul. AFRICA NEAGRĂ 


1363 e Dacă soția poartă pantaloni, soțul tre- 
buie plimbat în cărucior. 
1364 e Este o rușine pentru un soţ să fie femeia, 
soției lui, 
ISRAEL 


* 
1365 « ieste a se însura | Și Sreuasestlessura. (R) 


1356 « A se căsători înseamnă a face cu limba, 
un nod care nu se poate desface cu dinţii. 
A. To get married ist to tie a knot with 
the tongue that ou can't undo with your 
teeth. 


Căsătorie reușită 


1387 e Dacă vrei cumva să te căsătorești bine, 
căsătoreşte-te .cu cine te potrivești, [aprox.] 
L. Si qua voles apte nubere, nube pari. 
OVIDIU, „Heroides“, 1X. 32. 
G. Wer heiraten wâll, suche seinesgleichen. 
GRECIA ANTICĂ: EURIPIDE, „Rhesos“, 
V.: 168.] 
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1388 e Dacă: preferi liniştea, ia-ți soție potrivită. 
L, Si quietem mavis, duc uxorera parem. 
OUINTILEAN, „Despre oraterie“, 306. 


1369 e Să nu ne unim decît cu egalii noștri, 
F. Ne nous associons qu'avec nos Egaux. 


1370 e Cine vrea să se căsătorească și să nu se 
căiască să ia pe cineva de-o potrivă cu ef. 
I. Chi. vuol sposarsi e non pentirsi sposi 
una sua part. 


1371 e Să te căsătorezti și să te înrudești cu 
cel deopotrivă cu tine. 
S. Casar y compadrar cada cual con su igual, 


1372 e Căsătoria între egali e fără teamă. GREs 
CIA ANTICĂ: ESCAHIL, „Prometeu“, 889. 


1373 e Soții să fic ca gemenii. JAPONIA 


1374 e La căsătorie, unire sufletească, dragoste 
frăţească și pungă obştească. ROMÂNIA 


Căsătorie nereușită 


1375 e Azi: căsătorit, mâine amărit, 
F. Aujourd'hui mari, f Demaia marri, 
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1376 e Mai bine pe jumătate spînzurat decît o 
căsătorie nereușită. 
A, Better be halt hanged than ill-wed. 


L] 


Căsătorie pripită 


1377 e Cine se căsătorește în grabă se căiește 
pe-ndelete. 
F. Qui se marie ă la hâte se repent ă loisir. 
G. Heiraten in Eile /Bercut man mit 
Weile, 


1378 e Căsătorește-te prea devreme și te vei 
căi prea tîrziu. 
A. Mazrry too soon and you'll repent too 
late. 


1379 e Căsătoria, pripită rarcori se dovedeșt 
reușită, 
A. Hasty marriage seldom proveth well. 


* 
Recăsătorie 
1380 e Ştii pe cine lași, nu știi pe cine iei. 


F. On sait qui l'on qpitte, on ne sait pas 
qui Ffon prend. 
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1381 e Prima căsătorie este o cupă cu miere, 


a doua o cupă cu vin, iar a treia o cupă cu 
otravă. IUGOSLAVIA 


1382 e A te căsători o dată cste o datorie, de 


două ori o prostie, de trei ori o nebunie. 
OLANDA 
t 


Căsătoria și drazostea 


1383 e Cine sc însoară. din dragoste are nopți 


bune și zile grele. 

F. Qui 'se: marie par amour /A bonnes 
nuits ct mâuvais jours. 

1, Chi si marita per amore / Di notte ha 
piacere, di giorno dolore. 

$. Quicn casa por amores / Malos dias y 
buenos noches. 

A. Who masries for love without money / 
Hath good nights but sorry days. 


1384 e Cinc iubește femecic măritată își pericli- 


% 


tează viaţa. [aprox.] 

F. Qui aime femme marite. / Sa vic ticnt 
empruntec. 

|, Chi ama donna maritata / La sua vita 
tien prestata. 


a 


1385 e Căsătoria este traducerea în proză a 


poemului iubirii. 
F. Le mariage est la traduction cn prose 
du poeme de l'amour. 
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1396 =» Deosebirea dintre dragoste și căsătorie 
«este aceea că prima sfârșește cînd începe a 
doua. 

F. De l'amour ă l'hymen telle est la diife- 
zănce (ue le premier finit quand le second 
commence. i 


1387 e Unde există căsătorie fără dragoste,va 
fi: dragoste fără. căsătorie. 
A. Where there's marriage without love, 
there will be love without marriage, 


1388 e Nuntă timpurie, dragoste îndelungată. 
G. Fxiihe Hochzeit, lange Liebe. 


1389 e Căsătoria fără dragoste e ca vînătoarea 
fără puşcă. BULGARIA 


1390 e Nmoncește pentru bani și căsătoreşte-te 
din dragoste. INDOCHINA 


* 
Căsătoria şi Pidetitatea 


1391 e Cînd păcătuiește nevasta și bărbatul e 
vinovat. 
1, Sea moglie pecca non & ui raarito inno- 
cente. 
„A. Ii the wife sins the husband ds mot inno- 
cent. 
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1392 « Cel care bănuiește o. soție cuedineioasă 
o face să devină falsă. 
A. He makes a fise wife that suspects a 
true. 


1393 e Dintre toate bogăţiile cea mai de preţ 
este aceca de a avea o femeie cinstită. 
GRECIA ANTICĂ 


F3M e Rămiîneţi voi să-mi bocrți bărbatul, că 
eu mă duc la nuntă... ALBANIA 


1395 « Soţia altuia este ca mărgeanml risipit pe 
o rogojină: ochilor le place s-e: privească, 
mîinile mw pot s-o euprindă. 

1396 e Tu ai uitat găina credincioasă care 
așteaptă acasă și ai tresărit văzîndbibilica: 
în culori frumoase. 

NEA DAG ASCAR 


1397 e Nu știe bărbatul ce ştie satul. ROMÂNIA 
+ 
Căsătoria și. virsta. 


1398 e Cinc sc.căsătoreşte ex e femeie în; vîrstă 
iubește mai mult banul decît femeia. 
F. Celui qui puend lu vieilie teme / Aimne 
Pargent phus que la dame. 


1398 e La floarea icmei, lloare de vra:. (Unei 
fenwi tinere, n: set tiaăr.) 
F. A (leur de femme, [leur de vii. 


202 PROVERBE ŞI CUGETARI DESPRE DRAGOSTE 


1400 e Cine se căsătoreşte tîrziu se căsătorește 
prost. („Alege pînă culege“.) 
A. He that marries late marries îl. 


1401 e Soţiile sînt iubitele oamenilor tineri, 
tovarășele celor maturi şi dădacele celor 
bătrîni. | 
A, Wieves are young men's mistresses, 
companions for middle age and old men's 
nurses. 


1402 e Vîrsta și căsătoria îmblînzesc și omul și 
animalul. 
A. Age and wedlock tame man and beast. 


1403 e Cu o soție rea îmbătrînești, cu una bună 
întinereşti. 
R. Or naoxoit atenti COCrApHNIECA, OT 
XOpomeii nNOoMoanoneerm. 


1404 e Cînd ești tînăr e prea devreme; cînd 
ești bătrîn e prea tîrziu. GRECIA ANTICĂ 


1405 e Soţiei tinere și soțului bătrîn, copii; 
soției bătrîne și soțului tînăr, certuri. 
CEHOSLOVACIA 


1406 e Un om bătrîn cînd se căsătorește cu o 
femeie tînără ia otravă. INDIA 


1407 e Cînd un om bătrîn se căsătorește cu o 
femeie tînără el reîntinerește și ea îmbă- 
trînește. ISRAEL - is 
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1498: e Adesea omul e prea 'tînăr pentru a se. 
însura, însă nu este niciodată prea bătrîn 
pentru a iubi. SCANDINAVIA 


1409 e Însoară-te cu fiica unuia mai mic ca 
ţine, dar nu-ți da fiica unuia mai mare ca 
tine . TURCIA (Însoară-te cu o fată tînără, 
dar nu-ți mărita fata cu unul prea bătrîn.) 


1410 e Haine noi cu bumbii vechi, / Sună cam 
rău la urechi. (Despre marea diferență de 
vârstă dintre soți.) 

1411. e Însurătoarea de tînăr e ca gustarea de 
dimineaţă. 

1413 e La bătrineţe place vinul vechi şi nevasta 
tînără. 

1413 e Piinea cît de proaspătă, vinul cît de vechi 
si nevasta cît de tînără. 

ROMÂNIA 


= 
Căsătoria şi trumuscțea 
1414 e Frumuseţea soției nu îmbogățește băr= 
batul. 


F., Beaut€ de femme n'enrichit l'honme. 


1415 e Nu frumusețea femeii, ci virtuțile leagă 
inimile celor căsătoriţi. GRECIA ANT ICĂ 


15 — Proverbe şi cugetări despre dragoste 
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1416 e Au fost uciși mii de soți din cauza soțiilor 
lor frumoase. ARMENIA 


1417 e Cele mai frumoase păsări sînt în colivie. 
(Cele mai frumoase femei sînt măritate.) 
1418 e O femeie frumoasă, care s-a căsătorit cu 
un bărbat urit e ca o floare proaspătă la 

urechea unui măgar. 
CHINA 


1419 e Decît să întinzi cu uritu-n unt /Şi să 
te uiţi în pămînt, / Mai bine să-ntingi în 
sare | Şi să te uiţi la soare. ROMÂNIA 


+ 
Căsătoria şi zestrea 


1429 e Am acceptat bani ca zestre și mi-am 
vîndut libertatea, 
L. Argentum accepi dote, imperium ven- 
didi. 
1. Dove entra dote esce libertă. 
A. He that marries for wealth selis his 
liberty. 
G. Wer Geld heiratet tommt um seine 
Freiheit. 
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1421 e Fata frumoasă face cît jumătate din 
zestre. 
L. Formosa virgo est dotis dimidium. 
A. A fair face is half a portion. 
G. Ein schăân Gesicht ist halbe Mitgift. 


1422 «e Cine se naște frumoasă se naște măritată, 
1. Chi nasce bella nasce maritata. 
A. She that is bom handsome is bem 
married. 


1423 e Frumuseţea își poartă zestrea pe față, 
A. Beauty carries its dower in its face. 
G. Schâne Jungfrau hat ihren Brautschatz 
im Angesicht. 


1424 e Cinstea părinţilor e cea mai prețioasă, 
ape el i | 
+ Dos est magna parentium / Virtus. 110-; 
RAȚIU: „Ode“, III. 24. 2]. 
GRECIA "ANTICĂ: EURIPIDE, „Anâro- 
maca“, V. 623.] 


1425 e Cînd zestrea e prea mare se aduc preju- 
dicii căsniciei. 
L. Saepe in coniugiis fit noxia, quum nimia 
est dos. AUSONIUS, „ldile“, I. 


1426 e Dacă vrei să te ruinezi, căsătoreşte-te 
cu o femeie bogată. 
F. Si vous voulez vous ruiner, €pousez 
une femme riche. 


15: 


== 
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1427 e Nebun este cine ia nevastă pentru 
zestre. | 
1, Folle € chi piglia moglie per la dote, 


1428 e În casa femeii bogate ea poruncește și ea 
strigă 
$. En casa de mujer rica ella manda y ella 
grita. 


1429 e O zestre mare este un pat plin de mără=- 
cini, 
A. A great dowry i is a bed full of brambles, 


1430 e Toate moștenitoarele bogate sînt fru- 
moase. 
A, All heiresses are beautiful, 


1431 e Cea mai bună căsătorie pentru un om 
cuminte este să ia ca zestre a soției un carac- 
ter frumos. 

1432 e Un om sărac care se însoară cu o femeie 
bogată își ia un stăpîn, nu o soție, 

GRECIA ANTICĂ 


1433 e Dacă te însori pentru bani te-ai vîndut 
pe datorie. BULGARIA 


1434 e Cînd se naşte o fată e ca și cînd șapte 
hoți ar pătrunde în casă. POLONIA (Zes- 
trea cu care pleca fata din casa părinților 
era comparată cu paguba produsă de șapte 
hoți.) 
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1435 e Bogăția tatălui înfrumusețează fiica cea 
mai urîtă. PORTUGALIA 


1436 e Fiica stuparului e mai dulce. TURCIA 
1437 e Bogăția șede-n ladă și toanta șede pe 


vatră. 

1438 « Cinstea îetii, zestrea ei. 

1439 e De n-ai bani nu lua zestre; ca să nu-ţi 
zică: „Taci tu, să vorbesc eul“... 

1440 e Mai bine fată cinstită | Decât zestrea 
grămădită. 

1441 e Via și moșia / Mărită urgia. 

1442 « Zecile / Mărită secile; / Sutele / Mărită 
slutele ; /Miile / Mărită urgiile. 

ROMÂNIA 


* 


«Și alte proverbe şi cugetări despre c ă s ă- 
torie 


1443 e Căsătorește-ți băiatul cînd vei vrea, dar 
fata cînd vei “putea. 
_F. Marie ton fils quand țu voudras, / Mais 
ta fille quand tu pourras. 
A. Maârry your son when you wish, your 
daughter when Jo can. 


1444 e Căsătoria este o excelentă școală a 
vieţii omenești. 
L. Conjugium humanae divina academia 
vitae, 
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:1445 :e Nunţiie dau :prilej altor nunţi. 
L. Nuptiae wumtiarurm :sunt :oecasiones. 


11446 re Căsătoriile văzute de ;departe nu sînt 
decît turnuri și castele. 
HE. les :mariages :vus -de 'loin ne sont :que 
tours et châteaux. 


ÎHMI se Să te-căsătoreşti, să te căsătoreşti, e și 
bine, e și 'Tău. 
“%$, Casar, casar, que bien, que mal. 


1445 e Căsătoria e ușoară, gospotlăria e grea. 
A, Sarrying is easy, houseleeping is hard. 


“1449 e Întîi prosperă și apoi căsătorește-te. 
A. First thrive and then wive. 


:$450 e :Nu sfătui pe nimeni să -se căsătorească 
sau să meargă la război. 
A. Advise none to marry or go:to war. 


4431 se Se ecre mai muit într:o căsătorie decît 
patra picioare :goale într-un pat. 
A. More belongs “to marriage than four 
bare legs in 'a bed. 


1452 -a În căsătorie nu termini niciodată cu 
învățatul, 
G. Im Ebestand lernt man nie aus. 


1458; e:Cînd.se: ceartă: soțul cu soția, al: treilea. 
să: nn. se: axnestece,. 
R. My ce: menoii pyraitca, a. rperiă ne 
Memaiica. 


1454: e. Un lşărbat: vrea: să: se căsătorească, o 
femeie vrea să fie căsătorită. ISRAEL 


1455: e Căsătoria; e: ca un- banc de: țipari: cei: 
care: sînt: afâză: VO: să, intre; cei:eare'sînt 
îhăuntru vor să. iasă. SCANDINAVIA 


1456 e. Cînd doi: flămînzi fac casă: îrmwprernnă 
nasc: un. cerșetor. TURCIA 


1457. e Măritișul teleagă de mîini și de:picioare: 
1458. «.Moarte fără: bănuială. și: nuntă: fără 
vorbe. anevoie: se: găsesc... 
1469. e. Nu-ţi. pară. măritișul păpușă... 
ROMÂNIA 


e__.—a 


1460; e: Einere;. ia: aminte de-nu e. prea devreme. 
să te însori! omule; ia seama:'să nu fie prea 
târziu. TALES din MILET 


1461. e Căsătoria: trebuie: să se. facă: îtitre cei 
de-o.. seamă; CLBOBUL. 


11482! « Cu mul:cel' mai bine e să iâ;cineya o 
soţie de: seama sas, cîhd e muncitor, să nu 
dorească: o partidă” stricată. din:canza: bogă- 
ției sau:îngîmfaţă de originea er: ESCHIL 
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1463 e Este o lege care poruncește bărbatului 
să-și iubească soția, iar -soția să facă ceea 
ce dorește bărbatul. EURIPIDE 


1464 e Cea mai bună zestre pe care poate .s-o 
aducă o fată este fecioria și virtutea. 7E- 
RENŢIU 


1465 e Bărbaţii care n-au nici o grijă de a face 
plăcută viața soțiilor lor şi care.nu vor să 
le împărtășească : din .necazurile lor și din 
petrecerile la care se dedau ei, le învață 
prin aceasta să caute aiurea plăcerea și 
fericirea pe care nu le găsesc în casa lor. 

1466 e Căsătoria este. actul cel mai de seamă 
din viața omului. Înainte de a-l săvirși 
trebuie să se gîndească serios. Într-o 
„căsătorie totul trebuie să fie de acord: 
ideile, principiile, gusturile. 

PLUTARH 


1467 e Soții care se preţuiesc, se iubesc totdeauna 
deajuns. Michel MONTAIGNE 


1468 e Căsătoria nu e ceva indiferent: ea este 
un mare bine sau un mare rău, o mare 
liniște sau o mare tulburare... Ea înseamnă 
o foarte dulce și plăcută viață dacă e bine 
făcută ; sau un tîrg primejdios, o legătură 
foarte spinoasă, o crudă sclavie, dacă ea 
este rău nimerită. Pierre CHARRON 
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1469 e Giîndiţi-vă că, dacă nu se'ține seama de 
înclinația unei fete, atunci cînd e mări- 
tată, se riscă virtutea ei. MOLIERE 


1470 e Luaţi aminte la micile gâlcevi des reîn- 
noite: ele dau naștere marilor antipatii. 
SAINT-LAMBERT 


1471 e La vetrele familiale se formează senti- 
mentele și obiceiurile care hotărăsc asupra 
fericirii publice. Victor Rigueti de MI- 
RABEAU i 


1472 e Oricare ar fi truda pe care părinții o 
încearcă -pentru a crește copiii, fericirea 
vieții lor constă în a avea o familie nume- 
roasă. Poate chiar această, trudă înseamnă 
fericire, pentru că bucuria de a trăi stă în 
muncă și în luptă. Jean Pierre ROSSIGNOL 


1473 e Căsătoria este fără îndoială starea de 
perfecțiune a societății. NAPOLEON 


1474 e Părbatul și femeia trebuie să trăiască 
în armonie. Bărbatul e capul, femeia coroa- 
na. :Misiunea bărbatului e de a agonisi, a 
femeii de a cheltui în mod rațional.  Jeles 
MICHELEI 


III ———— 
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1475 « Nu este în căsătorie inegalitate mai 
mare decît nepotrivirea de gîndire și de 
intenții. Charles DICKENS 


1476 e De aceea cel care se leagă pe veci trebuie 
să cerceteze dacă inimile sînt de acord. 
Iluzia este scurtă, căința lungă. Friedrich 
SCHILLER 


1477 e Cînd se însoară omul, el se completează, 
se întregește. Dar nu trebuie să caute în 
soţia sa numai o iubită, o prietenă la petre- 
ceri, ci şi o tovarăşă, un ajutor în toate 
împrejurările vieții. Emile AUGIER 


1478 e Soţia să nu fie numai menajera bărba- 
tului, ci şi tovarășa vieţii lui intelectuale 
şi spirituale. Paul JANET 


1479 e Nu-ţi sînt scumpe încrețiturile de pe 
fruntea şi de la ochii femeii tale? Gîndeşte-te 
bine că încreţiturile astea s-au făcut în 
limga voastră tovărășie de griji şi nevoi. 
Giîndeşte-te bine că ele sînt semnul că se 
apropie vremea cînd tu și tovarășa ta aveţi 
să vă despărțiți pentru totdeauna. Gîndeş- 
te-te că asta, e faţa rizătoare pe care o aștep- 


== 
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tai cu pieptul înfrigurat în nopțile de vară, 
Garabet IBRĂILEANU 


Piri 


BURLĂCIE 
“E cău să fii burlac 


1480 e Casă fără soție, corp fără suflet. 
F. Maison sans femme, / Corps sans âme. 


1481 «e Casă mare fără femeie, stăpîn fără stă- 
pînă nu sînt decît vînt. 
F. Hotel sans femme, seigncur sans dame 
n'est que vent. 


1482 «e Fără femeie alături bărbatul nu e fericit. 
|. Senza moglie a lato l'uomo non € beato. 


1483 « Un bărbat fără soție nu este decit o 
jumătate de om. 
A. A man without a wife is but half a man. 


1484 e Nu e bine ca bărbatul să fie singur. 
A. It is not good that the man should be 
alone. 


1485 e Un burlac bătrîn este ca o jumătate de 
foarfecă. 
A. An old bachelor is only the-half of-a 
pair of scissors, 
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1486 e Bărbatul fără femeie, cap fără trup: 
G. Mann ohne Weib, Haupt ohne Leib, 


1487 e Fewmszia necăsătorită, barcă iără cirmă, 
INDOCHINA 


1488 e Banii burlacului sînt mîncaţi de cîini, 
tar gulerul de păduchi. T URCIA 


1489 e Casa fără conduri*, ca o casă pustie. 
1499 e Omul fără muiere, ca un om fără cămașă. 
1491 e Viaţa necăsătorită / La bătrîneţe e cea 

mai urîtă, aia 
ROMÂNIA 


* 


«Şi alte proverbe despre burlăcie 


1492 e Mereu îndrăgostit, niciodată însurat. 
F. Toujours amoureux, jamais marie. 


1493 e Spune totdeauna „Nu“ și nu te mai 
căsătorești niciodată. 
A. Always say „No“ and you will never pă 
married. 


1494 e Ua celibatar desfrînat va fi un soț gelos. 
A. A lewd bachelor: males a ţealous 
husband; 


» Încălţăminte pentru femei, 
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1495 e Necăsătorit nu ţi-e nici binc, nici rău. 
 G. Ohne Ehe ist einem weder wohl noch wehe. 


1496 e Cine alege prea mult rămîne neînsurat. 
R. Muoro  nesecr pasnpars, rat Ben 
7KeHaTOMy He GHIBATE. 


1497 e Ochi de burlac, ochi de orb. TURCIA 


fa 


SOȚIE 
Soţia bună 


1498 e Soția bună este bunul cel mai de preț. 
L. Uxor bona optima possessio, 
A. A good wife's a godley prize. 


1499 e Cu bune arme e înarmat cel care e însurat 
cu o femeie bună. 
F. De bonnes armes est arme / Qui ă bonne 
ferme est mari€. 


1500 e Soția bună face soțul bun. 
F,. La bonne femme fait le bon mari. 


1501 e Cine are pivniță bună acasă nu merge 
“pentru vin la cîrciumă. (Cine are soție 
bună nu umblă după altele.) 

I. Chi ka buona cantina in casa non va 
per vino all'osteria. 
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1592 e Dacă toți prietenii te părăsesc, îţi 
rămîne o soție bună. 
I. Se tutti gli amici ti abbandonano, ti 
rimane una buona moglie. 


1503 e Fericit cel ce are soție cuminte. 
I. Beato colui che ha moglie savia. 


1504 e E bun calul care nu se poticnește nicio: 
dată şi bună soţia care nu bombăne nicio- 
dată. 

A. It is a good horse that never stumbles / 
And a good wife that never grumbles. 


1505 e O femeie virtuoasă este o coroană pentru 
soțul ei. | 
A. A virtuous woman îs a crown to her 
husband. 


1506 «e O sație ascultătoare comandă soțului ei. 
(Se impune soțului prin însăși supunerea 
faţă de el.) 

A. An obedient wife commands her husband. 


1507 e O soție veselă este bucuria vieții. 
A. A cheerful wife is the joy of life. 


1508 e Soţie bună și sănătate sînt cele mai mari 
avuții ale bărbatului. 
A. A good wife and health are a man's 
best wealth. 
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1509 e Soţiile discrete nu au nici ochi nici 
urechi. 
A, Discreet wives have neither eyes nor ears,. 


1510 «e Proverbul zice: un cămin propriu și e 
femeie bună preţuiesc cît aurul și perlele. 
G. Das Sprichwort sagt: ein eigner Herd / 
Fin braves Weib, sind Gold und Perlea 
wert. 


1511 e Cu o soţie bună necazule pe jumătate, 
iar bucuria dublă. 
R. C moGpoii mtenoii rope nozropa, a 
panocrb BpBoine. 


1512 e Femeia care știe să se supună soțului, 
face să se răsucească luna pe degetul ei cel 
mic. LUMEA ARABĂ 


1513 e Leac la rană, muierea cea bună. 
1514 e Muierea bărbată, cu furca în brîu, cu 
fusul în mînă, c-un copil la ţîță și cu altul 


în braţe. 
1515 e Nevasta cu minte bună /[E bărbatului 
cunună. 
ROMÂNIA 
* 
Soția rea 


1516 e Cine își ia soție rea trăiește în chinuri. 
F. Qui mauvaise femme prend / Ne peut 
âtre sans tourment. 
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1. Chi ha moglie cattiva allato / E sempre 
travagliato. 


1517 «e Soţia rea face bărbatului viața grea. 
L. Mala uxor insuavem vitam viro affert, 


1518 . Soţia rea este o febră. zilnică. 
|. La cattiva moglie & una febbre quotidiana. 


1519 e Nu-ţi aduce soție rea în casă, că te va da 
pe tine afară. 
G. Nimm kein bâses Weib in's Haus, / 
Denn sie treibt dich selbst hinaus. 


1520 e 1 s-a spus unei femei: „Dă o palmă celui 
pe care-l disprețuiești“ și ea s-a îndreptat 
către soțul ei! AFRICA NEAGRĂ 


1521 e Cu toate că toată viaţa ţi-ai uimit soţia 
cu bunătatea ta, dacă ea va găsi la un mo- 
ment dat cel mai mic lucru să-ți reproșeze, 
va spune: „Niciodată nu mi-ai făcut cel mai 

mic bine“, LUMEA ARABĂ 


1522 e O soție mută dacă nu blestemă cu gura, 
tot blestemă cu mîinile. ISRAEL 


1523 e Celui care-și poartă în spate nevasta 
toată viața, prima. dată cînd o va pune pe 
ămînt ea îi va spune: „Sînt obosităl“ 
IUGOSLAVIA 


1524 e O femeie nervoasă acasă AeL uae și boala 
peste necazuri. SUMER 
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1525 e Ce noroc rău ai avut, bărbate: toţi s-au 
înecat și tu ai venit. 

1526 e Decît muiere rea / Mai bine fără ea, 

1527 e Precum la haine molia, aşa și la bărbat 


muierea vea. 
ROMÂNIA 


Viitoarea soţie 


1528 e Toate fetele sînt bune, dar de unde vin 
soțiile. rele? 
A. All are good lasses, but whence come 
the. bad wives? 
R. Bce  meBymrn  XOponm, a  OTKOI6 
Gepyrca saue menu? 


1529 e Ca fată diamant, ca soţie sticlă. 
A, A diamond daughter turns to glass as 
a wife. 


1539 «e o fată mneascultătoare se va dovedi o 
soție rea. [aprox.] 
A. An undutiful daughter will prove ân 
unmanageable wife. 


* 


„..Și alte probverbe despre soție 


1531 e Nu numai verigheta . face soția.. 
1. Non & V'anello soltanțo che fa la sposa, 
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1532 e Soţia care iubește oglinda urăște tigaia. 


A, The wiiie that loves the l0oking- -glass, 
hates the saucepan. 


1533 e Femeia înțeleaptă se mărită mai degrabă 
cu cel care o sapeite Si e decît cu cel pe care-l 
iubește. IUGOSLAV 


ul 


SOȚIE și SOȚ 
Soţia nu se împrumută 


1534 e. Șoţia, calul, haina și încălțămintea, dacă 
le uţi 'celor necinstiți, ți se înapo- 
fază vătămate. 

L. Uzor, equus, vestis et aia inho= 
niestis, / Dum conceduntur, cum damno res- 
tituuntur. 


1535 e Nu trebuie să împrumuți nici spada, 
nici calul, nici soţia. iC RE aa 
F. Il ne faut prâter ni son €pte, ni son che 
val, ni sa femme, 

1536 e Soţia, pușea şi cîinele nu se împrumută 
nimănui. . 
1. La moglie, lo schioppo e il cane non si 
prestano a nessuno. 


[3 
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1537 e Soţia, calul și spada pot fi azătate dar 
nu împrumutate. 
A. The wife, the. horse and the sword may 
be shew'd, but no lent. 


1538 e Femeile, caii și ceasurile nu se împru- 
mută, 
G. Frauen, Pferde und Uhren soll. man 
nicht verleiben. 


* 
Cura să fie aleasă soția 


1539: e Nu trebuie să iei nici soție, nici; stotă 
la lumânare. 


F. [] e faut prendre ni femme, ni ctoffe 
ă la: chandelle, 


|. NE donna, ne tela non guardare al lume 


di candela. 

S. La mujer y la tela, no las catesâ la car- 
dela. 

A. Choose neither a woman nor linen by 
candle-light. 


G. Weiber und Leinwand soll man nicht 
bei Lichte besehen. 


1540 « Soţia să fie aleasă mai deprabă cu ure- 
chile decît cu ochii. 
F. LI faut choisir une femme avec. les oreil- 
les plutât qu'avec les yeux, 
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A. Choose a wife rather by your ear than 
your eye. 
R. Meny priGupaii ne rnasaMu, a yInama, 


1541 e Plantează vița din butaș bun, ia fata din 
mamă bună. 
F. De bon plant, plante la vigne / De bonne 
mâre, prends la fille. 
A, Take a wine of a good soil and a daugh- 
ter of a good mother. 


1542 e Nutrebuiesă alegi ca soție decît femeia pe 
care ai alege-o că prieten dacă ar fi bărbat. 
F. îl ne faut choisir pour 6pouse que la 
femme qu'on choisirait pour ami si elle 
€tait homme. 


1543 e O soţie nu trebuie să fie aleasă numai 
cu ochii. | 
A. A wife is not to be chosen by the eye 
only. 


1544 e Căsătorește-te cu femeia, nu cu înfăți- 
șarea ei. 


G. Heirate das Weib, nicht die Gestalt. 


1545 e Nu-ţi alege soția de la horă, ci de la 
grădina de zarzavat. 
R. BuGupaii zxeay ne B xoponome, & 8 
oropoge. 


1546 e Soţia nu trebuie căutată, ea trebuie 
găsită, 
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R. /Keny ne cuenyer uorars, ee Dy:HO 
Baăru, 


1547 e Priveşte marginea  stofei și apoi 
cumpăr-o ; privește mama și apoi însoară-te 
cu fiica. LUMEA ARABĂ 


1548 e Alege-ți soția cu ochiul vîrstnicului; 
alege-ți calul cu ochiul tînărului. ARME- 
NIA 


1549 e Fata trebuie apreciată la bucătărie, nu 
la bal, DANEMARCA 


1550 e Dacă vrei să alegi o femeie, alege-o sîm- 
băta, nu duminica. PORTUGALIA 


1551 e Ia tarlaua pe loc neted şi soția fată. 
1552 e Uită-te la mamă și ia fiica; uită-te la 

broderie și ia batista, 
TURCIA 


*. 


Soțul să-și respecte soția 


1553 e Cel care-și bate soția este ca acela care 
lovește un sac de făină: tot ce e bun se duce 
și rămîne ce e rău. 

F. Celui qui frappe sa femme est comme 
celui qui frappe un sac de farine: ţout le 
bon s'en va et le mauvais reste, 
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1554 e Cine nu-și cinstește soţia pe «el însuși se 
necinstește. 
F. Qui sa femme n'honore / Lui-mâme se 
deshonore. 


1555 eCine nu ridică an ac nu-şi respectă soția. 
A. He that takes not up a pin slights his 
wife. 


1555 e Soţia nu e miînecă: nu poţi s-o arunci 
de pe mînă. 
BR. Mena ue pyracuna: c pyrn ne câpo- 
CIZIEEI, 


1557 e Soţia nu e o mandolină: ai cîntat, n-o 
pot i agăța pe perete. 
B. Hkena ne ryein: nonrpaB, na crerty 
HE  HOBECATID. 


1555 e Există bărbaţi care nu sînt puternici 
decît acasă: sînt cei care-și bat soțiile. 
MADAGASCAR 


| nd 


559 e Cine-și bate nevasta își. bate capul. 
ROMÂNIA 


Alte recomandări pentru sat 


1580 e Cel care vrea să cucerească fiica trebuie 
să. înceapă întîi cu mama, 
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A. He that would the daughter win must 
with the mather first begin. 

G. Wer die Tochter will gewinnen / Mit 
der Mutter soll beginnen. 


1561 « Să fii tovarăș soției și stăpîn calului. 
F. Il faut Etre compagnon de sa. famme ei 
maître de son cheval. 


1562 e Dacă soția ta e scundă, apleacă-te spre 
ea. (Să-ţi înţelegi sația, s-o ajuţi şi s-o 
ridici și pe ea la „înălțimea“ ta.) 

A. If your wife is short, stoop to her. 

1563 e „Pisicuţă drăgălașă“ nu va hrăni pisica. 
(Nu-ţi hrăni soția numai cu alintăr>.) 
A. „Pretty pussy“ will not feed: a cat. 


1564 e Nu privi la femeia altuia, zi supra- 
vegheaz-o pe a. ta. 
R. Ha ay:nnx aten He SaragAmEaăca, a 22 
CBOCD OPHUTIAAA, 


1565 e Nu e bine ca un bărbat să ţină hățurile 
a două femei. GRECIA ANTICĂ: EURI- 
PIDE, „Andromaca“, 177. 


1566 e Însoară-te devreme ca să apuce copii 
tăi să-ți tie prieteni. LUMEA ARABĂ 


1567 e Alegeţi soția cu o mănușă de catifea 
şi păstreaz-o cu o mînă de fier, CEHO- 
SLOVACIA 
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:1568 e Nu tc încrede în soție înainte de a-ţi 
fi făcut zece copii. CHINA 


1559 e Icguegaeţi nevasta din prima zi. JAPO- 
NIA 


1570 e Nu poți face dintr-o femeie o soţie 
spunînd: „Ea. este o sclavă“. MADAGASCAR 


1571 e Gîndește-te întîi la pîine și apoi la lo- 
„eodnică. SCANDINAVIA 


1572 e Cine se scoală devreme străbate calea; 
cine se însoară devreme are urmași. TURCIA 


1573 e Cînd te însori, să te însori, iar nu să te 
măriți. 
1574 e Să asculți bine este / Şi sfatul unei ne- 
veste. 
1575 e Să-ţi iei nevastă de casă, / Nici urîtă, 
nici frumoasă. A 
ROMÂNIA 
* 


«Și alte proverbe despre so ție Ş i so 


:1576 e Pentru a face o pereche fericită, soțul 
trebuie să fie surd și soția oarbă. 
F. Pour faire un couple heureux, le mari 
doit tre sourd et la 'femme aveugle. 
-A. A happy couple: the husband deaf, 
the wife blind. 
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1577 e Dacă este în regiune o soție bună, fiecare 
crede că aceea este a lui." 
|. Se v* in paese una buona moglie, cias- 
cuno crede che sia la sua. 
A. There is one good wife in the country and 
every man thinks he hath her. 


1578 e Fiecare om poate să stăpînească o femeie 
rea în afară de cel care o are. 
A. Every man can rule an ill wife but 
him that has her. 


1579 e Soțului înțelepciune, soției blîndețe. 
“A. In the husband wisdom, in the "wife 
gentleness, 


1580 e Ştie puţin cel care spune soției sale tot 
ce ştie. 
“A. He knows little who will tell his wife 
all he knows. 


1581 e Un soț rău nu poate fi un om bun. 
A. A bad husband cannot be a good man. 


1582 e Soţul cu focul, soţia cu apa. 
R. My C OrHÂM, 2Kena C BOAOIO. 


1583 e Soţul — tată soției, soţia — cunună so- 
țului:; 
R. My Htene Ore, imeHa Myy Beer. 


1584 e Bărbatul nu va avea decît femeia pe care 
o merită. LUMEA ARABĂ . 
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1533- e. Soția: care-și. iubește: mralt: soțul îi 
corectează defectele: ATIMENEA 


1586 e Înțelepciunea:la.:soţiși:.răbdazea.:l4'. soție 
e: ceea. ce: asigură: liiriştta: înti:o': căsnicie. 
BELGIA: 


1587: e. Soţtrt este în casă capul, iar seția:sutleteii 
BULGARIA 


1588 e Între soți să nu. existe: ceartă. caresă 
dureze şi pe timpul. nopții. CHINA 


1589: e Cîndisoțul'e înțelept, soția eascultătoare. 
1590 e Fără bărbat sărăcește casa; fără; ferneie, 


bucătăria. 
INDOCHINA. 


1591: e Soţia arată cum. îi. este: soțul: dispă: fața 
ei; soțul arată cum îi este:sațiă. după că- 
maşa ui. IUGOSLAVIA 


1592: e..Cihe are soție:leneşă. ține'un. dd ea în 
casă. MADAGASCAR. 


1593 e A lua: făta vecinuhri: e ca: şi: cum ai 
bea. apă dintr:un; vas. spoii. 

1594 e. Băiatul, după 'ce se însoară, credâ:că a 
ajuns beyș. 

1595 . e Cine face să-i plângă soţia. nu ride nici. 


ek. 
TURCIA 


VII. CĂSĂTORIE — BURLĂCIE ; SOŢIE-SOT 22% 


1596 e Daocăcţi-i bărbatulemoale,;/ Du-l în tîrg 
și-l dă pe oale. 

1597 e Ei se ceartă, ei se iartă. 

1598 e Femeia cine-și loveşte | Norocul și-l orop- 


sește. | 
1599 e Vai de casa unde cotcodocesc găinile şi 
cocoșul tace. î 
ROMANIA 


VIII. PĂRINŢI; COPIL 


PĂRINȚII şi EDUCAȚIA COPIILOR 


1600 e Să ascultăm și să cinstim pe părinții 
noştri (R) 


1601 e Cine nu ascultă de tată ascultă de călău. 
L, Audit carnificem nolens audire parentem, 


1602 e Sînt vrednici de laudă copiii care ascultă 
de părinţi. 
L. Laus magna natis obsequi parentibus. 
FEDRU, „Fabule“, I. 32. 


1603 e Cine nu e supus părinților săi, nu e 
Sincer şi credincios nici cu prietenii. 
F. Celui qui n'est soumis erivers ses pa- 
rents, n'est pas sincâre et fidăle avec ses 
amis. 


1604 e Cum îţi cinstești părinții, așa te vor 
cinsti copiii. 
G. Wie einer seine Eltern ehrt, so ehren 
ihn seine Kinder wider. 
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[GRECIA ANTICĂ: DIOGENE LAER- 
ȚIU, „Despre vieţile și doctrinele filozo- 
filor“: Tales din Milet.] 


1605 e Cine-și cinstește părinții nu va pieri 
niciodată. 
R. Kro poaureneii NOTUTAECT, TOT BOBEEA HE 
noruGaer. 


1606 e Există trei feluri (e iubiri firești faţă de 
părinţi: cea mai înaltă este de a-i ajuta, a 
doua de a nu-i supăra și ultima de a-i 
suporta. CHINA 


1607 e La porumbei există omagiul celor trei 
ramuri*, JAPONIA 


* 


1608 e Greșeala fiului tău să n-o treci cu vederea, 
că s2 face obicei. (R) 


1609 e E mai bine să plîngă copiii decît bătrinii. 
L. Melius est pueri fleant quam senes. 
F. Il vaut mieux que l'enfant pleure que 
le pere. 
|. E meglio pianga il figliuolo che il padre. 
A. Better children weep than old men. 
G. Besser das Kind weine als der Vater. 


* La japonezi se spune că puii de porumbei stau cu 
trei ramuri mai jos decît porumbeii bătrîni, pentru a 
le dovedi respectul lor. 
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1610 e Pomul cînd e mie se îndreptează. (R) 
L. Est arbuscula, non truncus curvandus in 
ancum. 

1. Finchă la pianta & tenera bisogna driz- 
zarla.. 

A, The tree must be bent while it is young. 
G. Den Banm muss man biegen wenn er 
noch jung ist. 


13tt e Cine îşi iubește fiul îl pedepsește. 
F. Qui aime son fils le châtie. 
G. Wer sein Kind lieb hat der zăchiigt. 


1612 e Cine nu îndreaptă copilul căzut în gre- 
şeală îl urăște. 
L, Peccantem puerum quisquis non corri- 
git, odit. 


1613 e Pedepsește-ți fiul cît mai e o speranță. 
A. Chastise thy son while: there is hope. 


1914 e Îndoaie copacul cît e mic; învaţă. copilul 
pînă n-a crescut mare. INDOCHINA 


Lă 


Îngăduința exagerată dăunează coptiie 


1515 e Indulgența părinților îi face pe copii 
mincinoși.. 
L. Bilanda patrum reprobos facit indulgen- 
tia natos. 
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1613 e Prea marea bumătate a părinților duce la 
pierderea copiilor. 
F. Trop de bonte dans les parents cause la 
perte des enfants. 


1517 » Un tată prea blind şi prea milos își 
nenorecește copiii. 
F. Pere trop doux et trop piteux / Rend 
ses :enfants malheureuz. 


1918 e O mamă miloasă poate opări capul. 
A, A pitiiul mother makes a scald head. 


1619 e Un tată aspru va avea copii buni; o 
mamă îngăduitoare va avea copii răi, 
CHINA 


* 


1620 e Nu-i răstăța pe cogii, ca să nu-l plingi 
cu amat. (R) 


1621 » Un copil răsfățat nn-şi iubeşte niciodată 


mama. | 
A. A spoilt child never loves its mother, 


1622 « Copilul se-nvaţă, cînd nu se răsfață. 
1623 » Mingiie copilul numai cînd doarme. 
ROMÂNIA 
L] 
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1624 «e Ce a făcut mama şi tata, / O să facă fiul, 
şi fata. (R) 


1625 e Cum e tata, așa e fiul; cum e mama, așa 
e fiica. | 
L. Ut pater, ita filius; ut mater, ita filia. 
F. Tel păre, tel fils; telle măre, telle fille. 
1. Il figlio al padre s'assomigtia, / Alla 
madre la figlia. 
$. Cuales fueron los padres, los hijos 
serân. 

A, Like father, like son; like mother, 
like daughter. 

G. Wie der Vater, so der Sohn; wie die 
Mutter , so die Tochter. 

G. Wie die Eltern geartet sind, / So sind 
gemeiniglich die Kinder. 


1626 e Ce naște din pisică șoareci mănîncă. (R) 
L. Catorum nati sunt mures prendere nati. 
F. Chat et chaton / Chassent le raton. 
F. Qui naquit chat court apres les souris, 
1. Chi di gatta nasce sorci piglia. 
$. El hijo de la gata ratones mata. 
A. That comes of a cat will catch mice, 
G. Die Katze lăsst das Mausen nicht. 


1627 e Ou rău de la corb rău. 
L. Mali corvi malum ovum. 
F. De mauvais corbeau mauvais oeuf.: 
|. Il 'mal corvo fa mal uovo. 
$. Cual el cuervo tal su huevo. 
S. El mal pâjaro hace mal hueyo, 
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„A, Like crow, like cgg. 

G. Wie der Vogel, so das Ei.. 

[GRECIA ANTICĂ: ZENOBIOS,. „Pro- 
„verbe“, IV. 82.] 


1628. s Blînda „porumbiță nu iese din oul val 
turului sălbatic. 
„.Neque imbellem feroces / Progenerant 

sanie o columbam. HORAȚIU, „Ode“, IV. 
31—32 
F. LL aigle n 'engenăre “point. la colombe, 
|. D'aquila non nasce colomba. 

„A. A wild goose never laid a tame egg. 
"G. Alder briiten keine Tauben. 


1629. Poaimele nu cad departe de tulpină. 

* "L, Non procul a proprio stipite poma cadunţ. 
F. Lâ'pomme ne tombe pas loin du tronc, 
G. Der Apfel fălli nicht weit vom Stamm. 
R. A6noro or _H6aosuRui He MaJeso Ora 
YLIBAETEIA. 


1630. e Cum. e arborele și fructul. 
Qual'albero, tal frutto. .. 
d. Wie der Baum, so 'die Frucht. 
R. HosoBo ceMA, 'TaxoB u NNOA. 


1631 e Cind capra sare la varză, sare si 
iedul, .. i 
F. Quand la ch&vre saute au chou, le che- 
vreau y saute itou. (a'h.] 
$. Por do salta la cabra, salta la que la 
mama. 


17 — Proverbe şi cugetări despre dragoste 


CIZI PROVERBE ŞI CUGETĂRI DESPRE DRAGOSTE 
e ——— 


1632 e Ce naște din găină ajuiige să scurme. 
1. Chi di. gallina nasce convien che raz- 
zoli. 

A. He that comes of a hen must serape. 


1633 e Orice sămînță e aidoma naturii sale. 
L. Naturae sequitur semina quisquc suae. 


1634 e Purcelul grohăie ca și porcul bătrîn. 
L.. Grunit sic fetus porcus ut ante vetus. 


1635 e Corbul cel mic croncăne ca cel mare. 
F. Le jeune corbeau croasse ă l'exemple 
du vieux. i 


1638 e Cum croncăne cioara, croncăne şi puiul. 
F, Ce que chante la corneille, chante le 
corneillon. 


1637 e Cel mic învață de la cel mare. 
1 . Il piccolo impara dal grande. 


1638 e Cine vrea să știe cum sînt tatăl și mama 
să privească fiul și fiica. 
1 . Chi vuol sapere chi'€ il padre e la madre 
guardi il figlio e la figlia. 


1639 e Mama bună face fata bută, 
I. La buona madre fa la buona figliuola. 


1640 e La așa băț, așa așchie. 
S. De tal palo, tal astilla. 
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1641 e ... Cînd și taurul și vaca sînt albi :ca 
laptele, niciodată :nu pot da naştere unui 
vițel negru ca un cărbune. 

A. ... Where the bull and cow are both 
white, milk-wirite, ./ They never do beget 
a coal-lilack cal. 


1642 e 'Carbul nu scoate :pui de -ciecârlie, 
A, The raven 'dath nat 'hatch a dark. 


1643 e Cum cîntă cocoşul bătrîn, așa va cînta 
şi cel tînăr. 
A. As the old cock crows, so crows the 
young. 


1644 » Cum e vaca și vițelul, 
A, Like cow, like calf. 


1645 e Viperele clocesc vipere, 
A. Vipers 'breed vipers. 


1646 e Cum cântau bătrînii, așa ciripesc şi 
puii. 
G. WWie die Alten sungen, / So zwitschern 
auch -die Jungen. 


1647 '* Cum sînt strămoșii şi 'urmașii, 
G. Wie die Alter, so :die Kinder. 


1648 « Unde calcă picioarele dinainte ale mis- 
trețului, acolo calcă și cele din spate. 
MADAGASCAR 


17+ 
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1649 e Cînd vaca bătrînă dansează, vițelul 
aplaudă. OLANDA 


1650 e Căprioara care se cațără în copac are 
-un ied care priveşte la crengi. 
1651 e Fiica, pînă nu vede la mamă, nu strînge 


masa. 
1652 e Maică-sa ceapă! Taică-său usturoi! Și el 
dulceaţă de trandafiri? 
1653 e Pe unde trece roata din față, tot pe 
" “-atolo trece și roâta. din spate. 
TURCIA 


1654 e Așchia nu cade departe de trunchi, 
1655 e ledul sare mai sus decît capra. 
ROMÂN IA 


* 


Se întîmplă ca și din părinți buni să iasă 
copii răi 


1656 e Din tată sfint, copil îndrăcit. 
“F, De păre sairitelot, enfant diablot. 
1. Di padre santolotto, figlio diavolotto. 
$. De padre santo, hijo diablo. 
A. The father a saint, the son a devil. 
G. Der Vater ein Heiliger,: der Sohn ein 
Teufel. 


1657 e O vacă bună poate avea un vițel rău, 
A. A good cow may have an ill calf. 
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1658 e Dintr-un ou alb iese un pui negru. .- 
G. Aus cinem weissen. Ei schlăpft | cin 
schwarz Hinlein, 


1659 e Părinții buni au adesea copii. ii 
G. Die besten Eltern haben oft ungeraţese 
Kinder. 


= 


1660 e Tatăl aduce palele ca aurul, fiul. risipește 
aurul ca paiele. (R) 


1661 e La tată zgîrcit, fiu risipitor.. 
ră A pere avare, fils prodigue. 
|. A padre avaro, figliuol prodigo. 
$. A. padre guardador, hijo despendedor. 
A. After a thrifty father a prodigal son, 
G. Der Vater ein Sparer, ] Der Sohn ein 
Geuder. 


1662 e Ceea ce vei economisi, va risipi. „moşteni- 
torul. 
L.. Quod parcus quaeres, | Effundit iod 
gus “haeres. 


1663 e Cît strînge tatăl, atit risipește fiul; 
L, Quantum pater colligit, tantum filius 
dissipat. 


1664 e Fiul risipitor a fost creat de; „un. tată. 
strîngător. - 
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L. Prodigus est natus de parco patre crea- 
tus, - 


1665 e Părinţii noștri cu latul degetului și noi 
cu braţele. 
S. Nuestros padres a pulgadas / Y nostros 
a brazadas. 


1666 e Copiii o sug pe mamă cînd sînt mici și 
pe tată cînd sînt mari. 
A. Children suck the mother when they 
are young and the father when they are 
old. 


1667 e Ceea ce poate agonisi un tată, poate 
risipi un fiu petrebnic. 
G. Was ein Vater kann erwerben, / Kann 
ein bâser Sohn verderben. 


1668 e Nu s-a săturat cu lapte de mamă, suge 
degetul tatălui. INDIA 


1669 e Ca feciorul lui ban-gata / Risipește cu 
lopata. ROMANIA 


* 


Copiii nu trebuie să atie tetul 


1670 e Ce aude copilul în casă e repede cunoscut 
pînă la mănăstire. 
F. Ce que L'enfant oit au foyer / Est bien- 
t6t connu jusqu'au moustier. [arh.] 
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$. Le que el niio o0y5 en el hogar / Eso 
dice ea el portal, 


1671 e Cînd cel mic vorbeşte, cel mare a vorbit. 
1, Quando il piccolo parla,. il grande ha 
parlato. | 


1672 e Copilul nu spune altceva decît ceea ce 
aude la gura sobei. 
A. The child says nothing, but what he 
heard at the fire side. 


1613 «» Să nu se spună totul copiilor; ei dau totul 
pe faţă. (Comit indiscreții.) 
G. Mana sagt den Kindern nicht alles, sie 
schwătzen aus der Schule, 


x 
Recunoștința de la copii 


1674 e Un tată hrăneşte zece fii și zece fii nu 
pot hrăni un tată. 
Il. Un padre alimenta dieci figli e dieci 
figli non posson alimentare un padre. 
A. One father can support ten children, 
but ten children hardly one father. 
G. Ein Vater kânn ehere zehn Kinder ernă- 
hren, als zehn Kinder einen Vater. 


1675 e Cea mai oribilă lipsă de recunoștință, 
dar şi cea mai obișnuită și cea mai veche 
este aceea a copiilor față de părinții lor. 
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F. L/imgratitude la plus odieuse, mais la 
plus commune et la plus ancienne, est celle 
des enfants envers leurs parents. 


1676 e Cînd mama își hrănește copilul, e bună 
ca cerul; cînd copiii își hrănesc părinţii, 
numără fiecare zi. INDOCHINA 


1677 e Îţi dai seama cît datorezi părinților, 
numai atunci cînd ai și tu un copil. 


1678 e Omul este dispus să fie recunoscător 
părinților, cînd aceștia nu mai sînt. 
JAPONIA 


1679 e Vai de viţelul care împunge pe mamă-sa. 
ROMÂNIA 


Li 


«Şi alte proverbe despre părinţi și. 
educația copiilor 


1680 e Fiecare va avea copiii așa cum i-a „crese 
cut, 


L. Quales qnisque sibi natos eduxit, habe- 
bit. 


F. Les enfants sont ce.qu'on les fait, 
A. Children are what you make them. 


1681 e Necuviinţa fiului e rușinea tatălui. 
. L, Improbitas filii patris dedecus est, 
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1682 e Fiecare copil pe care-l instruim este un 
om pe care-l cîştigăm. d 
F. Chaque enfant qu'on enscigne est un 
homme qu'on gagne, 


1683 e Mînzul rău poate deveni cal bun.. 
F. Mâchant poulain peut devenir-bon chee 
val, 


1684 e Cine nu-l învață pe fiul său nimic crește 
-“un hoț. [aprox.] 

A. He that brings up his son to nothing 
breeds a  thief. 


1685 e Ferește inul de foc și copiii de joc. 
A. Kecp flax from fire, youth îrom gaming. 


1686 e Cine naște copii să știe să-i și crească, 
R. Vmea ATA Ponte, YMeii a uayatrr, 


1687 e Cît timp copilul e mic fii educatorul 
lui ; cînd se face mare fii fratele lui. 
1688 e Educarea copiilor seamănă cu mesteca= 


rea unor pietre tari. a 
LUMEA ARABĂ 


1689 e Un tată i-a dat fiului său o vie, iar fiul 
nu i-a dat tatălui său nici un bob de strn- 
gure. ARMENIA 


1690 e Picptănă-ţi fiica pînă la doisprezece ani, 
'supravegheaz-o pînă la șaisprezece, apoi fii 
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foarte recunoscător soțului ei. CEHOGSLO- 
VACIA 


1691 e A-și lăuda copilul înseamnă a se lăuda 
pe sine; a-și certa părintele înseamnă a se 
____veşteji pe sine. 
1692 » Înaintea părinților nu spune o vorbă tare 
nici măcar unui cîine. 
1693 e Un fiu se acoperă de rușine cînd își 
dojenește tatăl. 
CHINA 


1694 e Cucul nu știe cur se cresc copiii. INDIA 


1695 e A hrăni fără a înstrui este păcatul 
tatălui. 

1696 e Un om știe să cheltuiască un milion pen- 
tru a-și mărita fiica, dar nu ştie să cheltu- 
iască o sută pentru a o educa, 

JAPONIA 


1697 e Cine nu-și învaţă copilul o meserie 
îl crește să iure. PERSIA 


1698 e Cine nu-și educă bine copiii va îi el 
însuși reeducat. 

1699 e Copilul certat de faţă cu lumea devine 
obraznic. 

1700 e Cu copiii nu se glumește. 

1701 e Nu-l certa mult că se face obraznic; 
nu-l încuia că se face hoț. 

TURCIA 
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1702 e De la mumă spînzură ceie dintii năra- 
vuri ale copiilor. 

1703 e Dintr-un mărăcine iese un trandafir / 
Şi adesea dintr-un trandafir iese un mără- 
cine 

1704 e Pe copil să-l judeci ca pe copil, iar 


nu ca p-un bătrîn. 
ROMÂNIA 


Cozi 


1705 e Ieri se juca între fete / Și-astăzi șade-ntre 
neveste (R). 


1706, e Cu timpul cei mici devin mari. 
F. Avec le temps les petits deviennent 


SI 
I. Agalie i fanciulii diventano uomini. 


1707 e Cei care sînt acum bărbaţi mai întît au 
fost copii. 
S. Mozos fueron primero los que ahera son 
hombres. 


1708 e Băieții vor deveni bărbaţi. 
A. Lads will be men. 


1709 e Din băieți vor ieși oameni, din fete 
mirese. 


> 
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G, Aus Knaben werden Leute, | Aus Măd- 
chen werden Brăute, 


* 
Casa cu copii 


1710 e Copiii sînt stîlpii casei. GRECIA 
ANTICĂ 


1711 e Aicasă,nute teme de irig, vînt și ploaie; 
ai copii, nu te teme de sărăcie și necazuri 
la bătrînețe. CHINA 


1712 e Cine lasă în urma lui copii nu moare 
niciodată... DANEMARCA 


1713 e Posteritatea nu-ți aparține. decît dacă 
fiul tău se joacă înaintea porții tale. INDIA 


1714 e Cine are copii nu moare de indigestie. 
ISRAEL (Copiii au grijă să-i mănînce avee 
rea.) 


1715 e A nu avea decît un copil înseamnă a fi 
aproape steril. MADAGASCAR 


1716 e Părintele cu un copil numai, ca.omul 
cu un ochi. 
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1717 e Vase de lut și copii, nicicînd nu-s mulți 


în casă. = 
ROMÂNIA 


Casa fără copii 


1718 e Căsătoria fără copii esca ziua fără soare. 
L. Conjugium sine prole est quasi dies sine 
sole. 


1719 s Colivia fără păsări, stupul fără albine, 
câsa fără copii! 
F. La cage sans oiseaux, la ruche sans 
abeilles, la maison sans enfants ! 


1720 e Cine nu are. copii nu știe ce e iubirea. 
A. He that has no children knows not 
what is love. 


1721 e Cine nu are copii nu știe de ce trăiește. 
G. Wer nicht Kinder hat der Weiss nicht, 
"Warum er 'lebt. 


1722 e Cine are mulți bani și nu are copii, 
nu € bogat; cine are mulți'copii şi nu are 
bani, ru e sărac. . CHINA 

723 e Casa fără cois e un mormânt. Ea 


1724 «e Cine nu are copii nu are lumină în ochi, 
PERSIA 


= 
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1725 « Cine nuare copii, nu are patrie. 
1726 e Dacă nu ai copii, căminul e orb.. 
TURCIA 


L] 
s.Și alte proverbe despre co pii 


1727 e Copiii cu prea mult spirit trăiesc puțin. 
F. Quand ils ont tant d'esprit les enfants 
vivent peu. 

A. So wise so young, they say, do ne'er 
live long. 
G. Frihweise Kinder werden nicht alt, 


1728 e Copiii sînt bogăţia săracilor. 
I. Le ricchezze dei poveri sono i figliuoli. 
A. Children are poor men's riches. 


1129 e Copiii sînt cea mai scumpă chezășie. 
L. Carissima. pignora. liberi. 


1730 e Copiii nu cer să fie aduși pe lume. 
F. Les enfants ne demandent pas ă venir 
aa monde, 


1731 e Pe copilul mic plânsul îl îngrașă. (Plîni 
gînd, atrage atenția mamei care îi dă să 
mănînce.); 
$. Al nio el llorar le engorda. 
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1732 :e Cînd capiii stau cuminţi au făcut ceva 
rău. 
A. When children stand quiet they have 
done some bharm. 


1733 e Copiii leagă căsnicia, 
G. Kinder binben die Ehe. 


1734 e Copiii rămîn copii chiar dacă dorm pînă 
la amiază... 
G. Kinber bleihen Kinder und wean sie 
bis Mittag schlafen. 


1735 e Cei mai severi judecători sînt copiii 
noștri. 
R. Camue crporue CyADA, MANIE Aerul. 


1736 e Copilul este recompensa vieții. 
1737 e Cununa căsătoriei este copilul. 


AFRICA NEAGRĂ 


1738 e Copilul rămîne copil, chiaz dacă ajunge 
conducătorul unei țări, LUMEA ARABĂ 
(Rămîne tot copil în ochii părinţilor.) 


1739 e Mai bine să cadă un împărat de pe tron 
decît un copil din leagăn. ARMENIA 


1740 e Legumele le vezi din răsad, omul din 
copilărie. COREEA 
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1741 e Maimuţa are șaptezeci și două, de defecte, 
iar.copiii au unul în plus. INDIA 


1742 e Copiii, ca aluviunile, vin să umple 

golurile familiei. 

"1743 e Mici dar cît de dulci sînt copilașii; ei 
sînt răsimea vieții noastre. 


MADAGASCAR 


1744: e Copiii sînt ca ciupercile: nu sînt toți 
la fel de buni. SCANDINAVIA 


17145 . Copilul este sprijinul omului. SUMER 


1746 e Copilul care e iubit axe mai multe.nume, 
“UNGARIA 


PĂRINȚI şi COPII 


1747 e Fiecăruia i se pare copilul său mal îru- 
"mos | De-ar fi cît de uricios. (R) 


1748 e Pentru mamă nimeni nu e mai frumos ca 
fiul său. 
L.: Nemo non formosus filius matri. QUIN- 
TILIAN, „Despre oratorie“. 
„-L-. Agli ochhi di madre țutți i figliuoli sono 
belli. - 
G,. Jeder -Mutter Kind ist schân. 


OSII => 
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1749 e Ursului i se „par frumoși ursuleții lui. 
1. All'orsa paion belli i suoi orsacchini. 
-G. Der Bărin scheinen ihre i su schân. 


1750 e Bufniţei i se pare puiul său. cel mai 
frumos. 
_L. Noctuae pullus suus” pulcherrimus, 
“A, The owl thinks all her young ones 
beauties. 


1751 e Maimuţa spuse iii său: „Vi ino încoa- 
ce, floarea mea!“ 
S. Dijo el escarabajo a sus ; hijos: „Neniă 
acâ, mis flores!“ 


1752 e Cioara neagră crede că puii ei sînt albi. 
A. The black crow thinks her own birds 
white. 


1753 e „Care sînt cele mai frumoase păsări?” 
fost întrebată. cioara. „Sînt copiii mei“, 
răspunse ea, 

1754 e Corbului i se pare puiul său. privighe- 
toare. 

TURCIA 


1755 e Bufnița vede î în pu ei un șoim, UN GA- 
RIA 
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1756 e Şi cioara își laudă puii. ROMÂNIA 
+ 


1757 e Ca mila de la părinți nu-i nimic în lumea 


1758 e Mirosul -de -pîine este deasupra. tuturor 
mirosurilor, gustul de sare deasupra tuturor 
gusturilor, iubirea de copii deasupra tutu- 
ror iubirilor, 

1. Panis odor super omnes odores, salis 
super omnes sapores, filiorum amor super 
oinnes amores. 


1759 e Dintr-o mie de virtuți, dragostea față 
de copii este prima, CHINA 


1760 e „Fiecare își iubeşte pe ai săi“, zise mai- 
muța mîngîindu-și puii. DANEMARCA 


1761 e Numai părinții te iubesc, ceilalți ţi-o 
“spun doar. PORTUGALIA | 


* 
1762 e :Cheia și lăcata | E mama și tata. (R) 


11763 e Orice găsești în lume afară de tată și 
mamă, 
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R. Ha cBere Bce aaiimăme Kpome. ora. n 
Marepu, 


1764 e În prosperitate, tatăl; în nenorocire, 
mama, INDIA 


1765 e Bunătatea tatălui este mai înaltă ca 
muntele; bunătatea mamei este mai adîncă 
decît oceanul. JAPONIA 


%* 


1766 e „Păcatul părinților, / Pedeapsa pruncilor. 
(R). („Păcatele părinţilor se răsirîng asupra 
copiilor“. EURIPIDE) 


1767 e Părinții au mîncat aguridă, iar dinţii 
copiilor se strepezesc. 
L. Patres comederunt uvam acerbam et 
lentes filiorum obstupescunt. 
I. Tal susina mangia il padre che allega 
i denti al figliuolo. 
A. The fathers have eaten sour grapes] 
And the children's teeth are set on edge. 
G. Die Eltern haben Herlinge gegessen 
und den Kindem sind die Zăhne davon 
stumpi geworden, 


1768 e Urmașii sînt pedepsiţi pentru vina îna- 
intașilor. 
L. Culpam majorum. posteri luunt, 
CURTIUS dl, 
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1769 . C înd. tatăl petrece, copiii postesc. 
.. Quando il padre fa carnevale, a'figliuoli 
rasta a far: la quaresima. 


1770 e Lăcatele celor mari le ispășesc cei mici. 
„.I-, De'peccati: de'grandi fanno i poveri la 
„Pe Diteaza 


1771 e C înd părinții păcătuiesc, copiii trebuie 
să ispășească. 
“G. Wenn die Elterr sich versiridigen, miis- 
sen die Kinder dafiir biissen. 


1772 e Dacă tatăl a mîncat prea multă sare 
fiului îi va fi sete. LUMEA ARABĂ 


1773 e Tatăl a mîncat murăturile și pe fiu îl 
chinuiește. sețea. INDOCHINA 


1774 s. Tatăl s-a, rostogolit în noroi, iar fiul s-a 
rourdănit. MADAGASCAR 


2% 
Copiii şi grijile părinților 
1775 e Copii mici, “durere de cap; copii. mari, 
durere de inimă. 


1 i Fânciulli piccoli, dolor di testa; fan- 
ciulli grandi, dolor di cuore. 
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1776 e Copilul în  c6Lp e o greutate, ia naştere o 
durere şi în timpul educării o erijă. 
I + Il fanciullo nel corpo '& un peso, nella. 
nascita un dolore e nell'educazione un 
pensiero. 


1777 e Copii mici, griji mici, copii mari, eriji 
mari. (R) 
G. Kleine Kinder, kleine Soieeii : gross 
„Kinder, grosse: Sorgen, . : : 


1778 e Copiii mici nu te lasă: să dornai, cei mari 
nu te lasă să respiri. 
R. Manue peru He maror cnarr, Goia 
HE AAIOT HEINATE, 


Mamă bună 


1779 e Mama cea bună nu spune: „Vrei?“ 

-F. La bonne măre ne dit pas: „Veux- tu?“ 
1. La buona madre non d'ce „Vuoi tu?“ 

„ma dă, 
A. The goed mother saith not: AVU you?" 
but gives. 
G. Eine gute Mutter sagt nicht: „Mein 
Kind, willst du?“ 


1780 e Acolo unde sînt puişorii. își îndreaptă. 
cloșca ochii. 
F. Lă ou sont les. poussins la „poule a les 
yeux. 


250: PROVERBE ŞI. CUGETĂRI DESPRE DRAGOSTE 


1781 e Inima unei mame este minunea iubirii, 
F, Le coeur d'une mere est le miracle de 
L'amour. 


1782 e O, iubire de mamă! iubire pe care 
nimeni n-o uită! 
F. O, l'amour d'une mâre! amour que nul 
n'oublie ! 


1783 e Viitorul unui copil este opera mamei 
sale. 
F. L'avenir d'un enfant est l'oeuvre de sa 
mere. 


1784 e Mama este inima. 
|. La mamma & l'anima. 


1785 e Oricine îți dă pîine, dar nu ca mama. 
I . Ognun dă pane, ma non come mamma. 


1786 « Ce ajunge mamei pînă la inimă, ajunge 
tatii doar pînă la genunchi. 
G. Was der Mutter ans Herz geht, das-geht 
dem Yater nur an die Knie. 


1787 e Îngrijirea de doică nu este ca îngrijirea 
de mamă, 
G. Ammenpilege ist lkeine Mutterpflege. 


1788 e O doică nu poate înlocui mama. 
G. Eine Amme kann die Mutter nicht 
ersetzen. 
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1789 » Mîngtirea de mamă nu cunoaște sfîrșit, 
R. Marepuacraa aacka OANA He Buaer, 


1790 e Nu cine naște copiii se numeşte mamă, 
ci aceea care-i leagănă, îi hrăneşte și-i 
învață de bine. 

R. He ror ore, MArr, KTO POR, a Tor, 
KTO BCIOHI, BCKOPMAR Aa BO6Py EAyAnzII. 


1791 e Nu este mamă aceea care te-a născut, 
ci aceea care te-a crescut, 
R. He ma Mar: KOTopas pomaza, a KOTO= 
paa paornua. 


1792 .e Dacă tatăl tău moare, poala mamei îţi 
va servi drept perină ; dacă mama ta. moare, 
nu-ți mai rămîne decît să te culci pe pragul 
ușii, 

1793 „+ Mama, orice femeie ar fi ea, e:mama ta. 

1794 e Șarpele poate deveni foarte lung, dar 
el nu-și “va mușca mama. 

AFRICA NEAGRĂ 


1795 e Fii pulbere sub paşii mamei tale, fiindcă 
raiul este acolo unde calcă paşii ei. LUMEA 
ARABĂ 


1796 e Copii răi întîlnești, dar niciodată mame 
rele. 

1797 e Mama privește stomacul copilului ei, 
iar nevasta spatele lui. (Mama vrea să-l 


= 
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hrănească, iar nevasta vrea să vadă ce i-a 
adus soțul.) 
1798 e Nu există soț mai frumos ca o 


mamă, 
INDIA 


1799 e Cea mai mare iubire este aceea a mamei, 
vine apoi dragostea unui câine şi în sfârșit 
iubirea unui îndrăgostit. POLONIA 


1800 e Fiecare mamă. crede că soarele nu stră- 
luceşte decît pentru copilul ei. 
1801 e Mina care împinge leagănul guvernează 


lumea, 
PORTUGALIA 


1802 e Cine sărută picioarele mamei sale sărută 
pragul Paradisului, 
1803 e Doar mama plinge din inimă, restul se 
prefac. 
1804 e Iubită ca mama nu există. 
1805 e Mama este scutul eroului. CNN 
TURCIA 


1806 e Nevastă mai poți găsi, dar mamă 
ba. ROMANIA 


Mamă vitregă 


1807 e Mamă vitregă, numele îi ajunge. 
S. Madrastra, el nombre le basta. 
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A. Take heed of a ii act the very 
name sufficeth. mă 


1808 e Mașterele* înspăimântătoare prepară 
otrăvuri verzui. 
L. Lurida terribiles miscent aconita nover- 
ae. OVIDIU, „Metamorfozele“, II. 147..: 
[GRECIA ANTICĂ: MENANDRU, „Mo- 
nostihuri“, 127.) 


1809 e Cînd sosește mama vitregă, tatăl 'se - 
schimbă în tată vitreg. IUGOSLAVIA 


1810 e Rar mamă vitregă bună. UNGARIA 
* 
Copilul orfan 


1811 e Cel care n-are mamă trebuie să păstreze : 
totul în inima sa. | 
1812 Una mama ta moâre nu mai ai nici o 

ru 
AFRICA NEAGRĂ 


1813 e Cel care se căsătorește cu mama mea, este 
unchiul meu. LUMEA ARABĂ (Acesta nu 
poate avea afecțiunea unui tată, cel mult 
afecțiunea unei rude.) 


n .— 


+ Mamă viţregă. 
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1814 e Un copil fără mamă e ca un peşte într-un 
rîu secat. INDOCHINA 


1815 e Orfanul care strănută e obligat să-şi 
facă singur o urare. MADAGASCAR 


18%6 e Un copil fără tată e pe jumătate orfan; 
un copil fără mamă e în întregime arfan. 
SCANDINAVIA 


1817 » Copilul orfan își taie singur buricul. 
TURCIA 


1818 «e Copilul născut aul rămîne orian mai 
devreme, UNGARIA 


«Şi alte proverbe şi cugetări despre pă- 
rinţi și copii 


1819 e E mai bine să fii fiu decît tată. 
F. [l vaut mieux &tre fils que ptre. 


1820 e Tatăl este un bancher dat de natură. 
F. Un păre est un banquier donn€ par 
la nature. 


1821 e Dacă copilul nun plînge, mama nu-l 
înțelege. 
1. Se il bambino non piange, la madre 
non lo capisce. 


VIII. PĂRINŢI ; COPIL 264 


1822 « Copilăria arată omul, după cum dimi- 
neața arată ziua. 
A. The childhood shows the man, / As 
morning shows the day. 


1823 e Copilul este tatăl omului. 
A, The child is the îaţher of the man. 


1824 « Ieri a ieșit din ou, iar astăzi îi e rușine 
de coaja lui. LUMEA ARABĂ 


1825 e Poţi să-ți părăsești tatăl, chiar dacă e 
judecător; nu poţi să-ți părăsești mama, 
chiar de-ar fi cerșetoare. CHINA 


1826 e. Cînd necazurile curg fără încetare, ţi-a- 
duci aminte de părinți. INDIA 


1327 e Cînd copilul împlinește trei ani, toată 
familia învaţă să, vorbească. INDOCHINA 


1828 e Adu-ţi aminte de tatăl tău și de mama ta, 
cînd șezi în mijlocul celor mari. ISRAEL 
(Respectă pe cei virstnici, așa cum îţi 
respecţi părinții.) 


1823 e Părinţi, menajaţi lacrimile copiilor 
voştri, dacă vreţi ca ei să le răspîndească 
pe mormîntul vostru. PERSIA 


1830 e Fiica pentru mamă, ca ochii pentru 
cap. 
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1831 e Mama băiatului după ușă; mama fetii 
în puf. 
1832 e Nu ajungi savant cu ceea ce ştie tatăl 
tău. 
1833 e Nu spune „Tată“ oricui are barbă. 
1834 e Puiul lovit de mamă nu plânge. . 
TURCIA 


1835 e Copiii, cinstea părinților, iar părtițle 
lauda copiilor. | 
1836 e Nici un părinte nu-și îneacă „copiii, 


ROMÂNIA 
1837. e Va pătimi... cel :ce va ocărt, cu grele 


cuvinte, pe un.vîrstnic tată, ce-n al bătri- 
„ neții prag necăjit se găsește. HESIOD 


1838 e Așteaptă-te la bătrînețe din partea 
copiilor tăi, la ceea ce tu însuţi vei fi făcut 
pentru tatăl tău. PITTACOS 


1839 e Arată-te vrednic de părinții tăi: : PERI. 
ANDRU 


1840 e Cei ce nu-şi cinstesc părinții ajunși 
către sfîrșitul vieţii, nu se bucură de stimă, 
TEOGNIS 


1841 e Ce puternică, e iubirea de. mamă !.Chiar 
dacă vede răutate din partea. copiilor ei 
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ea îndură resemnîndu-se, dar nu-i poate 
dușmăni și urî. 

1842 e Chiar dacă eşti batjocorit, nu poți să-ți 
urăști copiii. 

1843 e Mama pentru-al ei copil are scumpe dez- 
mierdări, / Are inimă cu ochi, are ochi cu 


"- sărutări, 
SOFOCLE 


1844 e Pastardul este adesea un fiu mâi bun 
” decît copilul legitim. EURIPIDE - - 


1845 e Cuminţenia tatălui este cea mai fru- 
moasă pildă pentru copii. 

1846 e Dacă nu-i deprinzi pe copii să mun- 
cească, nu vor învăța nici să citească, nici 
să scrie, nici muzica, nici gimnastica, nici 
ceea ce: cuprinde întreaga virtute a omului: 
respectul, izvorit din exercitarea tuturor 
învățăturilor de mai sus, 

DEMOCRI T 


1847 e Poartă-te cu părinții tăi, precum ai 
-dori. să se poarte şi copiii tăi cu tine. IS0- 
CRATE 


1848 e Răzvrătirea împotriva tatălui și a mamei 
este un .păcat pentru suflet şi o nenorocire 
pentru familie. PLATON 


1849 e Nu vei putea niciodată să „te achiți față 
de părinții tăi, 
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:4850 e Părinților trebuie -să “li se dea înainte de 
toate întreținerea... Şi :cinste itrebuie să 
dăm :părințitor... Să dăm tatălui :unoarea 
ce'i se cuvine şi tot așa mamei -pe cea care 
i se-cuvine. 

1651 e Toată educația depinde de mamă. 


ARISTOTEL 


1852 e Este cumplit pentru copii să piardă 
ajutorul unui părinte, :dar :frumos să :moș- 
tenească renumele părintesc. DEMOSTENE 


“1053 e Cred că e mai bine să ne apropiem copiii 
prin respect şi indulgență decît 'prin frică. 
TERENȚIU 


1854 e A nu-și iubi părinții înseamiă rea- 
voinţă; a și-i uita sau chiar a le fi ruşine 
cu ei este o nsbunie. SENECA 


1955 e Natura a sădit acele foarte puternice 
scîntei ale dragostei părintești, pentru :ca 
părinţii să iubească chiar ceea ce n-au văzut 
încă. La aceasta a adăugat dragostea 
corespunzătoare a copiilor față de părinți. 
ERASM din ROTERDAM 


1836 e Celelatte Incruri se iau din pămînt; 
copiii, însă, purced din ființa noastră şi 
sînt identici cu noi. De aceea li se cuvine 
megeași dragoste și cinste -pe care o avem 
faţă de noi înșine. fan Amos KOMENSKI 
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1857 e Lubirea copiilor va spori atunci cînd ei 
vor înțelege că severitatea de mai înainte 
a părinților a izvorît din afecțiunea și din. 
grija acestora de a-i face capabili să dobîn- 
dească. bunăvoința lor și, în plus, stima 
tuturor” celorlalți. oameni. Join LOCKE 


1858: e Feciorii cei buni adaugă și cresc numele 
părinților lor şi-l fac fără de moarte; iar 
feciorii cei răi ocărăsc și sting numele 
părinților buni. Miron COSTIN 


1859 e De: voiți ca bărbaţii să fie buni și vir- 
tuoși, învățați femeile ce este mărirea și 
virtutea. 

1860 e Nu. există ochi care să privească. părin- 
tește în afară de ochii tatălui și ai mamei. 


Jean-Jacques ROUSSEAU 


1851. e Numai tatăl'nu invidiază talentul fiului. 
1862 e S-ar naște și copii crescuți / De-ar fi 

crescuţi părinții! 
Johann Wolfgang. GOETHE 


1863 e Omul moral e aproape format la vîrsta. 
de. zece ani; dacă formarea aceasta n-a. 
avut. loc în brațele şi pe genunchii mamei, 
va fi cea mai mare nenorocire, Joseph de 
MAISTRE : 


1964 e Viitorul unui copil: este totdeauna. fapta 
mamei sale. NAPOLEON 
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1865 e Dragostea de mamă e cel mai puternic 
și cel mai statornic sentiment al femeii, 
L.R. BAUTAIN 


1856 e Într-o luine în care totul se clatină, ne 
trebuie un reazim. Acest reazim care: ne 
susține e căminul nostru și acest cămin 
are nevoie de un suflet, de o inimă care 
'să, ne mîngiie, să ne încurajeze. Şi această 
“inimă nu poate fi decît inima unei femei — 
unei mame. Jules: MICHELET 


1867 e Inima unei mame este un adiuc în fundul 
căreia se găsește totdeauna iertarea. 

1868 e Pentru mame nu există spațiu: o adevă- 
rată. mamă presimte și-și vede copilul de 
la un pol al aitatalai la altul.. 


Honoră de BALZAC 


1869- e Oh! Iubirea de mamă! Iubire ce: nici- 
odată nu se uită!... Hrană de care toți au 
parte în casa părintească! Piine din care 
toți au partea. lor și toți o au întreagă — 
oricâți copii ar avea o mamă. Viitor HUGO 


1870 e Inima de miamă e.singurul loc din lume 
unde vă puteți .refugia, chiar. cînd părul 
vă. e cărunt. Ferice de cei cărora le mai 
trăiește mama. Adalbert STIFTER. - 


1871 e O mamă bună prețuieşte -cit o sută de 
învățători. Herbert SPENCER 
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1872 e Dacă totdeauna am unit slăvirea ştiinţei 
cu slăvirea patriei, o datorez sentimentelor 
sădite de tine, scumpă mamă. Louis PAS- 
IEUR 


1873 e Maternitatea este patriotismul femeilor, 
Alexandre DUMAS-fiul 


1874 e Cea dintii și cea mai de căpetenie vir- 
tute este de a înapoia ceea ce datorezi 
persoanelor din care-ţi tragi nașterea. Ni- 
mic nu ne poate scuti de o așa de dreaptă 
și sfîntă datorie. Un fiu nerecunoscă tor 
n-ar putea fi decît un om necinstit. PRE- 
VOST — Paradol 


1875 «e Viața este o flacără ce se stinge totdeauna, 
dar recapătă scînteie de cîte ori se naşte un 
copil. George Bernard SHAW 


1876 e Destu! de rău e cînd părinții nu ştiu 
să judece copiii. Dar vai de copiii care se 
fac judecătorii părinților. Alexandru VLA- 
HUŢĂ 


1877 e Ah! Mamă tu! Ce slabă eşti! / N-aj 
glas de vilor să jelești, / N-ai mîini de 
fier, ca fier să îrîngi, / N-ai mări de la- 
crimi, mări să pliîngi, [Nu ești de foc, 
la piept să-l strîngi, /Să-l încălzeşti. 
George COȘBUC 


39 — Proverbe şi cugetări despre dragoste 
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40758  :Copiii învaţă :bunătatea -de "la natură, 

far răutatea de la -oameni. 

4079 *Copiii:sînt mugurii unei -generații nouă. 

1880 e Copiii trebuie crescuți pentru ei, nu 
pentru părinți. 

4881 » Copilul nu:datorează ;părinților «viața ci 
creşterea. 

1882 e Cum să nu fie dator omul la orice jertfă 
„pentru ;copiii săi, -oînd altor :specii natura 
:li .cere jertfa “ființei lor în :clipa :când ea 

__ “se 'întrupează în “urmași. 

"4983 -e Faptele ibune ale ttâle :vor fi pornirile 
ibune :ale fiilor -tăi. Măcar aţiţa ar trebui 
:5ă 'te îndemne.a .le:face! 

1884 e Unii sînt fiii părinților -lor pînă la naș- 
tere, alții pînă la maturitate, cîțiva, prin 
fericirea :san nenorocirea lor, deopotrivă 
de nemeritate, pînă la :moarte. 


:NMicalae IORGA 


IX:. ALTRUISM: DEVOTAMENT — 
EGOISM: 


ALTIRUISM: 


1885 e Nimeni nu se naște pentru el. 
L. Nemo sibi. nascitur. 


1886 e Pomul nu poartă fructe pentru el, ci 
pentru oameni. 
L. Non sibi poma gerit, verum mortalibus 
arbor. 


1887 e Lumina luminează pe ceilalți: consue 
miîndu-se pe ea însăși. 
G. Das. Licht leuctitei: andern: und zerstârt 
sich selbst. 


1888 e. Trăiește pentru: oameni: și oamenii vor 
trăi pentru tine. 
R. Misu pia aoneii,. DONY? H IONA 
aa reGa. 


1883: e Albina e apreciată nu fiindcă muncește 
pentru ea,.ci fiindcă: munceşte pentru: toţi, 
GRECIA "ANTICĂ 
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= > 
20 PROVERBE SI CUGETĂRI DESPRE DRAGOSTE ' 


1830 e Alţii au plantat ceea ce eu mănînc; eu 
plantez. ceea ce alţii vor mînca. PERSIA 


e_—3 


1891 e Omul care arată cu plăcere calea celui 
rătăcit, face ca și cum ar aprinde o lumină 
din lumina sa; oare luminează mai puţin 
pentru tine, dacă ai aprins din făclia ta 
şi pe a altuia? ENNIUS 


1892 e Dacă mă bucur că învăţ ceva nou, este 
ca să-l împărtășesc altora. SEVTr A 


1893 e Omul nu trăiește numai pentru sine. 
El trebuie să lupte pentru bincle altora, 
tot atît de mult ca pentru binel: propriu. 
Samtel SMILLES 


1894 e Nu există prilej mai minunat pentru 
dăruire, decît să poți da, zi de zi, tot ce 
ai mai bun şi mai adevărat unei ființe cu 
sufletul deschis.. Rabindranath TAGORE 


1895 e Cere de la alţii ceva. mai puțin decît ai 
dat tu pe acelaşi ogor. 

1896 e Şi în viaţă, în simţire, în scris, în gînd, 
cînd te uiţi bine, rămîne mai ales ce ai 
dat altora, ce ai lăsat de la tine, ce ai: 
jertfit. Prin înstrăinare de tine însuţi, ca= 
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peți şi consecvenţa și stăruința şi caracte- 
rul şi iubirea oamenilor. 
Nicolae IORGA 


DEVOTAMENT 


1897 e Există ceva mai puternic decît intere= 
sul; este devotamentul. 
F. [Îl y a quelque chose de plus fort que 
Vinterât; c'est le devouement. 


1898 e Un cîine bun nu aleargă după toți care-l 
strigă. DANEMARCA 


1899 e Toată turma a murit, dar clopotul se 
mai află încă la gâtul ciinelui. INDIA 


1990 e Cînd rîndunelele pleacă, vrăbiile rămîn 
credincioase. OLANDA 


e_—s 


1901 e Dzvotamentul este condiţia virtuții. 
ARISTOTEL : 


1902 e Devotamentul. Așa e numită în cuvinte 
omenești ambiția care nădăjduiește. 
1903 e Cînd primejdia e mare, inimile devotate 
se caută. | 
Alexandre DUM AS-tatăl 
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1904 e Adevăratul nume al devotamentului este 
dezinteresarea. Victor HUGO 


1905 e Viaţa nu are preț decît prin devotamen= 
tul ei față de adevăr şi de bine. Ernest 
RENAN 


1906 e Un act de adevărat devotament este re- 
zultatul unei cugetări care cîntărește totul 
și alege; o consecință fermă şi senină a 
unei mari dezbateri interioare. Georges DU- 
HAMEL 


EGOISM 
lubirea de sine 


1907 e Iubirea de sine orbește ochii. 
A. Self-love makes the eyes blind. 
G. Eigenliebe macht die Augen triibne. 


1908 e Mulţi te vor fi urît dacă pe tine însuţi 
te vei fi iubit. 
L. Multi te oderint si te ipsum amaveris. 


1909 » Nimeni nu-ți va fi prieten dacă te iu- 
bești prea mult pe tine însuși. 
L. Nemo erit amicus ipse si te amas nimis. 
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1910 e Orice ființă se iubește pe sine însăşi. 
L. Omne animal se ipse diligit. CICERO 


1911 « Cine se iubește prea mult nu e iubit de 
nimeni. 
F. Qui s'aime trop n'est aime de personne. 


1912 e Iubit nu vei fi dacă numai la tine te 
vei gîndi. 
I., Amato non sarai /Sea te solo penserai, 


1913 e Cine se îndrăgosteşte de el însuși nu va 
avea nici un rival. 
A. He that falls in.love with himself will 
have no rivals. 


1914 e Iubirea de sine este un sufleur foarte 
ocupat. 
A. Self-love is a busy prompter. 


1915 e Îmi iubesc mult prietenii, dar pe mine 
mai mult. 
A. 1 love my friends well, but myseli bet= 
ter, 


1913 e Iubirea de sine este un; hoț, 
G, Eigenliebe ist ein Dieb. 


* 
1917 « Prima afecţiune începe cu mine însumi, 


L. Prima charitas incipit ab. egome, 
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„F. Charit€ bien ordonne commence par 
soi-meme. 

„ Il primo prossimo € se stesso. 

+ La prima carită comincia da st. 
S. La coridad bien: ordenada empieza por 
Uno miSmo. 

G. Liebe fângt bei sich selbst an. 
[GRECIA ANTICĂ: EURIPIDE , „Medeea“, 
36; MENANDRU, „Monostihuri“, 328.) 


1918 e Eu îmi sînt mie însumi cel mai Apro-, 
piat. 
L. Proximus sum egomet mihi. TEREN 
ȚIU, „Andiia“, IV. 1. 12. 
G. Jeder ist sich selbst der Năchste. 


1919 « Mai întîi mie. 
L. Primo mihi. FEDRU, „labule“, I. 5.6. 


1920 « Stăpînul meu şi cel mai i dl sînt 
îi insumi. [aprox.] 
„ Il mio Signor Mestesso LE E il prossimo 
g 'adesso. 


1921 e Eul este centrul nostru. 
A. Self is our centre. 


1922 «e Întotdeauna noi am avut grijă de număs 
rul unut. 
A. We always took care of number one. 


* În limba engleză prenumele „IEU“ sc scrie tot- 
deauna ca majusculă: Î, indiferent de poziţia sa în 
frază, conîundiudu-se astfel cu cifra romană unu: î, 
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1923 e Numărul unu este prima lege a naturii. 
A. Number one is the first law oi nature. 


1924 e Eu, măgarul înainte. 
G. Ich, der Esel voran, 


* 
1925 e Mai aproape cămașa decît haina. (R) 


L. Tunica proprio pallio est. PLAUT, 
„Irinumus“, V. 30. 

F. Ma chemise m'est plus proche que ma 
robe. 

I . Tocca piă la camicia che il giubbone. 
S. Mâs cerca estâ la camisa que el sayo. 
G. Das Hemd liegt, năher als der Rock. 
[GRECIA ANTICĂ: ZENOBI0S, „Pro 
verbe“.] 


1926 e Mai aproape piclea decît cămașa. (R) 
F. La peau est plus proche que la chemise. 
S., Mâs cerca cstâ la camisa de la came. 
A. Near the coat but ncarer the skin. 


1927 e Mai aproape dinţii decît părinții. (R) 
1. Piu vicino € il dente / Che nessun pa- 
rentc. 

S. Mâs cerca cstân mis dientes / Que tus 
parientes. 

G. Nibher sind mir meine Zăhne als meine 
Verwandten, 
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1928 e Mai aproape îţi este nasul: decit. urechile 
Şi burta decît fratele. TURCIA: 


+ 


1929 e Durere străină: | Să-i fie de bine. (R) 


1930 e Nimeni nu șchioapătă cînd îl doare pe 
altul. 
L. Nemo claudicat alieno ex dolore, 


1931 e Noi toți avem suficientă putere pentru 
a suporta răul altuia. 
F. Nous avons tous assez de force pour 
supporter les maux d'autrui. 


1982. e Nu se simt cu adevărat decît propriile 
dureri. 
F. On ne sent bien que ses propres. maux, 


1933 e Răul altuia nu e decît vis. 
F. Mal d'autrui n'est que songe. 


1934 « Omul se vindecă de răul altuia, iar de 
al lui moare. 
I. Del mal d'altri l'uomo. guarisce e del 
proprio muore. 


1935 e Răul altuia rămîne atîrnat în păr. 
$. Mal ajeno de pelo cuelga. 


1935 e E ușor să asculți despre nenorocirile ale 
toia, 


Po PCI 
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A. It iis -easy to hear the misfortunes -oj 
others. 


1937 e Durerea altuia nu ajunge la inimă. 
G. Fremder Schmerz geht nicht aus Herz, 


1938 e Nu simțim amărăciunea :maniocului* din 
gura altuia. AFRICA NEAGRĂ 


1939 :e :Cînd altulsuferă, lemnul:suferă. LUMEA 


1940 e Ai destul curaj cînd se extrag dinții ve= 
“cinilor, :dar cînd e varba de tine strigi: 
„Aoleo, e măseaua :mea de minte!“ MADA- 
GASCAR 


1941 e Cînd i se rupe căruţa lui, plinge; cînd 
se rupe a ta, ride. 

1942 e Pentru omul sănătos boala altuia nu 
este decît o -gaură în mare. 

1943 e Rana de la mîna mea, pentru el e gaură 


în „perete, 
TURCIA 
e 
Egoistului nu-l pasă ce va fi dugă el 


1944 „ După :mine potopul. 
F. Apres moi le :deluge. 


* Fruct exotic, 


1945 e Nu-mi ja cine va lucra via după 
moartea mea 
F, Je ne me soucie pas qui icra les vigncs 
apres ma mort, 


1946 e „După moartea mea sardo-ul* poate să 
nu mai răsară” spuse măgarul. AFRICA 
NEAGRĂ 


1947 e El a fost întrebat: „Cînd va sfirşi lu- 
mea?“; a răspuns: „În ziua în care voi 
muri cu“. LUMEA ARABĂ 


1948 e După moartea mea poate să fie totul o 
mare sau un pustiu. PERSIA 


* 
„Şi alte proverbe şi cugetări despre egoism 


1949 e Adevăratul egoist acceptă chiar ca alții 
să fie fericiți dacă aceasta e datorită lui. 
F. Le veritable âgoiste accepte mâme que 
les autres -soient “heureux s'ils le sont ă 
cause de lui. 


1959 e lzul e vrednic de ură. 
F. Le moi est haissable. 


1951 e N-ar vrea nimic de la altul, dar ar vrea 
ca totul să iie al lui, 


* Soi de graminee, 
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F. [l ne voudrait rien de l'autrui, / Mais 
il voudrait que tout fât ă lui. 


1952 e Nu e bun de nimic cel care nu c bun 
decît pentru el. 
F. C'est n'âtre bon ă rien que n'âtre bon 
qu'ă soi. 


1953 & Mulţumit eu, mulțumită lumea. 
„ Contento 10, contento il mondo. 


1954 e Ce-i al meu, e al meu și ce-i al tău, e 
al amâîndorura. 
S. Lo mio, mio y lo tuyo, de entrambos. 


1955 « Cel care compătimește pe altul se gîne 
dește la el. 
A. He that pities another remembers him= 
self. 


1956 e [goismul este un prost sfătuitor. 
A. Self is a bad counsellor. 


1957 e Nu-mi pasă de nimeni, nu, mie nu şi 
nimănui nu-i pasă de mine. 
A. I care for nobody, no, not I,/And 
nobody cares for me, 


1958 « Spălătoreasa își spală mai întîi bluza 
ei, 
A. The laundress washeth her. OWN. smocks. 
first, 
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1958 e. Milă mi-e: de tine, dar de mine: mi se 
rupe inima. (RR). 
R. [ipyra moda, a ce6a ne ry6u. 


1960 e Părinţii îi vei uita, dar nu: vei: uita să 
mănânci. 
R. VH orna Mare saGyneui, a cr He 
NOBaGymeurb . 


1961 e. Într-o. trecătoare striîmtă: nu: există nici 
rate, nici prieten. 

1982 e. Un: binefăcător este cel care-mi: face: mie 
bine, chiar dacă ar face rău lunii întregi. 


LUMEA ARABĂ 


1953 e Nu: puricii cîinelui fac să miaune pi- 
sica.. CHINA 


1954 e Cînd mă înec eu, toată lumea se 
îneacă. INDIA 


1965 e În ce loc poate fi fericit cel care se 
ocupă numai de el însuși? MONGOLIA: 


1956. e. Alţii se-interesează: de: noi, la fel: cum ne 
interesăm și noi de: ei. 

1967 e Cine iubește viaţa: pentru. el o: ucide. 

1968 e Cine plînge pentru alții rămîne fără 
oki. 

1969 e Dacă el s-ar preface în ploaie, ar ploua 

numai pe: tarlaua: lui... 

1970 e Fiecăruia saliva. lui îi e miere, 
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1971 = Mii de ani să trăiască şarpele care nu 
mă atinge pe mine. 
TURCIA 


1972 » Decît să plîng eu, mai bine să plângă 
ei. ROMÂNIA să 


1973 e Amărăciunea ce ne-o provoacă nenoros 
cirea altuia e trecătoare. ZEOGNIS 


1974 « Iubirea de sine depășește la toată lumea 
iubirea față -de aproapele lui. EURIPIDE 


1975 '* Cine numai al său bine și fericire cearcă, 
a tuturor răni și bicisnicăe poftește. Dima 
trie CANTEMIR 


1976 e Egoismul urăște universul, detașează pe 
:om de omenire și-i atribuie o situație excep- 
țională ; egoistului îi este străin “totul, în 
afară de propria sa persoană. El poartă pre- 
tutindeni cu sine o atmosferă viciată prin 
care nici o rază de lumină nu pătrunde fără 
să se deformeze. A/eksandr Ivanovici HER- 
ZEN 


1977 -e Dragostea -abstractă pentru nmanitate 
ascunde aproape întotdeauna o iubire egv- 
istă față de tine însuți. Fiodor Mihailovici 
DOSTOIEV SKI 
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1978 « Prin negura egoismului nu străbate lu- 
mina adevărului, nici căldura frumosului. 
Titu MAIORESCU 


1979 « Raza de soare care.te încălzeşte pe tine 
au ţi-e împuținată prin faptul că se mai 
încălzește la ea și vecinul tău. Alexandru 
VLAHUȚĂ 


1980 « E absolut sigur că dacă cineva trăiește 
numai pentru sine însuși, plătește pentru 
treaba asta un preț îngrozitor... „prin re- 
mușcări, prin suferințe, prin conștiința. pro- 
prici degradări. 

1981 e Sînt multe lucruri pe care le-am arunca 
de nu ne-ar fi teamă că s-ar putea să vină 
alții să le culeagă. 

1982 e Tragcdiile altora sînt totdeauna de o 
banalitate exasperantă, 

Oscar WILDE 


1983 e Cînd vedem că alţii sînt egoiști, rămt- 
nem uimiţi: ca și cum numai noi am avea 
dreptul de a fi, și ardoarea de a trăi. 

1984 e Egoismul nostru merge atît de departe 
încît credem, cînd e furtună, că nu tună 
decît pentru noi. 

1985 e „Ţi-aș da cu plăcere jucăria mea” „ spune 
copilul, „dar nu pot, ea mea“ 


pa RENARD 


ÎX. ALTRUISM, DEVOTAMENT = EGOISM ER:zI 


1986 e Egoismul e cel care ne dictează apre- 
cierea însușirilor bune sau rele ale altuia, 
Theodore DREISER 


1987 e Cîţi oameni ar prefera să moară ei, de- 
cît să se scufunde un continent în ocean? 

1988 e Omul găsește totdeaună motive înalte 
pentru acțiunile sale egoiste. Antropoiagul, 
care-și mănîncă părinţii din lipsă de curne, 
e convins că face un act moral, că înde- 
plineşte o datorie religioasă. 


Garabet IBRĂILEANU 


1989 e Altruiștii pătimași sînt; dar nici un 
egoist cu patimă. Zgîrcitul nu e egoist, 
fiindcă e a] bogăției sale. lgoiştii sînt tot- 
deauna suflete palide. 

1990 e Egoism înseamnă să faci din fiinţa ta 
temmița suiletului tău. 

1991 e Egoismul e silința disperată de a fura 
o rază care să nu lumineze și pe alţii. 

1992 e Egoistul se privește ca ultim scop 2l 
creațiunii: s-ar aștepta ca în clipa morţii 
sale să fie și stirșitul lumii. 

1993 e În lucrurile mari nu se poate îngădui 
egoismul individual ori social: poţi, “călă- 
torind cu alţii, să ţii mîncarea pentru tipe, 
dar nu-ți poţi face focul, în odaia tuturor, 
numai pentru tine. 

1994 e Numai moartea egoistului e deplină: ni- 
mic din el nu rămîne în alții. 

Nicolae IORGA 
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11995 e Există :un :scap în toate lucrurile. 'Pen- 
tru -a :ajunge acolo trebuie -să :te :desparți 
de egoism. Constantin BRÂNCUŞI 


11996 :e „„Iubeşte :pe :aproapele :tău «ca pe tine 
însuți“. Cindat: în :această :poruncă :a mora- 
“lei :altruiste, egoismul -este ;propus:ca :exem- 
“pku -de urmat, ;ca model, ca măsură. Lu- 
«cian BLAGA 


X.. PRIETENIE. — DUŞMĂNIE 


PRIETENIE 
Ce e: prietenia? 


1997: e: Prietenul e un alt eu:, 
L. Amicus est alter ego. 


1998: e: Prietenia: e:căsătoria sufletului și; această 
căsătorie e susceptibilă de divorț... 
F.. L:amitit: est: le: mariage: de: l'âme et ce 
mariage: est: sujet ă divorce: 


1999 e: Prietenia e dragoste fără aripi. 
F. L'amiti€ est l'amour sans ailes:. 


2000: e. Prietenia e bunăvoință; dragostea, 
egoism. în doi. 
LI. L'amicizia: & benevolenza ; l'amore, egoie 
smo a: due. 


2001: e: Prietenia. e un: suflet. în. două. trupuri; 
dragostea un trup. în două: suflete. 
1. L'amicizia & un: anima in due corpi; 
V'amore un: corpo in: due: anime, . 


20% 
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2002 e Numim prieten pe cel care ne dorește 
și ne ajută. GRECIA ANTICĂ 


2003 e Şase semne are prietenia: dă și primește, 
se destăinuiește și întreabă, se ospătează 
şi dă să mănînce. INDIA 


* 


RECOMANDĂRI ÎN PRIETENIE 


2004 «+ Nu-l împrumuta pe cel ce voiești să 
ai prieten. (R) 


2005 e Cine împrumută aur sau argint pierde 
definitiv două lucruri și anume: prietenul 
şi banii. 

F. Quiconque prâte or ou argent / Deux 
choses îl perd entitrement: / Savoir, l'ami 
et. l'argent. 

F. Qui donne â crâdit / Perd son bien et 
son ami. 

A. Yor loan olt loses both itself and friend. 
A, He that does lend / Loses. his friend. 


2006. e Prieten cînd îi împrumuţi, dușman cînd 
îți înapoiază. 
F. Ami au prâter, ennemi au rendre. 
[. Amico beneficato, nemico dichiarato. 
A. When 1 lent, IL was a friend; / When 1 
asked, | was unkind. 
G. Leihen macht Freundschaft, / Wiederge- 
ben Feindschaft, 


X._ PRIETENIE — DUŞMĂNIE >87 


2097 e Cine împrumută și cere banii înapoi își 
face dușmani. 
L. Mutua qui dederit repetens sibi compa= 
rat hostem. 
A. If you would make an enemy Jend a 
man money and ask it of him again, 


2008. e Cinc dă cu împrumut își vinde un prie= 
ten și-și cumpără un dușman. 
L. Qui dat mutuum amicum vendit, înt- 
micum emit. 


2009 e Cu o sumă mică îţi faci un debitor, cu o 
sumă mare îţi faci un dușman. 
L. Aes debitorem leve, gravius inimicum 
facit. LABERIUS 


2010 e Cine împrumută prietenului pierde dublu. 
F. Qui prâte ă l'ami perd au double. 


2011 e Cine împrumută își face o mic de duș- 
mani. 
I. Chi presta si fa mille nemici, 


2012 e Împrumută unui dușman și-l vei cîștiga.; 
împrumută unui prieten și-l vei pierde. 
A. Lend to an enemy and you'll gain him; 
to a iricnd and you'll lose him. 


2013 e Să unu iei cu împrumut și să nu dai 
cu împrumut, fiindcă adesea se pierde şi 
împrumutul şi prietenul. 
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A, 'Neither :a :borrower nor -a lender .be;/ 
For loan oft loses both 'itself :and friend. 


2014 :e Cine vrea să-și facă din prieten dușman 
să-i împrumute bani. 
G. 'Wer.sich den Freund zum Feinde machen 
will .braucht ihm nur Geld zu borgen. 


2015 :e Cu cine nu vrei să legi prietenie dă-i 
bani împrumut. 
R. C nem BHaTECA He XOYeuIr, TOMY Mail 
:pener B3aitMul. 


2016 e Dacă veți cere înapoi banii împrumutaţi, 
veţi constata. adesea că bunătatea voastră 
a făcut dintr-un prieten un dușman. GRE- 
CIA ANTICĂ 


L 
2017 e Socoteala deasă | E îrăție aleasă. (R) 


2018 e Învoială clară, prietenie lungă. 
L. Clara -pacta, amicitia longa. 
1. Patti -chiari, amicizia lunga. 
A. Even reckoning :makes long friends. 
G. Kurze Rechnung, lange Freundschaft, 


:2019 :e :Socaterile corecte “fac prieteni buni. 
'F, 'Les 'bons :comptes font les bons amis. 
G. Akkurate 'Redhnung:macht gute Freunde. 


X.. PRIDTENIE —. DUŞMANIE 


[GRECIA ANTICĂ: ARISTOTEL, „Etica: 
nicomahică“, VII. 10. 16.) 


2020 e A sacoti și a teachita totdeauna și corect 
întreține cel mai bine prietenia. [aprox.]. 
F. Compter, payer net et souvent / Est 
d'amiti€ vrai aliment. 


2021 e Socoteli descurcate, prieteni dragi. 
I, Conti chiari, amici cari, 


2022: e. Prietenia-i prietenie, dar socoteala-i. soe 
coteală . 
R. (lpym6a: mpymn6oii, a mMene:kkaM cuer, 


2023 e L-ale prietenului mecazuri, tu să te 
arăţi ca cea: mai bună îîntină. la vreme: de 
uscăciune. (R) 


2024 e Numai mîna. prietenului smulge spinul 
din inimă. 
F. Iln'ya que la main d'un ami qui arrache. 
l'epine du coeur. 


2025. e Prietenia îndoiește bucuriile și înjumăs 
tățește necazurile. 
A.. It redoubleth joys and: cuttetk. griefs: in 
halfs. 


290 PROVERBE SI CUGETĂRI DESPRE DRAGOSTE 


2026 e Prictenia înmulțește bucuriile și împarte 
durerile. BELGIA 


* 


2027 e Dacă Del teal tău este miere, tu nu 
umbla să-l mănînci tot. (R) 


2028 e Pricten pînă la altar.* (Să nu abuzăm de 
prietenii noștri.) 
L. Usque ud aras amicus. 


2029 e Pritenii sînt ca și coardele viorii: nu 
trebuie să întinzi coarda prea mult. 
A. Friends are like tiddle-etrings: they 
must not be screwed too tight. 


Li 


2030 e Ca să îierbi bucate prietenului tău, 
arde-ţi dichisurile din casă, cînd lemne 
nu vei avea. (R) 


2031 e Pentru un bun pricten trebuic să mergi 
"și în foc. 


și îrmprumutind proverbul de la greci, romanii îl 
foloscau pentru a arăta că sînt gata să facă totul 
poi o prietenie, dar pină la a li se cere să jure fals. 

epunerea unui jurămînt, pentru ca acesta să fie 
valabil, se făcea cu mîna pe altar. Plutarh relatează 
că Pericle a răspuns cu aceste cuvinte devenite pro- 
verh unui prieten care îi cerea să depună un jurămîut 
fals în favoarea lui, 
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1. Per un buon amico bisogna andar nel fuoco. 
G. Fâr einen guten Freund muss man ins 
Feuer gchen. 


2032 e Prietenia ruptă nu e niciodată bine 
sudată. 


F. Amit€ rompue n'est jamais bien soude. 
A. A brocken friendship may be solder'd, 
but will never be sound. | 

G. Geflickte Freundschaft wird nimmer 
wieder ganz. 


2033 e Tiereşte-te de prietenul cu care te-ai 
împâcat. 
L. Ab amico riconciliato cave. 
F. Ne te fie jamais / A l'ami reconcili€. 


2034 e Pricten împăcat, de două ori dușman. 
S. Amigo reconciliado, / Enemigo doblado. 
A. Reconciled friend is a double enemy. 


2035 e Să nu fim siguri de dușmanul cu care 
ne-am împăcat. 
L. Ne de inimico reconciliato simus securi. 


2036 e Prietenia ruptă nu se poate reînnoda fără 
ca nodul să se vadă sau să se simiă. 
F. L'amiti€ rompue ne se renoue pas sâns 
que le noeud parâisse ou se sente, 


Po O N a 
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2037 e Prietenia reînnoită este ca o'-rană rău 
îngrijită. i 
I. Amicizia riconciliata & come piaga mal 
saldata. 


2038 e Prietenia reînnoită, supă încălzită. 
Il. Amicizia rinnovata, minestra riscaldata,. 


2039 e Ferește-te de dușmanii cu care te-ai 
împăcat și de carnea fiartă de două ori. 
A. Take heed of enemies reconcil'd and 
of meat twice boil'd. 


2040 e Prietenia e ca o sticlă; ai spart-o, n-o 
mai repari. 
R. /lpyat6a, aro Teo, CNOMaemr, Ha 
NOTHEHIIUIE + 


2041 e E greu să mai lipești vasul spart. 
2042 e Nu rupe firul prieteniei, că dacă-l legi 
iarăși, rămîne nod. 
INDIA 


2043 e Prietenia ruptă se poate lipi, dar sună 

mereu a spari. 
2044 e Prietenul împăcat esteca o cafea încălzită. 
PORTUGALIA 


2045 e Ceartă-ți prietenii în taină, laudă-i în 
public. 
L. Secreto amicos admone, lauda palam. 
|. Riprendi l'amico in disparte e lodalo 
pubblicamente, 
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-G. Den Freund strafe heimlich, lobe ihn 
Sffentlich. 


2046 e În trei feluri se păstrează prietenul: a-l 
onora în prezență, a-l lăuda în absență și 
'a-l servi la nevoie. 
|. Per tre: cose si conserva l'amico: ono= 
rarlo in presenza, lodarein assenza e servirlo 
al bisogno, 


2047 e Prieten bun ţi-e acela care te vorbeşte 
de bine în absență. CEHOSLOVACIA 


2048 e Mai bine să te arunci în foc decît să-ți 
faci de rîs prietenul în fața altora. ISRAEL 


2049 e E bine să cunoști defectul prietenului, 
dar nu e bine să-l divulgi altora. PORTU- 
GALIA (Ceea ce nu exclude, nu anulează 
esența proverbelor de la gruparea : „prietenia 
şi critica“,) 


. 
Vizitează-ţi prietenii mai des 


2050 e» Nu trebuie să lăsăm să crească iarba 
pe calea prieteniei, 
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F. Il ne faut pas laisser croitre I'herbe sur 
le chemin de l'amitic. 


2051 e Dacă ai un prieten, vezi-l des. căci spinii 
şi mărăcinii cresc pe drumul pe care nimeni 
nu mai merge. LUMEA ARABĂ 


+ 


Vizitează-ți prietenii mai rar 


2052 e Pragul casei prietenilor să fie călcat mai 
rar. | 
L. Amicorum limina rarius sunt trequene 
tanda. 


2053 e Prietenia crește prin vizitarea priete- 
nilor, dar şi mai mult prin vizitarea lor 
rară. 

A. Friendship increases în visiting friends, 
but more in visiting them seldom. 


2054 «e Prietenul rar este totdeauna binevenit, 
G. Seltner Gast ist stets willkommen. 


2055 e Mergi rar la prieteni ca să te primească 
în picioare. TURCIA 


2056 e De dragă, dragă să-mi fii, / Dar la noi 
mai rar să vii, 
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2057 e Întilnirca rară / Face grîu din sceară. 
2058 e Orice rar se vede, mai dulce ni se parc. 
ROMÂNIA 


* 


„Şi alte recomandări în 
prietenie 


2059 e Trebuie să fi mîucat multe baniţe de 
sare împreună ca să fie îndeplinită condiția 
prieteniei. piesă 
L. Multos modios salis simul edendos esse, 
ut amicitiae munus expletum sit. CICERO, 
„De amicitia“, XIX. 67. 

F. On ne peut dire ami celui avec qui 
on n'a pas mang6 quelques minots de sel. 
1. Prima di scegliere l'amico bisogna averci 
mangiato il sale sett'anni. 

A. Before yon make a friend cata bushel 
of salt with him. 

G. Den Freund zu erkennen musst du erst 
einen Scheffel Salz mit him gegessen haben. 
[GRECIA ANTICĂ: ARISTOTEL, „Etica 
nicomahică“”, VIII. 3. 7.) 


2060 e Cei mai bun prieten al tău îţi ești tu 
însuţi. 
L. EHaud alius alii quam sibi est amicior. 
F. Il n'est meilleur ami ni parent que 
soi-meme. 
|. Il meglio amico € se stesso. 
G. Jeder ist sich selbst der beste Freund. 


>= 
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2061 e E bine să ai prieteni peste tot. 
F.. Il est bon avoir des amis: partout. 
E. E bene aver degli amici ovunque. 
A. 'Tis good to have a friend in a corner, 
G. Est ist gut iiberall einen. Freund zu 
haben. 


2062 e Prietenului care-ţi cere nu-i spune: 
„Miine“ 
F. A ami qui demande on ne dit pas: 
„Demain“. 
A. When a friend asks- there is: no „Lo- 
Morrow“. | 
G. Wenn ein Freund bittet da ist kein 
„Morgen“, 


2063 e Nu toți eare ne zîmbesc.ne sînt prieteni. 
L. Non omnis qui nos arridet amicus est. 
G. Es ist nicht jeder dein: Freund der 
dich: anlacht. 


2064 e Cine își e lui însuși: prieten e: prieten 
tuturor. 
L. Qui sibi amicus est scito hunc amicum 
omnibus: esse.. SENECA. 


2065: e Prietenia. nu poate exista decît între 
oameni cinstiți. 
L. Amicitia nisi inter bonus esse.nen: potest. 


2066 « Prin dragoste, prin comportare, prin 
grai, prin faptă se dovedește prietenia. 
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4. Amore, more, ore, re /:Probantur anmi- 
citiae. 


2067 Să ai prieteni, dar să nu fii prieten tu» 
turor. 
4. Nec nulti-sis amicus, nec:omnibus multis. 


2068 e Să iertăm prietenilor. 
L. Ignoscere -anzicis. HORAȚIU 


2069 « Să nu aștepți de la prieteni ceea ;ce poţi 
face singur. 
L. Ne quid expectes ab amicis quod tu 
:agere -possis. 


2070 e Tăcerea a pus capăt multor prietenii. 
(Dacă nu iei apărarea prietenului, se pierde 
prietenia.) 

L. Maultorum amicitias silentium diremit, 


2971 «e Cine trăieşte fără prieteni nu va fi multă 
vreme înţelept. 
F. Qui vit sans amis ne:sera pas longtemps 
sage. 


2072 e Dacă prietenul tău este chior privește-l 
din profil. 
F. Si ton ami est 'borgne inte -de profil, 


2073 e E :mai'rușinos:să nu te încrezi în prieteni 
decît să fii înșelat de ei. 
F. II est plus honteux de :se. -dăfier .de :ses 
amis que d'en âtre :tromp€. 
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2074 e Prietenia ne scuteşte de ceremonial. 
F. L'amiti€ dispense du ceremonial. 


2075 e Respectul și considerația sînt legăturile 
prieteniei. 
F. Le respect et la deftrence sont les liens 
de l'amiti€. 


2076 «e Trebuie să spui.că ai mulți prieteni și 
să crezi că ai puțini. 
F. Il faut se dire beaucoup d” amis et s'en 
croire peu. 


2077 e Trebuie să-ţi alegi prietenii din familie. 
F. Il faut choisir ses amis dans sa famille. 


2078 e Cine greșește față de un singur prieten 
îi pierde pe mulţi. 
]. Chi manca a un solo amico molti ne perde. 


2079 e Dacă lași să se facă o nedreptate priete- 
nului tău, nu-i ești prieten. 
1. Se lasci far torto all'amico tuo, non sei 
amico, : 


2080 e Dacă vrei ca o prietenie să se menţină, 
tă ca un coș să plece și altul să vină. 
1. Se vuoi che l'amicizia si mantenga, / 
Fa che un paniere vada e l'altro venga. 


2081 e E bine să ai prieteni, însă nu trebuie 
să te bizui prea mult în ei. [aprox.] 
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1. E bene aver amici, ma non bisogna far 
troppo capitale sopra di essi. 


2082 e E bun sfatul prietenului, dar mai bine 
“să nu ai ncvoie de el. 
|. Buono € il consiglio dell'amico, ma 
meglio non avene bisogno. 


2083 e Lubește-ţi prietenul cu defectele lui. 
I. Ama l'amico tuo con il diffeto suo. 


2084 e Nu disprețui prietenii săraci. 
Î. Non disprezzar gli amici poveri. 


2085 e Prietenii și aurul înainte de a-i lua 
trebuie să-i încerci. 
1. Amici e oro prima di prenderli bisogna 
provarli. 


2086 e Prieten nou, vin nou. (Atenţie la prie- 
tenul noul! El se poate: schimba.) 
1. Nuovo amico, vino nuovo. 


2087 e Se poate trata un prieten după haină, 
dar nu după. piele. 
1, Si pud trattenere un amico per l'abito, 
ma non per la pelle. 


2088 e Trebuie să încerci prietenul în ocaziile 
mici pentru a ști cît face în cele mari. 
1. Bisogna provar l'amico nelle piccole 
occasioni per sapere che cosa varră nelle 
grandi. 
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2089 e: Fubește-ți prietenul, dar ai grijă de tine 
însuţi. 
A. Love your friend, but look to yourself. 


2090 e Încet la alegerea uriui prieten, mai încet 
la schimbarea ui. 
A. Be slow in: choosinga friend, slower in 
changing. 


2091 « Nu ne sînt prieteni toţi cei ce ne vorbesc 
frumos, 
A. All are not friends that speak us fair. 


2092 e Prietenia nu poate fi cumpărată decît 
prin prietenie. 
A. Friendship: is. to- be purchased only by 
friendship. 


2988; « Prietenia nu: poate: fi: numai de o singură 
parte. 
A. Friendship cannot. stand always on one 
side. 


2094 « Prietenia nu se curiipără în tîrg. 
"A. Friendship is not to be bought at a 
fair. 


2095. e Alege-ţi prietenii ca și cărțile: puțini 
dar devataţi. 
A, Choose thy friends: like the books: few 
but choice, 
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2096 « Singura cale de a avea un prieten este 
să fii tu întîi prieten. 
A. The only way to havea friend is to be one. 


2097 e Un gard la mijloc păstrează proaspătă 
prietenia. 
A. A hedge between keeps friendship green. 


2098 e Să ţii la prietenul care pe tine te vrea, 
nu care vrea bunurile țale, 
G. Bei dem Freunde halte still, j Der dich 
nur, nicht das Deine will. 


2099 e Un prieten bun veghează şi pentru 
prietenul său. 
6. Ein guter Freund wacht auch fiir seinen 
Freund, 


2100 e Dacă prietenia este mare, patria va fi 
puternică. 
R. Ecna Apy:x6a Bexura, Gymer Pogaua 
xpenna,. 


2101 e N-ai prieten, caută-l; dacă l-ai găsit, 
păstrează-l, 
R. Her mpyra, max ua; a Hain, Tak 
Geperu. 


2102 e Nu trăieşti cu cel cu care ai crescut, ci 
cu cel cu care te-ai împrietenit. 
R. sune He c€ TEM C KeM pOganbca, 
a € TeM 6 KM CAPy:KOTECA. 
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2103 e Prictenia, prietenie și treaba, treabă. 
R. Ipym6a, npym6oii, a caryut6a, caryza60iă. 


2104 e Prietenii și într-un singur mormînt au 
loc. 
R. [lpysbau u B Omuoii MOPHIIE He TCO, 


2105 e Trei prieteni: tatăl, mama și o soție 
credincioasă. 
R. pn Apyra: Oro, Ma Mar, Ma Bepnaa 
mena. 


2106 e [ine minte prictenia și uită răutatea, 
R. Jipyik6y nouun, a sa0 saGuBaii. 


2107 e Du-te la prieteni mai curind cînd sînt 
ncfericiți decît cînd sînt fericiţi. 
2108. e Să nu  întinzi mîna. dreaptă oricui. 
2109 e Trebuie să întinzi mîna prietenilor fără 
a închide degetele. 
GRECIA ANTICĂ 


2110 e Cel mai mic lucru ajunge să rănească 
ochiul și prietenul. (Prietenia e tot așa de 
gingașă ca. și cel mai sensibil organ al COrpie 
lui omenesc:: ochiul.) 

2111 «e Prietenia nu are nevoie de ardei iute 
„pentru a plînge. 

AFRICA NEAGRĂ 


2112 e Dacă nu ai nici un prieten măcar bățul 
ţi-l întreabă. 
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2113 e Mai bine fără prieteni decit cu prieteni 
răi, | 
ALBANIA 


2114 e Adesea poate să-ți fic frate unul pe care 
nu l-a născut maică-ta. (Prietenul.) 

2115 e Cine caută un prieten fără defecte va 
rămîne singur.. 

2116 e Gaura unui ac de cusut este suficientă 
pentru doi adevăraţi pricteni. 

2117 e Nu dori bogăție prietenului tău; îl vei 
pierde. 

2118 e Prietenia se cîștigă prin fidelitate, mo- 
destie şi generozitate. N 

LUMEA ARABĂ 


2119 e A te întîlni cu cineva șia fi prieteni, 
nimic mai ușor; a rămîne împreună şi a 
trăi în pace, iată ce e greu. 

2120 e Cînd cumperi un cal uită-te în gura lui; 
cînd îţi alegi un prieten uită-te la sufletul 
lui. , DDR 

2121 e Cînd ești acasă, sprijină-te pe părinţi; 
cînd ai trecut pragul casei, sprijină-te pe 
prieteni. 

2122 e Cu greu se poate face un prieten într-un 
an, ușor se poate pierde într-o oră. 

2123 e Înainte dea căuta să ne facem prieteni 
trebuie să începem prin a deveni prietenul 


nostru. 
CHINA 
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2124 e Fii prieten cu cei buni și nu vei avea 
de ce te teme de cei răi. DANEMARCA 


2125 e Înţelepţii, chiar cînd au de toate, tre- 
buie să-și facă prieteni. ) , 
2126. e Nu-ţi jigni prietenul împrumutîndu-i 
merite pe care nu le are. îi aa 
2127 e Socotelile între prieteni se ţin în inimă. 
i INDIA 


2128: e Omul fără prieten e ca brațul stîng fără 
cel drept. ISRAEL 


2129 e Mai bine să sufere punga decit prietenia. 
MADAGASCAR 


2130. e Dacă vrei să-ți cunoști prietenul, culcă-te 
la marginea drumului și fă-te că ești beat. 
ARHIP. MALAEZ 


2431 e Nu ezita să. te desparți.de un pricten 
care te trădează. PERSIA 


2132 e Atenţie la prictenul pe care l-ai jignit. 
2133 e Fereşte-te. de prietenul care acoperă cu 
aripile și sfișie cu ciocul. 
2134 e Nici buruiană în griu, nici bănuială în 
prietenie. 
PORTUGALIA 


2135 e Cu lucrurile altuia nu cîştigi prieteni. 
2136 e Mănîncă și bea cu prietenii, dar să nu 
faci afaceri cu ei. 
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2137 e Nu clăti cu oțet cupa prieteniei. 
2138 eSă nu-țispui secretele prietenului, fiindcă. 
şi el are prieteni și le va spune acestora. 
TURCIA 


2139 e Ale prietenului tău necazuri c-ale tale 

să le socotești. 
2140 e Prictenul credință de cine să aibă. 
ROMÂNIA 


.". 


PRIETEN BUN 


2141 e Un prieten bun face mai mult decit o 
pungă cu galbeni. (R) 


2142 e Cine găsește un prieten găsește ocomoară, 
L. Qui invenit illum amicum invenit the= 
saurum. 

1. Trova un amico e troverai un tesoro, / 
Dice la Bibbia e son parole d'oro. 

$. Aquelios son ricos / Que tienen amigos. 
A. A good friend is a treasure. 

G. Fin getreuer Freund, ein grosser Schatz. 
[GRECIA ANTICĂ: MENANDRU, „Mo= 
nostihuri“.] 


2143 e Mai bine prieteni la drum decît bani în 
chimir. 
F. Mieux vaut amis en voie / Que deniers 
en courroie, 
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A. A friend in the way is better than a 
penny in the purse. 


2144 e Mai bine prieteni în piaţă decît bani în 
cufăr. 
$. Mâs valen amigos en la plaza que dineros 
en el arca. 
A. A friend in the market is better than 
money in the chest. 


2145 e Nici oaverenu e mai mareca un prieten. 
L. Nulla est possessio praestantior amico. 


2146 e Mai mult valorează un prieten la nevoie 
decît aurul. 
F. Mieux vaut dans le besoin amis que or. 


2147 e Cine a aflat în lume prieten adevărat / 
El o comoară bogată în viața sa a cîști- 
gat. ROMÂNIA | 


L 


2148 e Un prieten bun valorează mai mult 
decît o sută de rude. 


F. Un bon ami vaut mieux que cent parents. 
1. Val piu un amico che cento parenti. 

$. Mâs vale un amigo que pariente o primo. 
A. A good friend is better than a near 
relation. 

G. Ein guter Freund ist: mehr wert als 
hundert Verwandte. 
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NR. [loGpsruit mpyr nymue cra ponerneuuru= 
ROB. 


2149 e Mai mult valorează inima decît sîngele, 
|. Piă vale il cuore che il sangue. 


2150 e Un neînsemnat prieten în satul meu 
valorează mai mult decît şuisprezece îrați 
influenți la Curte. CHINA 


2151 e Prietenia este mai tare ca rudenia. 
OLANDA 


. 
2152 e Prietenul la nevoie se cunoaște. (R) 


2153 e Prietenui statornic se verifică în situații 
nesisure. 
L, Amicus certus în re incerta cernitur. 
CICERO, „De amicitia“, XVII.64;FNIUS; 
PETRONIUS: . PLAUIT. 
|. Awmico certo si conosce ncll'incerto. 
|. Nei pericoli si vede /Chi d'amico ha 
vera fede. 


G. Den Freund erkennt man in der Not. 


2154 «e Aurul se încearcă în foc și prietenii în 
nenorocire, 


F. L.'or s'eprouve par le feu ct les; amis par 
les adversites. 
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I. Come dell'oro il fuoco / Scopre le masse 
impure, / Scoprono le sventure / De' falsi 
amici il cor. 

A. Fire is the test of gold; adversity of 
friendship. 

G. Dăs Gold bewâhrt sich im Feuer, der 
Freund in der Not. 


2155 e Bunăstarea face prieteni, nenorocirea. îi 
verifică. 
A. Prosperity makes friends and adversity 
tries them. 


G. Gliick macht Freunde, Ungliick priift sie 


2156 e Un prieten la nevoie este un prieten 
adevărat. 
A. A friend in need is a friend indeed, 


G. Ein Freund in der Not ist ein Freund in 
der Tat. 


2157 e Nenorocirea îţi arată dacă ai un prieten 
adevărat sau un prieten numai cu numele. 
L. Amicum an nomen habeas, aperit cala= 
mitas. PUBLILIUS SYRUS 


2158 « Nenorocirea este piatra de încercare a 
prieteniei. 
F. L'adversit€ est la pierre de touche de 
Vamiti€. 
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2159 e Secunosc izvoarele bune în timp de secetă 
şi adevărații prieteni la nenorocire. 
F. On connaiît les bonnes sources dans la 
stcheresse et les vrais amis dans la tristesse. 


2160 e Nenorocirea descoperă prietenia, 
I. Calamită scopre amistă. 


2161 e Prietenii se cunosc la nevoie și bogaţii 
după moarte, 


|. Gli amici si conoscono nel bisogno ei 
-ricchi dopo la morte. 


2162 e Prietenul adevărat se cunoaște în casa 
mică și la drumul lung. 


S. En chica casa yen largo camino se conoce 
el buen amigo. 


2163 e Un prieten la nevoie este mai bun decît 
fratele de departe. 


G. liin Freund in der Notist besser als 
ein Bruder în der Ferne. 


2164 e Calul îl cunoști în luptă, prietenul în 
nenorocire. 


RR. lona B paru yauaeurs , npyra B Gene. 


2165 e Nenorocirea este focul în care se verifică 
prietenia. GRECIA ANTICĂ: ISOCRATE 


2166 «e Prietenul adevărat se cunoaşte în nenoro- 
cire. GRECIA ANTICĂ: ESOP, „Fabule“, 
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2167 e Prietenul îl încerci cînd ești la necaz, 
croul în luptă și omul cinstit cînd e vorba 
de datorii. INDIA 


2168 e Nu vei ști cine ţi-e prieten pînă nu se 
rupe gheaţa. SCANDINAVIA 


2169 e În vreme de ploaie vezi cît prețuicște 

haina din aba. 
2170 e Prictenul se cunoaște la zile negre. 
TURCIA 


2171 e Prietenul vechi e ca vinul care, pe cit 
se învechește p-atît mai cu gust se bea. (Î1) 


2172 «e Nu este oglindă mai bună ca prietenul 
vechi. 
F. Il n'y a meilleur miroir que le vieil 
anul. 
1. Non c'& miglior specchio / Dell'amico 
vcechio. 
$. No hay mejor espejo / Que el amigo 
viejo. 
A. The best mirror is an old friend. 
G. Es gibt keinen getreueren Spiegel als 
einen alten Freund. 


2173 e Lemne uscate, vin vechi, prieteni vechi 
Și cărți vechi. 
F. Vieux bois, vieux vin, vieux amis et 
vicux livres. 
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A. Olâ wood best to burn, old wine to 
drink, old friends to trust and old authors 
to read. 


2174 e Cînd îţi faci prieteni noi, să nu-i uiţi 
pe cei vechi. 
L. Novos parans amicos, ne obliviscere 
veterum. 


2175 e Prietenia foarte veche trebuie să fie 
foarte plăcută ca și vinurile vechi. 


L. Veterrima quaeque amicitia, ut ea vina, 
quae vetustatem ferunt, esse debet suavise 
sima. CICERO, „De amicitia“, XIX. 67. 


2176 e Cea mai frumoasă vîrstă a prieteniei 
este bătrînețea ei. 
F. Le plus bel âge de l'amitic cst sa vicile 
lesse. 


2177 «e Un pricten vechi este o a doua conștiință, 
.F. Un vicux ami cst une seconde coneci» 
ence. | 


2178 e Oul de o oră, pîinea de o.zi, vinul de un 
an, prietenul de treizeci. 
1. Uova d'un ora, pan dun di, vin d'un 
anno, amico di trenta. 


2179 e Peștele, untdelemnul și prietenul vechi, 
1. Pesce, olio e amico vecchio. 


2180 « Prietenul şi vinul este bine să fie vechi. 
| Amico e vine vogliono esser vecchi. 


2181 e Prieten vechi și casă nouă. 
1. Amico vecchio e casa nuova. 


2182 e Veche prietenie, lucru toțdeauna nou, 
I, Vecchio amico, cosa sempre nuova, 


2183 e Pricten vechi și alături slănină cu vin. 
$, Amigo viejo j Tocino y vino anejo. 


2184 A Vin vechi şi prieten yechi sînt rezerve 
une. 

A, Old wine and old friend are good provi- 
sions. 


2185 e Prieteni vechi, vin vechi și bani vechi 
au preţ în toată lumea. 
G. Alţe Freunde, alter Wein und altes 
Geld / Haben den Preis in aller Welt. 


2186 e Un prieten vechi și o spadă încercată 
au la nevoje valoare de aur. 
G. Bewâăhrter Freund, versuchtes Schyrert / 
Die sind in Nâţen Goldes wert. 


2187 e Prietenia este o plăcere care nu face 
decît să creașcă pe măsură ce îmbătrîneşte, 
LUMEA ARABĂ 


2188 e Prietenii buni sînt cei vechi, hainele 
bune sînt cele noi. CHINA 


2189 e Prietenia între oamenii tare se stimează 
seamănă cu luna nouă câre crește pe măsură 
ce nopțile se scurg. INDIA 


2190 e La toate să preferi ce e noa, la prieteni 
să-i preferi pe cei vechi, 

2191 e Lingură nouă să ai și prieten vechi, 

2192 e Un prieten se cîştigă în patruzeci de 


ani. | 
TURCIA 


2193 e Pricteni noi să-ți faci, dar d-ăi bătrîni 
să nu te laşi. 
2194 e Vremea pe prieten, ca focul pe aur, în 


adevăr îl arată. Ş 
ROMÂNIA 
L 
Prietenia adevărată e rară 


2195 e Adevăratul prieten e o pasăre rară, 
L. Amicus verus rara av, 


2196 e Din mai multe mii de prieteni abia unul 
singur e prieten credincios; acesta e de 
obicei mai rar decit un corb alb. 

L. Miltibus e multis anus vix fidus amicus,/ 
Hic albo corvo rarior esse solet. 
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2197 e Dintre numeroșii tăi prieteni doar cîțiva 
sînt adevărați, 


L. Pauci ex mulțis amicis sunt, qui certi 
sunț. PLAUT 


2198 e Numele de prieten este răspîndit, dar 
prietenia adevărată este rară. 
L. Vulgare amici nomen, sed rara. est fides. 
FEDRU 


2199 e Mai degrabă vei găsi o cioară albă, un 

măgar cu coarme și marea împărțită în 
două decît un prieten bun. 
F. Blanc corbel trouveras avant, / Et 
un asne cornu devant, | Et la mer partie 
en mi / Que tu trouveras un bon ami. 
(arh.]) 


2200 e Nimic mai obişnuit ca numele de prieten, 
nimic mai rar ca. prietenia adevărată. 
F. Rien de plus commun que le nom d'ami, 
rien de plus rare que la chose. 


2201 e Prietenii adevăraţi sînt ca muștele albe. 
|. [ veri amici sono come.le mosche 
bianche, 


2202 e Cunoscuţii noștri pot umple Imperiul, 
dar prietenii noștri. adevărați nu pot fi 
decît cîțiva. CHINA 
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2203 e Prieten credincios și sincer: mierlă albă. 
PORTUGALIA 
* 


Prietenia veșnică 


2204 e Ar trebui ca prietenia să fie nemuritoare, 
să moară numai dușmănia.* (Proverbul se fo- 
losește ca o formulă de regret cînd asistăm la 
legături fericite întrerupte subit de moarte.) 
L. Amicitias immortales, inamicitias morta- 
les esse debere. ZITUS LIVIUS, „De la 
întemeierea Romei“, XL. 46. 12. 

F. Les amiti€s devraient tre immortelles. 
|. Le amicizie devono essere immortali. 


2205 e Prieteniile adevărate sînt veșnice. 
L. Verae amicitiae sempiternae sunt. 
CICERO 


2206 e Un adevărat prieten ţi-e prieten pentru 
totdeauna. 
A. A true friend is forever a friend, 


% 
„..Și alte proverbe despre prieten bun 


2207 e Nu este nici un medic mai bun ca un 
prieten bun. 


* Fenelon dorea ca prietenii să se înțeleagă pentru 
a muri în aceeași zi. Așa se întîmpla în viața galilor; 
prietenul nu mai vroia să supraviețuiască celui dis- 
părut, închizîndu-se cu el în același mormiînt. 


2 


L. Non ullus medicus melior quam fidus 
amicus, 


2208 e Prietenia adevărată e durabilă. 
L. Verae amicitiae sempiteriae sunt, 
CICERO, „De amicitia“, IX, 32. 


2209 e Prietenii cei buni, un suflet în două 
trupuri. (R). 
L, Amicus est utus animus in duobus 
corporibus. 
[GRECIA ANTICĂ: DIOGENE LAERŢIU, 
„Despre viețile și doctrinele filozofilor“: 
Aristotel.) 


2210 «e O prietenie bună face mai mult decit un 
turn întărit. 
F. Bonne amitie vaut micux que tour 
fortifite. 


2211 e Nimic nu e mai presus ca un prieten 
bun. 


G. Uber einen guten Freund ist nichts, 
2212 e Prietenul bun are lacrimi pentru tine, 
chiar dacă ate ochii stinși. AFRICA 
NEAGRĂ 
2213 e Prietenul bun, poarta raiului. ALBANIA 


2214 e Cind oamenii sînt buni prieteni, şi apa 
e dulce. 


2215 e Prietenul bun e ca izvorul răcoros în 


timp de secetă. 
CHINA 


2216 e Sprijinul casei, pilonii; sprijinul în 
suferință, prieţenul cel bun. MONGOLIA 


2217 e Prietenii buni acum se ceartă, acum se 
împacă. OLANDA 


2218 e E greu să te saturi de o zi frumoasă și de 
un prieten bun. TURCIA 


2219 e Prietenul bun și Ve ascuns te-ajută 
iără a ta ştire. ROMÂNIA 


sa 


PRIETEN FALS 
2220 «e Ai bani, ai prieteni. (R) 


2221 e Bogaţii au mulți prieteni, 
L., Amici divitum multi. 
F. Les gens riches ont beaucoup d'amis. 
I. Amici molti avrai / Finch ricco sarai. 


2222 e Omul bogat nn știe cine îi e prieten. 
(Fiindcă mulți par a-i fi prieteni, nu ştie 
care din ei e prieten adevărat.) 

F. Riche homme ne sait / Qui ami lui est. 
A, The rich knows not who is his friend. 


222 


O == 
s18 PROVERBE ȘI CUGETĂRI DESPRE DEAGOSTE 


2223 e Fiecare este prietenul celui care are un 
smochin bun. 
1. Ognuno e amico di chi ha buon fico. 


2224 e Acum cînd am oi și miei, toți îmi spun: 
„Să ai parte de noroc, Pedro!“ 
S. Ahora que tengo oveja y borrego, todos 
me dicen: „En hora bucna 'cstâis, Pedrol“ 


2225 e Atiîta timp cît soarta îţi va fi prielnică 
vei avea mulți prieteni. 
S. Mientras la suerte.te sea propicia ten= 
drâs muchos amigos. 


2226 e Omul fericit va avea mulţi prieteni. 
A. Happy man shall have many friends. 


2227 e Pungii pline niciodată nu-i lipsesc prie= 
tenii. 
A. A full purse never lacks friends, 


2228 e Bani mulți, pricicni mulţi. 
G. Vic! Gcld, viele lrcunde. 


2229 e Buna stare gășcște totdeauna prieteni. 
GRECIA ANTICĂ: EURIPIDE, „Hecuba“ 
1236. 


* 


2230 e Cînd îmi merge bine, / Toţi îs cu mine; / 
Cînd îmi merge rău, | Rămîi numai eu. (R) 


223| e Cit timp vei fi fericit, vei număra mulți 
prieteni, dacă timpurile vor fi defavorabile, 
vei fi singur. 
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1. Donec eris . felix, multos numcrabis 
amicos, tempora si fuerint nubila, solus 
erit. OVIDIU, „Lristele“, 1. 39. 


2232 e Dacă norocul ne ajută, mulți se consideră 
prieteni; dacă norocul piere, nici unul nu 
va fi prieten. 

L. Si fortuna juvat,- multi numerantur 
amici; / Si tortuna perit, nullus amicus 
erit. 


2233 e Dacă un om dobîndește o situație, are 
prieteni statornici; dacă situația lui se 
clatină, la fel încep să șovăie și prietenii. 
L. Ut cuique homini res parata est, firmi 
amici sunt; si res labat / Liidem amici 
conlabascunt. PLAUȚ, „Stichus“, IV. 1. 16. 


2234 e Prosperitatea e cea care aduce prietenii; 
“ nenorocirea e cea care-i verifică. 

F. C'est la prosptrite qui donne les amis; 
c'est l'adversit€ qui les €prouve. 


2235 e În timpul prosperității prietenii vor fi 
numeroși ; în nenorocire, nici unul din două- 
zeci. 

A. In time of prosperity friends will be 
plenty ; / In time of adversity, not one in 
twenty, 
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2236. « Cînd ești bogat, vei găsi mulți prieteni; 
cînd sărăceşti, dispar cu toții. 
G. Bei Reichtum wirst du, viele Freunde 
finden ; | În Armut werden sie, die alle 
schwinden.. 


2237 e După ce ai cheltuit banii. pleacă și 
prietenii. 
G. Ist das Geld verzehrt gehen die Freunde 


2238 e Norocul este vara și recolta prietenilor; 
nenorocirea este iasna tuturor prietenilor. 
G. Gfiick ist der Freunde Sommer und 
Ernte; Ungliick aller Freunde Winter. 


2239 e Soarele care răsare are mai mulți prie= 
teni decît eel care apune. 
G. Dic aufgehende Sonne hat mehr Freunde 
als die untergehende. | 


* 


2240 e Pină oala colcăește | Prietenul me tră- 
iește.. (R) 


2241 s Ptietenul de masă e schimbător. 
F. Ami de table est variable. 
A. Table friendship soon changes. 


2242 e Cit timp fierbe oala prietenia înflorește, 
A. While the pot boils friendehip: blooms. 


X. PRIETENIE — DUSMÂNIE - S24Ă 


G. Siedet der Topf; so blăht die Freunde 
schaft. 


2243 e Cît fierbe oala fierbe prietenia, 
L. Dum fervet olla fervet amicitia. 


2244 e Masa este întreținătoarea prieteniei. 
F. La table est i'entremetteuse de l'amiti€, 


2245 e Mîncarea făcută, prietenia pierdută, 
$. Comida hecha, compaâta deshecha. 


2246 e Strîngi fața de masă, s-a dus prietenia, 
R. Cnareprr co croaa, n mpyata cununa, 


2247 e Cît timp fierbe oala, ține și prietenia, 
GRECIA ANTICĂ: ZENOBIOS, „Pro- 
verbe“, 1V. 1.2. 


2248 e Cei mai mulţi sînt prieteni de masă, 
iar nu de nevoie. ROMÂNIA 


Li 
2249 e Prietenul tuturor, prietenul nimănul. 


L. Amicus omnibus, amicus nemini, 

F. Ami de tous, ami de personne, 

F. Pluralite d'amis, nullit€ d'amis. 

1. Amico di tutti, amico di nessuno. 

$. Amigo de todos y de ninguno, todo es 
uno. 
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A. A friend to everybody is a friend to 
nobody. 
G. Jedermanns Freund, ist nicmands Freund. 


2250 e Prietenul neamului omenesc. 
L. Amicus humani generis. 


225| e Prietenul neamului omenesc nu-i de 
loc genul meu. 
F. lami du genre humain n'est pas du 
tout mon fait. | 


2252 e Prictenul tuturor, butonul tuturor. 
G. Jedermanns Frcund, jedermanns Narre 


2253 e A avea mulți prieteni înscamnă a nu 
avea nici unul. GRECIA ANTICĂ: ARI/S- 
TOTEL, „Etica nicomahică“, VII, 12, 18. 


2254 e Ccl cure este prieten cu toată lumea ori 
este foarte bogat, ori foarte sărac. PORTU.- 
GALIA 

» 


Prietenul de :pahar nu e prieten sigur ' 


2255 e Prietenia legată la băutură nu durează 
nici de seara pînă dimineața. 
|. Amicizia stretta dal vino / Non dura da 
sera al mattino. 
G. Freundschaft die der Wein gemacht ] 
Wâhrt, wie der Wein, nur eine Nacht. 
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2256 e De obicei prietenia încheiată la pahar e 
de sticlă. 
L. Aimnicitia inter pocula contracta plerum- 
que vitrea. 


2257 e Prietenul de masă e schimbător. 
F. Ami de table est variable. 


2258 e Prictenul de sticluţă și de cană de vin 
nu trebuie să-l consideri drept bun vecin. 
F. Ami du topin et de tasse de vin / Tenir 
ne dois-tu pour bon voisin. 


2259 e [a băutură, ce prietenii neașteptate apar | 
A. From Wine, what sudden îtriendship 
springs | 


2260 e Nici o prietenie nu trăiește mult dacă 
apariția ei se datorează cănii. 
A. No friendship lives long that owes its 
rise to the pot. 


2261 e Prietenii de masă și de vin sînt foarte 
răi vecini. 
G. Freund” von Tisch und Wein gar schlim- 
me Nachbarn sein. 


2262 e Cînd vinul s-a terminat, conversaţia 
sa încheiat; cînd nu mai ai bani, nu mai 
există nici prieten. IUGOSI.AVIA 


+ 
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Prieten ocazional 


2263 e Prietenii de „Bună ziua“ sînt buni de 
azviîrlit în foc. 


I. Amici di „Buon giorno“ son da mettere 
in forno. 


2264 e Prietenia, nu constă în întrebarea „Ce 
nai faci?“ OLANDA 


* 
«..Şi alte proverbe despre prieten fals 


2265 e Prietenul de vreme frumoasă se schimbă 
după cum bate vîntul.. 
|. Amico di buon tempo mutasi col vento. 


S. Amigo del buen tiempo mudase con el 
viento. 


2266 e Cadranul solar și prietenii falși vorbesc 
cît timp străluceşte soarele și tac cînd se 
ascunde. 

F. Cadran solaire et faux amis parlent 
tant que le soleil luit et se taisent quand il 
s'enfuit. 


2267 e Prietenii din interes sînt rîndunele pe 
acoperișuri. (Rîndunelele, cînd se apropie 
timpul rece, nu mai întîrzie mult pe acope- 
rişuri zburînd spre țări mai calde.) 
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F. Les amis par interât sont des. hirondel- 
les sur les toits. 


2268 «e Prietenul fals seamănă cu umbra cadra- 
nului. (Această umbră apare pe cadranul 
solar cînd strălucește soarele, dar ea nu se 
mai vede cînd. norii-l întunecă.. La fel ca 
umbra cadranmlui, prietenul fals se face 
nevăzut tocmai în momentele grele.) 

F. Le faux ami ressemble ă Pombre du 
cadran. 


2269 e Mulți sînt prieteni ca vulpea la găini 
sau pisica la slănină. 
1. Molti sono amici come la volpe alle 
galline od il gatto al Iardo. 


2210 e Un prieten: fals și o umbră există numai 
în timp ce soarele strălucește. 
A. A false friend and a shadow attend 
only while the sun shines. 


2211 « Un prieten fals. este ca: o.pisică: în faţă 
te mingiie, în spate te zgârie. 
R. Jlo:nntit APyr HOROGEIL rome: reper 
aactaer, a csazut mapanaor. 


2272 e Prietenii falși seamănă eu ciinii vaga- 
bonzi. LUMEA ARABĂ 


>> 
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2273 e Prietenii falși sînt ca pescarii care tul- 


bură apa înainte de a arunca undiţa 
BELGIA 


* 
* * 


“Prietenia e necesară vieții oamenilor 


2274 e Prietenul este mai. necesar * decît focul 
și apa. 
L. Amieus magis necessarius quam ignis 
et aqua. 


2275 e Toţi pînă la unul gîndesc la fel, că fără 
prietenie nu există viaţă. 
L. Omnes ad unum idem sentiunt, sine 
amicitia vitam esse nullam. CICERO, 
„Către Laelius“, XXIII. 86. 


2216 e Se poate trăi fără frate, dar nu şi fără 
prieteni. 
F. On peut vivre sans frere, mais nons 
pas sans amis. 


2277 e Ai mai mare nevoie de prieten decît de 
pîinea pe care o mănînci. 
|. Si ha piă bisogno dell'amico che del 
pane che si mangia. 


* lomanii dădeau prietenilor numele de „Deces- 
sarii“ (necesari), iar prieteniei „nccessitudo“ țnecesi- 
tate), expresii bazate pe sentimentul profund şi delie 
cat care le-au inspirat. 


bati 
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2278 e Omul fără prieteni e ca un corp fără 
suflet. 
I. Chi si trova senz'amici € come un corpo 
senz'anima. | 


22179 e Viaţa fără prieten e moarte fără martor. 
A. Life without a fricnăd is death without 
a witness, 


2280 e Cine nu are prieten trăieşte doar pe 
jumătate. 
G. Wer ohne Freund ist lebt nur halb. 


2281 e Fără pricten ești orfan; cu prieten aj 
familie. 
R. Bes apyra cupora; c APyroM CEMDAnuLiI. 


2282 e Nu merită să trăiască cel ce nu are cel 
puțin un prieten adevărat. GRECIA ANTI- 
CĂ: DEMOCRIT, „Fragmente“, 99. 


2283 e Prietenia este mai necesară decît pîinea 
şi apa. BELGIA 


L] 
Prietenii prietenilor noștri 


2284 e Este loc pentru mai multe umbrc*. 
(Proverbul se folosește ca replică la scuzele 


* La romani se numea „umbră“ prictenul adus de 
cel care era: de drept invitat la o petrecere, fiind nc= - 
despărțit ca umbra care însoțește corpul, 
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prezentate de cel invitat care vine în vizită 
cu o altă persoană neinvitată sau străină.) 
L. Locus est et pluribus umbris. HORAŢIU 


2285 e Prietenii prietenilor noștri sînt prietenii 
noștri. i 
F. Les amis de nos amis sont nos amis, 


2286 e Un prieten aduce un altul. 
f. Un ami en amâne un autre.! 


2287 e Prietenul prietenului meu este binevenit. 
A. My friend's friend is welcome. 


Cînd ești la nevoie rămii fără prieteni 


2288 e Nici un om fericit nu este prieten cu 
cel nefericit. 
|. Nium felice & amico dell'infelice. 


2289 e Învinșii nu au prieteni. 
A. The vanquished have no friends. 


2290 e Prietenii sînt buni, dar vai de acela 
care are nevoie de ci în nenorocire. 
G. Freunde sind gut, aber wehe dem, der 
ihrer bedart in der Not. 


2291 e Nenorocirea este dușmanul prieteniei, 
CEECIA ANTICĂ : EURIPIDE, „Heracle“, 


2292 e Cînd nenorecirea bate la ușă, întot- 
deauna se întîmplă ca prietenii să doarmă, 
POLONIA 


2293 e Cine cade nu are prieteni. TURCIA 


* 
Degărtarea destramă prietenia. 


2294 e Cei care sînt departe nu ne sînt prieteni. 
L. Qui procul non sunt amici. 


2295 e Pentru cei morți și eei: plecaţi nu: există 
prieteni. 


S. A muertos y a ides no: hay amigos. 


22953. e Sînt prieteni cât timp se văd. GRECIA 
ANTICĂ 


e 
Prietenia şi dragostea 


2297 e Prietenia aduce mai multă înţelegere în 
căsnicie decît dragostea. 
F. L'amitic fait plus de bons menages que 
l'amour. 


2298 e Prietenia care izvorăște din dragoste 
valorează mat mult decît dragostea însăși, 
F. I/'amitie qui naiît de l'amour vaut 
mieux que L'amour meme. 
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2299 e Timpul care întărește prieteniile, slă= 
beşte dragostea. 
F. Le temps qui fortifie les amities, affaiblit 
l'amour,. 


2300 e Dragostea provoacă la ceilalți fie rîs, 
fie plictiseală, fie invidie; prietenia, dim- 
potrivă, respect şi plăcere. 

Il. L'amore eccita negli astanti o riso, o 
noia, od invidia; l'amicizia, per contro, 
rispetto e piacere, 


2301 e Prietenia e mereu tînără; dragostea se 
învechește repede. 
1. L'amicizia €& sempre giovane; l'amore 
invecchia presto. 


2302 e Prietenii seamănă cu cei care au acelaşi 
tată, iar îndrăgostiții cu cei care au aceeaşi 
mamă. MADAGASCAR 


Prietenia şi egalitatea 


2303 e Prietenia durează puţin cînd nu este 
între egali. 
|. L'amicizia poco dura quando non € fra 
uguali. 


2304 e Egalitatea este sufletul prieteniei. GRE- 
| CIA ANTICĂ: ARISTOTEL, „Etica nico- 
mahică“, II. 465. 
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2355 e Prietenia. este o egalitate. armonioasă, 


„GRECIA ANTICĂ: PITAGORA: 


2306 e Prietenia dispare unde. egalitatea: încee 


tează, INDIA 
d. L_ă 


Prietenia și gluma 


2307: e. S-a: lipsit: mai curînd de un prieten decît: 


să renunţe. la. o-vorbă: de duh.. 

L.. Potius- amicum.: quam: dictum. perdidi. 
QUINITILIAN, „Despre oratorie“, VI. 3. 
28. 


I. Meglia perdere. 'amioo cle.un bel detto, 
A, Better. lose a friend than a jest. 

G. Lieber einen Freund verlieren als einen 
Witz, 


2308 e IE nebun tînărul care crede că. totul îi e 


permis și care pentru un cuvînt. de spirit, 
pierde douăzeci de prieteni. | 

F. Mais c'est: un jeune fou: qui se. croit 
tout permis /'Et qui pour un bon mot va 
perdie vingt: amis.. 


2309 e Mai. bine: să. pierzi un cuvînt de spirit 


decît: un prieten. 
F. Il vaut mienx perdre un:bon:mot; qu'in. 
ami. 


23 — Proverbe şi cugetări despre dragoste 
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2310 e Adesea pentru a nu pierde o glumă se 
pierde un prieten. : 
|. Spesso per non perdere un  frizzo si 
perde l'amico. 


2311 e Este mai bine să pierzi o glumă nouă 
decît un prieten vechi. 
A. It îs better to. lose a new jest than an 
old friend. 


2312 e Niciodată o glumă nu biruie un dușman, 
dar adesea pierde un prieten. 
A. A joke never gains over an enemy, but 
often loses a friend. 


2313: e Pe mulţi prieteni în lume, / Îi facem 
duşmani prin glume.: ROMANIA 
i 
Prietenia și critica 


2314 e Ochiul prietenului este o bună -oglindă. 
A. A friend's eye is a good looking-glass. 
G. Ein Freund ist. des andern Spiegel. 


2315 e Dacă tolerezi greșelile prietenului, ți le 
însușești. 
L. Amici vitia si feras facis tua. 


2316 'e Făceţi-vă prieteni. -care săfie gata a vă 
critica, 


X. PRIETENIE — DUŞMĂNIE 533 


“F.. Faites-vous ' des amis prompts ă vous 
censurer. 


2317 e Eu îţi voi fi prieten ţie, nu viciului tău, 
A. I will be thy friend, but not thy vice's 
friend; 


2318 e Încruntarea unui prieten este mai bună 
decît zîmbetul unui prost. 
A. A friend's frown is better than a tool! 3 
smile. - 


2319 e A admite nedreptatea icter în- 
seamnă a comite -tu însuți o nedreptate. 
G. Freundes Unrecht gestatten ist selber 
Unrecht tun. L-ai 


2320 e Bătaia prietenului, bătaie din dragoste, 
"(Bătaie cu sens de mustrare.) 
G. Freundes Schlăge, liebe Schlăge. 


2321 e Piatra cu care te lovește prietenul e cel 
mai dulce măr. AFRICA NEAGRĂ 


2322 e. Dacă prietenul tău e în pericol, salvea= 
ză-l întîi și apoi ceartă-l pentru impru- 
dența lui. INDIA 


2323 e Dacă prietenul tău te face măgar, pune-ţi 
șaua, în spate. ISRAEL (Să-l crezi pe prie- 
tenul care îți arată că ai greșit.) 
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2324 «e Să-i tot găsești .defecte înseamnă a 
slăbi prietenia. OLANDA 


2325 e Piatra.cu. care 'te lovește prictenul nu-ţi 
:sparge capul. TURCIA 


Lă 
Prietenia şi lingușirea 


2326 « În prietenie nu este nenorocire:mai mare 
ca lingușirea. 
4, Nulla in amicitiis:pestis est:maâjor quam 
„adulatio. CICERO 


2327 e Același om nu poate fi și prieten și 
lingușitor. | 
A. The same :man :cannot be 'both frienil 
and flațterer. 


2328 e Mai bine să te dojenească decît să te 
lingușcască prietenul tău. ROMANIA 


«Şi alte proverbe şi cugetări despre pri e. 
tenie 


2329 e Prietenia care încetează de a mai exista 
n-a fost niciodată adevărată. 
L. Amicitia :quae desinere :potest vera 
nungquam uit. 
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F. Qui cesse d'âtre ami ne l'a jamais ct, 
|. Amicizia che cessa non fu mai vera. 
G. Wer aufhârt ein Freund zu sein der ist 
es nie gewesen. 

(GRECIA ANTICĂ: HIERON, „Epistole“, 
III. 6.] 


2339 e Bănuiala este otrava prieteniei, 
F. Soupqon est d'amiti€ poison. 
A. Suspicion îs the bane of friendship. 
G. Argwohn ist der Freundschaft Gift. 


2331 « Nu există o prietenie atît de durabilă 
încît să nu ia sfîrșit. 
F. Il n'y a si bonne compagnie qui ne se 
quitte. 
+ A. The best of friends must part. 
G, Die besten Freunde miissen sich trennen, 


2332 e Prietenii sînt hoţii timpului, 
L. Amici fures temporis.. 
A. Friends are ţhievers of time, 


2333 e Cine mi-e prieten vine să macine la 
moara mea. 
F. Celui est mon ami qui vient moudre ă 
mon. moulin. 
A. ie is my friend that grinds at my 
mill, 


2334 e Prietenul, aurul și vinul vechi sînţ 
buni în orice loc. . 
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F. Ami, or et vin vieux sont bons en.tous 
licux. 

A. Amici, oro e vino vecchio sono buori 
ovunque. 


2335 e Cunoştinţe multe, prieteni puțini, 
'S. Conocidos -muchos, amigzos pocos. 
G. Wenig Freunde und viele Bekannte, 


2335 e Nu există pagubă mai mare ca pierderea 
unui prieten. 
L. Amicum perdere est damnorum maxi- 
mum. | 


2337 e Prietenilor le sînt toate în. comun, 
L. Amicosum communia sunt oninia, 
[GRECIA ANT ICĂ: EURIPIDE , mândro= 
maca“, 977.) 


2338 e Prietenul are nevoie de prieten, 
L. Amicus amico indigct. 


2339 e Aveţi trei feluri de prieteni: prietenii 
care vă iubesc, prietenii. cărora nu: le pasă 
de voi și prietenii care vă urăsc. 

F. Vous avez trois sortes d'amis: vos amis 
- qui vous aiment, vos amis- qui ne se sou- 
cient pas de vous et vos amis qui vous 
haissent. 


2340 e În nenorocirea celor mai buni: prieteni 
ai: noștri găsim adesea ceva care nu ne 
displace, 
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_F,. Dans l'adverșite de nos meilleurs amis 
nous trouvons souvent quelque chose qui 
ne .nvus deplaît pas. 


2341 e La ce bun atîția prieteni? Unul ajunge 
dacă ne, iubește. - 
F. A quoi bon tant d! 'amis? Un seul suifit 
quand il nous aiime. 


2342 e O prietenie se destramă mai ușor decît 
se încheagă. 
_F. Un ami n'est pas sitât fait que perdu. 


2343 e Mușcătura de prieten durează mult timp. 
(Se uită greu răul pe care ni-l face prietenul.) 
I. Morso d'amico dura a lungo.: 


2344 e Onoarea prietenului meu este onoarea 
mea. 
I. L/onor dell'amico mio € l'onor. mio. 


2345 e Prietenia și “macaroanele dacă. nu sînt 
' calde nu sânt bune. 
“1. Amicizia e maccheroni / Se non son 
caldi non son buoni, 


2346 e Prictenii buni au totul în comun afară 
de pungă. | 
1. | buoni amici hanno tutte comune 
eccetto la borsa. 


2347 e Prietenul nu e cunoscut. pînă cînd nu e 
pierdut. 
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1. L'amico non 8 conosciuto finchă non 6 
perduto. 


2348 e Cînd doi prieteni au punga în comun, 
unul cîntă și altul plînge. 
A. When two friends have a common 
purse, one sings and the other weeps. 


2349 e Depărtarea face cîteodată mai dragă prie- 
__tenia, iar absența o îndulceşte. 
A. Distance sometimes endears friendship 
and absence sweeteneth it. 


2359 e E fericit cel care are un prieten ce s-a 
născut înaintea lui. (Prietenii mai în vîrstă, 
cu mai multă experiență, pot da sfaturi 
preţioase.) 

A. Happy is he whose friends were born 
before him. 


2351 e Între doi prieteni, două cuvinte. (Prie- 
tenii se înțeleg ușor.) 
A. Between two friends, to words. 


2352 e Mai bine un străin devenii prieten decît 
un prieten devenit străin. 
A. Better a stranger made a friend than a 
friend made a stranger. 


2353 e Masa prietenului este repede înrpodobită, 
A, A friend's dinner is soon dight. 
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2354 „ Mulţi prieteni, puține ajutoare. 
A. Many friends, few .helpers. 


2355 e Prieten pierdut, totul pierdut, 
G. Freund verlore, viel verloren. 


2356 e Prietenia celor mari, jurămîntul femeii 
şi soarele de iarnă durează puțin. LUMEA 
ARABĂ 


2357 e Dă-mi un prieten de lacrimi, eu vei găsi 
singur un prieten de beție. IUGOSLAVIA 
(Cel care suferă alături de noi e preferabil 
celui care benchetuiește cu noi.) 


2358 e Nu comerțul a existat mai întii, ci pries 
“tenia. MADAGASCAR 


2359 e Prietenia nu are margini şi nici ştiinţa 
capăt. MONGOLIA 


2360 e O prietenie.:naște-alta. 
2361 'e Prietenia -se termină la împărțirea :moșe 


tenirii, 
OLANDA 
2362 -e La. moară două pietre; în prietenie: două 
inimi, 
2363 e Omul după prieteni se cunoaște. 
2364 -» Pe om îl strică prietenii, 
TURCIA 


L-z] 
ZI! 
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2365 * e Mai mult valorează un prieten cu șapte 
„păcate. decît un' străin. UNGARIA 


2366: e Cu prieteni răi, rău te faci, / Cu cel de 
omenie, mînci colaci. 
curea . * Focul cu apa nu se pot împrieteni. 
ROMÂNIA 


2368. s: Nu-:da prietenilor sfâturi frumoase, ci 
| Sfaturi folositoare. SOLON 


2369 . Nimeni nu e prieten cu cel exilat și 
acest. fapt e mai rău chiar decît exilul, 
TEOGNIS 


2370 e. Vom câștiga prietenia unui om cultivînd 
în noi însușirile pe care le preţuim la el. 
SOCRATE 


2374. e: E Ușor. Să, găsești . un prieten în. fericire, 
foarte greu în nenorocire. 

2372 e Prietenia se înfiripează între oameni. cu 

„o fire asemănătoare. 

2373 e Prietenia unui singur om înțelept este 
„mai de preţ decît a tuturor proștilor îm- 
„preună,. 

DEMOCRIT 


2374 e Fără prietenie n-ar dori nimeni să tră- 
'iască, chiar dacă ar avea toate. celelalte 
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bunuri... Pentru tineri rezultă. din priete- 
. nie -scut: împotriva greșelilor, pentru, bă- 
trîni îngrijirea dorită și compensație „pentru 
ceea ce slăbiciunea lor î însăși nu mai poate 
face, pentru bărbatul în putere îndemn pre 
orice faptă bună. 

2375 e Fiecare om este, în chip firesc, . priete- 

„__ nul-fiecărui om... 

2376. e O, prietenii mei, nu mai există prie= 
teni.. 

2377 e Prietenia între oameni. răi devine: o co- 


munitate în rele. N 
N ARISTOTEL 


2378 e Prietenia cu cei netrebnici dovedește în* 
clinare spre stricăciune. TEOFRAST - 


2379 e Fericit cel ce a întîlnit un pricten demn 
- de acest nume. MENANDRU .- 


2380 e Nu avem atîta nevoie de ajutorul prie- 
tenilor, cît mai ales de încrederea în ajuto- 
rul lor. 

2381 e Nu trebuie să fie aprobaţi nici. cei: care 
sînt gata în orice moment să l6ge o prie- 
tenie, dar nici cei care ezită prea mult. 

2382 e Prietenia 'cutreieră în ritm de dans pă= 
mântul și ne invită pe toţi să ne redeștep- 
tăm pentru preamărirea fericirii. 

2383 e Printre toate bunurile. pe care ni 1e 
pregăteşte înţelepciunea, ca să ne asigurăm 
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fericirea de-a: lungul: întregii vieţi, cu mulț 
cel mai important este. dobîndirea prietee 


niei,, 
EPICUR 


2384 e A avea un prieten. înseamnă a: avea.un. 
alt'eu. A trăi şi a: iubi este același lucru: 

2385 «A. scoate. prietenia. din viață, e ca. și: 
cum am: scoate: soarele: din Tume:, Fiindcă 
n-am primit nimic mai bun de la: zeii ne=: 
muritori, nimic mai plăcut: ca. prietenia. 

2386 «: Prietenia este un desăviîrșit acord:de sen- 
timente asupra celor divine și umane, unit 
cu bunăvoință și iubire reciprocă.;. și cred 
că zeii, după. înțelepciune, n-au făcut! omu=- - 
lui-un dar mai:frumos: 

2387 e Tinerii pe care un gust asemănător de 
vînăttoare: și de. popice s-a: întîmplat săsi: 
lege întte ei, pentru atîta, nu trebuie:să se 
considere de loc prieteni. 

CICERO: 


2388 e Adevărata prietenie e aceea cu care.mori 
- sau. pentima. care: primeşti să. mori: 

2389 « Nimic: n-are: să-ți. mulțumească. întru 
atât sufletul ca o prietenie gingaşă. și cre- 
dincioasă. Ce bine este cînd. poți. găsi. o; 
inimă pregătită căreia. să-i încredințezi în: 
liniște. toate tainele: tale, care să fie mai 
îngăduitoare. cu noi” decît noi: înșine, care 
să- ne-aline. grijile prin vorba. ei plăcută al: 
cărei: stat: să. te lămurească, a; cărei veselie 
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să-ţi împrăștie miîhnirea și chiar a cărei 
vedere numai să-ți facă bucurie. | 
SENECA 


2390 e Nu am nevoie de un prieten care se 
schimbă în același timp cu mine și răspunde 
înclinărilor mele de cap, fiindcă acestea le 
face umbra mea cu mult mai bine. 

2391 e Nu pot fi în același timp şi prieten și 
lingușitor. 

2392 e Pentru multe pricini, care ne pot împie- 
dica să avem un prieten adevărat, una din 
cele mai însemnate e aceea de a căuta să 
avem un număr prea mare de prieteni. 


PLUTARH 


2393 e La bine, nu poți răsufla de prieteni; la 
greu, rămiîi singur. EPICTET 


2394 e La închegarea unor prietenii cea mai 
puternică legătură e asemănarea obiceiu- 
rilor. PLINIU CEL TÎNĂR 


2395 e Nu e nici o rușine mai mare decît să te 
arăţi trădător prieteniei. LUCIAN din SA- 


MOSATA 


2396 « Cît respect și cîte elogii merită priete- 
mia! Ea este aceea care face să se nască, 
hrănește și întreţine cele mai frumoase sen- 
timente de generozitate de care e capabilă 
inima omenească. Giovazini BOCCACCIO 
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3397 e Bunul meu stăpîn, care e pricina tulbu= 
„ării tale? Îţi fereci singur lanţurile cînd 
îți ascunzi necazurile față de un prieten. 
2398 e Prieteni încercați de ţi-ai ales, de su- 
flet: prinde-i cu verigi de oţel. 


Wiliam SHAKESPEARE 


2399 e Frecventarea prietenilor să-ți fie ca o 
școală și convorbirea cu ei învățătură. Fă-ţi 
din prietenul tău un învăţător și unește prin 

„+. el foloasele instrucției cu plăcerea. conver- 
1... saţiei. Baltasar GRACIAN 


2490 - e Oricît de rară ar fi, dragostea adevărată 
e totuși mai puţin rară decît prietenia ade- 
vărată. Frangois de LA ROCHEFOUCA ULD 


2401 e Bucuria omului e omul. Între ei se în- 
firipă prietenia care umple cel mai întins 
deșert al sufletului nostru. Jacques Be 
migne BOSSUET 


2402 e Prietenia, se formează cu încetul, cu tim= 
pul, prin practica lucrurilor, printr-o 
lungă frecventare. Cît spirit, bunătate, devo- 
tament, cîte servicii și toleranță reciprocă 
pentru a obține în decursul anilor cu mult 
mai puțin decît cîștigă într-o singură clipă 
un chip sau o mînă frumoasă. Jean de LA 
BRUYIRE 
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2403 e Bunăvoinţa. ne face mai mulți prieteni. 
decît bogăţia, şi ne aduce mai. multă încre= 
dere decit puţerea. Franţois FENELON 


2404 e Cine n-a simţit niciodată farmecul :unci 
prietenii. sincere și dezinteresate nu cu- 
noaște toată fericirea -pe care un om o 
poate primi de la alt om. Edward: LON 


2405 e Dacă prietenii mei sînt - fericiți, eu voi 
fi mai puţin nenorocit. 

2406 e E bine să te înduioșezi de nenorocirea 
prietenilor tăi, dâr e măi bine să le vii 


în ajutor. Pe 
a VOLTAIRE 


2407 e Prietenul meu nu poate fi prietenul în- 
tregii lumi. Gotthold LESSING 


2408 e Ca.umbra de dimineață e prietenia cu 
cel rău: descrește cu fiecare ceas. Dar prie= 
tenia cu cel.bun crește ca, umbrele de seară, 
pînă cînd apune soarele vieţii. 

2409 e Cine-și primește sincer prictenul, res= 

“pectuos rudele, cu politeţe femeile, cu daruri 

pe cei săraci, cu smerenie pe cei mîndri, cu 
“sfaturi blînde.pe cei rătăciţi, iar pe cei în- 
ţelepți după felul lor de-a fi acela este un 
om cu âdevărat prietenos. 


Joham Gottfried HERDER 


=> 
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2410 e Persoanele cu adevărat vrednice, sufle- 
tele bune, cînd se întîlnesc pentru prima 
oară nu fac cunoștință; se poate spune că 
ele se recunosc ca prieteni vechi, care nu 
erau despărțiți decît prin depărtarea unuia, 
de celălalt sau prin Sepoieu tea condiţiilor 
de trai. Xavier de MaIST 


2411 e Una dintre marile feticică ale acestei 
vieți este prietenia. și una dintre fericirile 
prieteniei este aceea de a avea cui să în- 
credințezi un secret. Alessandro MANZONI 


2412 e Prietenia adevărată și sinceră presu= 
pune că cineva ia parte la soarta celuilalt 
cu căldură, în mod curat, obiectiv și fără 
nici un interes, și aceasta presupune ' iarăși 
o identificare desăvîrșită între cei doi price 
teni. Arthur SCHOPENHAUER 


2413 e Prieten adevărat e acela care te sfătu- 
iește spre bine, iar nu care-ţi laudă nebu- 
niile. Anton PANN 


2414 e Depărtarea este o piatră de încercare 
pentru adevăratele legături sufleteşti. 
2415 e Nimic nu rănește un prieten ca lipsa de 
încredere; fiindcă ce este prietenia dacă nu 
armonia dintre două suflete? Şi unde este 

armonie fără încredere? 


LACORDAIRE 
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2416 e Nu-ţi ofensa: prietenul împrumutîndu-i 
merite din buzunarul tău. Rabindranath TA- 
GORE 


2417 e Cînd un prieten te părăsește în nenoro= 
cirea lui, îți dă tot atîta dovadă că nu 
ţi-a fost prieten adevărat, ca și cînd te pă- 
răsește în nenorocirea ta. Garabet IBRĂI- 
LEANU 


2418 e Cînd poţi să ai mulți pricteni? Cînd nu 
cști nimic și cînd nu mai ești nimic. 

2419 e Interesul îți aduce necontenit prieteni 
de cîteva zile și tot el îi ia înapoi. A doua 
oară ești dator să nu-i mai primești, 

2420 e Sint prieteni de strimtoare și prieteni 
de larg. Numărul unora și altora. îl botă- 
răște neapărat cuprinsul locului. 

2421 e Sint prieteni pentru nevoie, prieteni de 
nevoie și prieteni în afară de orice nevoie — 
cei puţini. . 

2422 e Unii înțeleg prietenia ca o necesitate so- 

„cială, alții ca un articol de toaletă. 

2423 e Unii prieteni buni nu te-ar prinde de 
mînă cînd ai fi să cazi în prăpastie, ca să 
nu te sperii. 

2424 e Unii prieteni se miră de ce te desparți 
pentru totdeauna de dînșii în elipa cînd 
ți-au dovedit că nu ți-au fost niciodată 
prieteni. 

Nicolae FORGA 
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2425 e Priveşte cu interes constructiv. către lu= 
cruri și cu prietenie către oameni. Zudor 
VIANU i 


2426 e Relaţiile întreținute doar pentru a ne 
pierde timpul nu aspiră niciodată la ade- 
vărata, și serioasa prietenie. Dr. Fr We 
FORSTER  ! d 


PRIETENIE şi DUȘMĂNIE 


2427 e Prietenii falși sînt mai răi decit dușmanii 
declarați. 


|. I falsi amici sono peggiori degli agenta 
nemici. 

A. An open enemy is better than a false 
friend. 

-G. Besser ein oifener Feind als ein fals- 
cher Freund. 


2428 e E mai bine să ai dușmani înverșunați 
decît prieteni din cei care par încîntători. 
L. Praestat habere acerbos inimicos, quam 
eos amicos, qui dulces videantur. CI CERO, 
„De amicitia“, XXIV. 90. 
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2429 :e Mai rea invidia: prietenului decît vicles 
"mia dușmanului. 
1. Peggzio l'invidia dell'amico che l'insie 
dia del nemico. 


2430 e Un. dușman curajos este mai bun decât 
un. prieten lnș. ă 
A. A courag 'ous foe is better than. a coe 
wardly îr ieni. 


2431 e Un dușman apropiat e mai bun decît un 
prieten depărtat. LUMEA ARABĂ 


2432 e E de preferat un șarpe veninos decît un 
i mm„prieten nesincer... PERSIA 


2433 e Dușmanul înțelept e mai bun decît pries 
„tenul. fără minte. TURCIA 


* 
- Din duşman nu poți îace prieten 


2434 e După cum tărîța nu se va face niciodată 
„făină, tot așa. dușmanul nu-ți va fi nicio» 
"dată prieten. 
2435.e Dușmanul nu va. deveni prieten decâţ 
“atunci cînd măgarul va deveni medic. 


LUMEA ARABĂ 
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2436 e Sfecla. nu se transformă în carne şi nici 
dușmanul în prieten. PERSIA 


«Și alte proverbe și cugetări despre prie- 
tenie și dușmănie 


2437 e Tratează-ți prietenul ca și cum ţi-ar 
deveni ușor un dușman. 
L. Ita amicum habeas, posse ut facile fieri 
ră inimicum putes. PUBLILIUS SY- 
R 
1. Parla, all'amico come se avesse a divene 
tar nemico. 
S. Persume de tu amigo que puede ser en 
algun tiempo tu enemigo. 
A. Treat your friend as if he might become 
an enemy. 
G. Hab' Umgang mit dem Freund als 
kânnt' er dein Feind werden. . 
[GRECIA ANTICĂ: SOFOCLE, „Aiax“, 
678.] 


'2438 e Cine își e lui însuși duşman nu poate fi 
prieten nimănui. 
F. A nul ne peut âtre ami qui de soi-mâme 
est ennemi. 
1. E male amico chia s€ & nemico. 
G. Wer sich selber feindlich ist / Der ist 
mein Freund zu keiner Frist.. . 
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2439 e O.sută de prieteni sînt puţini,. uns die 
man e mult. 
F. Cent amis c'est peu, un: ennemi. c'est 
beaucoup. | 
;.. Un: nemico & troppe e cento amici: non 
bastano. 
G. Ein Feind ist zu viel und hundert 
Frcunde sind. nicht. genug, 


2449: e Este mai bun un prieten:ursuz decît un 
dușman zîmbitor. 
IL. E meglio un. amico burbero che un nea 
mica sorridente. 
A. A friend's frown is better than a foe's 
smile.. 
G. Basser ein sauersehender. Freund als ein 
sisslăchelnder Feind, 


2341 e A fi lipsit de prieteni e mai rău decît 
a avea: dușmani. 
L. Amicis carere peius est quam inimicos 
habere. 
1. Non aver amici t peggio che aver nemici, 


2442 e Despre prieten vorbește de bine; despre 
dușmani nici bine, nici rău. 
1 + 'Dell'amico bene; del nemico ne bene ne 
zaale. 
A. Speak well. of your friend: and. şour: 
cnemy. notliing; 


352 - PROVERBE ŞI CUGETĂRI DESPRE: DRAGOSTE . . 


2443 e Gindește-te că: dușmanul îţi poate de- 
veni prieten. 
1. Il nemico, pensa che: pu '  diventarti 
amico. 
G. Die bittersten Feinde erden, oft: die 
besten Freunde. 


2444 «e Îndepărtează-te de dușmani și-ia aminte 
la prieteni. 
L. Ab inimicis tuis- separare et-ab' amicis 
tuis. attende, 


2445 e A prieten, mîine dușman. 
Fr. Aujourd' hui ami, demain ennemmi. 


2446 e Mai bine să mori lîngă prietenul tău 
decît să trăiești la' dușmanul tău. 
F. Mieux vaut mourir pres de son ami que 
vivre chez son ennemi. 


2447 e Cine vorbește cu dușmanul tău nu ţi-e 
prieten adevărat. | 
I. Non & mai vero amico chi conversa col 
tuo nemico, 


2448 e Nu e dușman primejdios cel care nu 
ştie să se prefacă în prieten. : 
I. Non € fiero neinico / Chi non sa fingersi 
amico. - 


2449 e Cine nu e prieten sau se preface că esta, 
e cel mai crud şi rău duşman, 
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S. El que no lo es o.se finge ser amigo / 
Este es mâs cruel y peor. enemigo. - 


2450 . cu îi e teamă să-și facă dușmani nu va 
avea niciodată „prieteni adevărați. 
A. He will never have true friends who is 
afraid of making enemies. 


d, e Este înțelept cel care dintr-un dușman 
poate să-și facă un prieten. 
A, He is wise that cân make a friend ofa 
foe. 


2452 e În față prieten, în spate dușman. 
G. Augen Freund, "Ricken Feind. 


2453 e "Pr ietenul mi-arată ce pot, dușmanul mă 
-. învaţă. ce trebuie. 
G. Zeigt mir der Freund was ich kann, 
lehrt mich der Feind was ich soll. 


2454 e Caută-ţi prieteni, fiindcă dușmani se 
i... găsesc de la sine. 
BR. Vlumu mpyaeii, a paru camu naâiinyrca, 


2455 e Mai bine adevărul crud al prietenului 
decît lingușirea dușmanului. 
„R, Jlyume roprrăa npanra npyra, ueM 
ec» Bpara. 


2456 e Nu te teme de dușmanul înţelept, te 
me-te de prietenul prost, 
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R. He Goiica ymnoro para, Goiica rage 
noro Apyra. 


2457 e Prietenului te vaietă, dușmanului te 
laudă. ALBANIA 


2458 e Ce nu vrei să știe dușmanul nu spune 
prietenului. LUMEA ARABĂ 


2459 e Unii mănîncă pfinea. prietenului ca pe 
aceea a dușmanului. ARMENIA (La.adresa 
celor care profită fără scrupule de prie- 
tenii lor.) 


2460 e Un prieten în plus lungeşte viața; un 
dușman în plus scurtează viața. CHINA 
2461 e Cine își face prieteni dintre duşmanii 
prietenului își jienește prietenul. 
2462 e Mai bine rănile de la prieten decît săru- 
tările. de la dușman. 
DANEMARCA 


2463 e Nu toți care rîd îţi sînt prieteni; nu toți 
care se supără îți sînt dușmani. MONGO- 
LIA 


2464 e Fiecare are prieteni și dușmani. OLANDA 


2465 :e Fereşte-te de :prietenul care se: taie 
cu dușmanul tău, 


X. PRIETENIE — DUȘMANIE_ _________355 


2466 e Urechea unui ac este destul de mare 
pentru doi prieteni; lumea este prea mică 
pentru doi dușmani. 

PERSIA 


2467 e Ţi-ai răsplătit prietenul prin rău; cu 
ce-ţi vei plăti dușmanul? SUMER 


2468 e Decît prietenia neștiutorului mai bine 
dușmănia învățatului. 

2469 e La casa prietenului „bandajează-ți capul; 
la casa dușmanului taie-ți ghearele. 

2470 e Nu spune secretele tale prietenului; nu 
vorbi despre prietenul tău dușmanului. 

2471 e Prietenii îți fac mai multe griji decât 
dușmanii. 

2472 e Prietenul te face să plini, dușmanul, să 


rîzi, 
TURCIA 


2473 e Dacă ai bani, ai prieteni și dușmani. 
2474 «e Un singur dușman e destul ca să dărîme 
ceea ce au lucrat o mie de prieteni. 


ROMÂNIA 
e_—> 


2475 e Cînd faci drepte mustrări dușmanului 
tău îi faci un serviciu; cînd aduci laude 
nemeritate prietenului tău îl pierzi. TALES 
din MILET 


356. PROVERBE ȘI -.CUGETĂRI DESPRE DRAGOSTE 


2476 .e Mai binc să servești .ca mijlocitor între 
doi dușmani .decît între doi prieteni, îi- 
„.indcă: unul dintre prieteni îți va deveni 
„dușman, iar unul dintre dușmani îţi va. de» 

- veni prieten. BIAS 


2477 e Nu voi vorbi de rău nici un dușman 
dacă este cinstit; nu voi lăuda nici un 
--:prigten dacă eşte mîrșav. TEOGNIS -..: 


2478 e Nimic mai rușinos decît a fi în dușmă- 
nie cu acei cu care te-ai iubit mult. CI: 
„CERO ra 


2479 e. Este mai greu să fi arbitru între pri€- 
teni decît între dușmani... PUBLILIUS 
. SYRUS 


2480 e Sintem născuţi pențru a. ne ajuta .unii 
pe alții, precum piciorul, mîinile, pleoa- 
peie, dinții. Deci e împotriva naturii de. 
-a.ne face tău unii altora; e ceva vătămător 
firii noastre de a avea ură sau scîrbă .față 
de cineva. MARC AURELIU 


ta 


2431 e. De -i prietenul necredincios, . dispreţi= 
iește-l ca pe un dușman. OMAR RHAY- 
YAM 


2432 e: Judecata unui dușman este adeseori mai. 
„pastă. şi mai folositoare decît aceea a unui 
prieten... Privirea celui ce. dușmănește este 
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mai pătrunzătoare -decît. privirea - celui ce 
te iubește. Un adevărat prieten este unul și 
același lucru .cu tine însuți. Dar dușmanul 
tău nu-ți este asemenea ţie. Şi asta face 
puterea, lui. Dușmănia luminează multe lu= 
cruri care iubirii îi rămîn ascunse. LEO: 
NARDO DA VINCI ; 

2483 e Fă bine: prietenului tău pentru a-l':feri 
și dușmanului pentru a-l cuceri. Be enjamin, 
FRANKLIN dude 


2484 e Nu cunosc un.mai-mare vrăjmaş al oa-. 
menilor decît prietenul tuturor, care, veş- 
nic încîntat de totul, încurajează neconte- 
nit pe cei răi și, prin bunăvoința sa vino= 
vată, lingușește ieiile din care nasc apoi 
toate : dezordinile. din . societate. - Jean- 
Jacques ROUSSEAU | 5 


2485 e Dacă toată lumea ţi-e dușmană, fii tu 
prietenul tău..BERNARDIN -DE SAINI- 
PIERRE 


2486 e De ce te plîngi de dușmani? Pot să-ţi, 
lic prieteni. niște oameni cărora o natură * 
ca a ta le este în ascunsul inimii lor o veș-. 
nică mustrare? Joham Wolfgang GOETHE 


2487 e lubirca și dușmănia ne strică toată ju- 
decata; nu vedem decît greșelile la duşma- 
nii noștri,. iar la persoanele care ne sînt 
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simpatice o mulțime de calități. Chiar dee 
fectele lor ne par plăcute. ş 

2488 e Nu spune prietenului tău ceea ce vrei 
ca. dușmanul tău să nu afle. 

2489 e Prietenii se pretind sinceri, dușmanii 
sînt într-adevăr. 

24190 e Unii oameni se simt atît de jigniți de-o 
vorbă, de-o contrazicere, de-un gest, încît 
nu ni le iartă niciodată și schimbă priete- 
nia în dușmănie. Aceasta, n-o pot înțelege 
eu. 

Arthur SCHOPENHAUER 


2491 e Îmi iubesc prietenul cel mai bun... duș= 
manul meu cel mai vajnic. Este omul care 
mă ţine treaz. George Bernard SHAW 


2492 e Pe: cel ce sub picior îți sapă / Nu-l 
prinde prieten, cit trăieşti / EI ţi-e duşman: 
să-ți amintești / Că apa-i apă. George 
COȘBUC 


2493 e Cunoaște-ţi prietenii pentru a-i iubi și 
dușmanii pentru a-i stăpîni. 

2494 e E firesc ca dușmanul cel mai rău al 
omului bun să fie cel care-l cunoaște mai 
puțin. Şi totuși omul bun n-are mai rău 
dușman decît pe acela care i-a fost prieten. 

2495 e E rar ca nenorocirea ta să uite vreun 
dușman și să-ți descopere un prieten, 


— 
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2496 :e „Fereşte-te :deopotrivă .de prietenia duş- 
manului: Şi. de dușmănia prietenului. 

2497 e Poţi să fii și prietenește dușman cuiva și 
poți să-i fii ȘI dușmăneşte prieten. 

2498 -e Prieteniisă ți-i vezi, des;.altfel i-ar vedea 
dușmanii tăi. 

2499 e Să-ţi întrebi prietenul la răcaz și duş- 
manul la bucurie, 

Nicolae IORGA 


DUŞMĂNIE 
2500 :e .Inamicului care .se „duce fă-i pod. (R) 


2501 :e Trebuie.să-i faci:un pod .de aur dușma- 
nului. care fuge. 
F. Il 'faut faire un pont d'or A l'ennemi 
qui fuit. 
1. A nemico che fugge, ponti d'oro. 
$. A eneniigo que huye, puente. de plata. 
A. Build golden. bridges “for “the flying foe. 
G. Dem fliehenden Feind baue goldene 
„Briicken, 


2502 e Dușmanului, nu numai că trebuie să-i 
deschizi calea pentru.a :fugi, dar chiar să 
i-o. construieşti, 
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“L, Hosti” non. solum: dandam esse viam ad 
i fugiendum;' sed etiam muniendam. SCI» 
PIO AFRICANUL 


Ei 


500 . Omul fără dușmani, | Ca rîul tără. bolo- 
-vani. (R). 


2504: ».. Dacă. nu ai dușmani, este un semn că 
norocul. te-a uitat. 
A. If you have no enemies it is a sign 
„. fortune has forgot, you. 


2305 e “Oi fără dușmani, om fără valoare. 1, 
GOSLAVIA - 


* 
2306 e Nu da sabia în mina dușmanului. (R) 


F. N'arme jamais la main de ton ennemi. 
A. Do not put a sword into.your enemy's. 
G. Gib nie ein Schwert „in deines Feindes 
Hana: 


2307 e Ai dat sabia care te va ucide. 


L. Gladium dedisti qui te occideret. PLA UP 
| * 
2508 E înţelept să te temi de un dușman oricît 
de neînsemnat. 


L. Inimicumm quamvis humilem docti' est 
ractuere. PUBLILIUS SYRUS, „Sentințe” 


TR. PRIETENIE — DUŞMĂNIE 261 


A. :Every: wise-man- dreadeth. his enemy. 
G. Kein kluger Streitea hălt den .- Feind ge- 
ring. 


2509 . Duşmanul, -cît. de. neînsemnat, nu- tre- 
"“buie niciodată disprețuit. 
L. Hostis, etiamsi -vilis, nunquai: eontem- 
“nendus. 
-G. Verachte .keinen Feind,” so  schlecht “er 
dir auch scheint. | 

2510 . Nu există nici rău mic, nici dușmani mic, 
F. Il n'y â point de petit mal, ni de petit 
ennemi. 

- "A, There. is no little enemy. 


2511. e Să “nu dispreţuiești pe nimeni, fiindcă 
cel - mai: neînsemnat - dușman poate, să-ți 
facă destule necazuri... . .. 

] . Nessun - di sprezzerai, "chă îl. piă „picolo 
nemico pus darti: briga, assai, 


2512 e Chiar dacă tu ești mult mai mare, să 
nu disprețuieşti dușmanul mai mic. | 
_S$. Aunque: tu seas mucho mayor, / No 
- menosprecies al enemigo menor. îi 4 


2513 e Chiar dacă „dușmanul tău ar fi un şoa- 
"rece, păzeşte-te de el ca de un leu, 


262 zROvERtBE ȘI CUGETARI DESPRE DRAGOSTE 


A. Thoughk: thy enemy be a. mouse, yet 
watch him like a lion. 


2514 e Nu-ţi disprețui dușmanul, 
A. Despise not your enemy. 


2515. e. Nu'este dușman atit. de mic ca să-nu-ți 
poată face rău. 
G, Es-ist kein-Feind so Klein er. Kann dir 
schădlich sein. 


2516: e Chiar: dacă dușmanul tău:ar fi. 0. frîne 
ghie de nisip, numește-l. șarpe. LUMEA 
ARABĂ 


2517 e Nu există șerpi mari sau mici, cxistă 
numai şerpi. INDIA 


2518' e Să nu-crezi niciodată că dușmanul tău 
e slab. OLANDA 


2519 e Consideră-ți. dușmanul cît un elefant, 
chiar dacă nu e mai mare ca o furnică, 
TURCIA: 


ku 
2520 e Cel mai mare. dușman: zace. în noi iașine, 
IL... Gravior. inimicus. qui latet.sub pectore, 


L, Sed tamen nihil inimicus homini quanr. 
sibi ipse. CICERO, „Ad Atticus“, X. 12, 3. 
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1. Non ha îi: maggior nemieo- l':uomo di se 
stesso. 
A. We carry our greatest enemies with us, 
G. Der Mensch hat keinen grosseren Feind 
als sich selbst, 

[GRECIA ANTICĂ: STOBE U, „Antologie“: 


A nacarsis.] 


2521 e Cel mai rău dușman îţi este sufletul 
“care sălășluieşte între coastele tale, LU- 
MEA ARABĂ 


2522 e Yiecare își poartă dușmanul în pieptul 
său. DANEMARCA 


2523 e Dușmanul nostru nu ne părăsește nicio: 
dată, fiindcă. dușmanul nostru este în noi 
înșine, PORTUGALIA 


* 
Să ne ferim de dușmanul. ascuns 
2524 e Dușmanii ascunși sînt cei mai periculoși. 


L. Inimici: occulti pessimi.. 
F. l/'ennemi couvert est le pire. 


2525 e Mai multă primejdie există într-un unel- 
titor ascuns: decît într-un. dușman pe față, 
L.. Plus periculi in. insidiatore oeculto quam 
in hoste manifesto. 


„. Proverbe şi cugelări despre dragoste 


te 
= 
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2526 e Dușmanul deschis este mai bun decit 
cel ascuns. TURCIA 


Şi alte proverbe și cugetări despre duș- 
mănie 


2527 e Cite slugi ai, atiția dușmani hrănești. (R) 
L., Quot servi, tot hostes. 
L. Totidem hostes esse quod servos. SE- 
NECA, „Scrisori. către Luciliu“, XL. 5. 
F. Autant de valets, autant d' ennemis, 
|. Tanti servi, tanti. nimici, 
S. Quien ha criados, | Ha encmigos no 
excusados. 
A. So many servants, so many enemies, 
G. Wie viel Knechte, so viel Feinde. 
[GRECIA ANTICĂ: PLATON, „Legile“, 
6 p. 735 E.] 


2528 e Dușmanul nu doarme, 
F. Ennemi ne dort. 
A. An enemy does not sleep. 
G. Der Feind schlăft nicht. 


2329 e E a să înveți și de la dușman. 
L. Pas est et ab hoste doceri. OVIDI U, 
„Metamorfozele“, IV. 428. 
A. It is always safe to learn even from our 
enemies, | 
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2530 e Cu cît e mai puternic dușmanul, cu atît 
e mai demnă de laudă victoria. 
L. Quo fortior est hostis, eo laudabilior 
est “victoria, 


2531 e Dușminia este ura care așteaptă prilej 
de răzbunăre. 
L. Inimicitia ira ulciscendi tempus obser- 
vans. 


2532 e Sînt mai de lăudat datoriile vechi decît 
dușmănia veche. 
L. Laudantur vetera plus debita, quam 
vetus ira, 


2533 e Omul dușminit este pe jumătate mort. 
F. Homme hay est demy mort. [arh.] 


2534 e Dușmanul dezbinat este pe jumătaţe 


învins. i 
1. Nemico diviso mezzo vinto, 


2535 e Dușmanul te face înţelept, 
|. îl nemico ti fa savio. 


2536 e Dușmăniei rareori îi trebuie o țintă ca 
să tragă. 
As Malice seldom wants a. mark to shoot at. 


2537 e Războiul nu s-a terminat cît timp 
dușmanul meu trăiește, 


254 
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A. The war is not done so long as :nay -enes 


my lives. 

2538 e Dușmănia reînnoită e mai primejdioasă 
ca prima. 
G. Erneute Feindschaft ist ărger als -die 
erste. 


2539 e Trebuie să te temi de cel pe care îl 
dușmănești. 
G. Wen man anfeindet den muss man 
fiirchten. 


2540 e E rău dușmanul de departe, dar mai rău 
cel de ap:oape. 
R. Iposea Bpar. aa ropaun, a rposneii 
8a ILIETAMH, 


2541 e Cînd te afli la alţii, fii atent, fiindcă 
te afli la dușmani. 

2542 e Să fii dușmănit face mai mult decît 
să fii disprețuit. AFRICA NEAGRĂ 


2543 e Eu n-am văzut noapte caldă în timp 
de iarnă, nici inimă cinstită într-un 
dușman 

2544 » Scrișheşte din dinți și-l vei face pe 
dușmanul tău să deschidă gura. 

LUMEA ARABĂ 


2545 e Dacă între ochi n-ar fi existat nasul ei 
s-ar fi'mîncat. ARMENIA -(Şi cei mai apro- 
piaţi se dușmănesc.) 
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2546 e E mai folositor să: cunoști calităţile: 
dușmanului! decît defeetele: lui: 

2547 e Poţi trece nemiîncat pe lingă dușmanul 
tău, dar nu și gol. (Gol, adică zdrențăros ; 
să nu: dâi ocazie dușmanului să. te compăs- 


tiimcaşcă.): RENO 


2538: e. Cel: care nu are decit: un dușman îl va: 
întilni peste tot. . 
2549 e. În: orice. umilință. s-ar afia dușmanul: 
tău, să. știi: că cel e totdeauna de temut. 
2550 e Patru lucruri avem mai. mult decît 
credem: păcate, datorii, ani şi dușmani, 
PERSIA 


2351 e Arma este un. dașman chiar pentru 
posesorul. ei, TURCIA: 


2552 Ă Cu vrajba și cu urgia raiul n-o să, dobins 
deşti, 

2553 e. Dușmanul-cet mai rău cu pîne ţi-l cîștigi,. 

2554 e Pînă acum-ai' fost. casap: cailor, iar acum 
te făcuși doctor să-i vindeci. 

2555 e Salutul între doi dușmani e primul 
semn al. împăcării.. 

2556 e Şarpele cît. d& mult îl 'vei mîngția, el 


tot te va. muşra, ÎS 
ROMÂNIA 


3557 e. Trobuie: să. ne ferim. de: dușmani, [iindeă 
ci ne văd cei dintii defectele, AN: TIST BNB. 


== 
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2558 e Carecasă, care state sînt atît de trainice, 
încît ura și învrăjbirea să. nule poată 
nărui? CICERO 


2359 e Este binc să te adresezi chiar dușmani- 
lor cu vorbe frumoase. PUBLILIUS Sw- 
RUS 


2550 e Fereşte-te de trei lucruri: - dușmănia, 
invidia, disprețul... 

2561 e Nu-i avein “dușmani, dar îi facem,. cînd 
sîntem faţă de ei foarte mîndri, foarte în- 
gîmfaţi, foarte cruzi. 

SENECA 


2362 e „Cum pot face eu cel mai mult rău 
dușmenului mu?“ a întrebat -cineva pe 
Epictet; „Căutind a-i face cel mai mult 
bine“, a răspuns acesta. DIOGENE: LA4ER- 
ȚIU 


2563 e Cînd te apzri, e mai bine să-l crezi pe 
dușman mai puternic decît pare. William 
SHAKE SPE ARE 


2554 e Înseamnă că te răzbuni împotriva ta 
însuţi și că. le dai prea multă apă la moară 
dușmanilor cînd le reproșezi Incruri neade- 
vărate și cînd minţi spre a-i discredita, 
Jean de La BRUYERE 


"a Seneca se referea, la: atitudinei clasei dominante 
față de sclavi, 
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2565 e Vrajba neprieteniei, ca piatra cu var 
lucrată, pînă în 40 de ani fierbe. Dirmizie 
CANTEMIR 


2566 e Insulta vă așază sub nivelul dușmanu- 
lui, revanșa vă pune la nivelul său, numai 
iertarea, vă așază deasupra lui. Benjamin 
FRANELIN 


2567 e Singurul nostru dușman pe lume este 
prostia, întunecimea de minte, 7/omaqs 
CARLYLE 


2568 e De ce este mai ascunsă răutatea vrăj- 
mașilor, de atîta mai puțin se cuvine să te 
încredințezi lor. Mihai EMINESC U 


2569 e Dacă eşti cinstit, n-ai teamă De duș- 
man, de-ar fi Ciclop. George COȘBUC 


2570 e Plestemul prigonirii e că la fiecare lovi» 
tură își înalță dușmanul. | 

2571 e Cea mai rea împăcare pentru un dușman 
e cînd te împaci cu păcatele lui. 

2572 e Cind “îți numeri dușmanii, adaugă-te 
și pe tine, și nu începe pedeapsa cu ceilalți. 

2573 e Cînd vei vedea că dușmanii tăi, lovin= 
du- te, pierd însușirile lor și se fac ticăloși 
sau proști, să iei aceasta drept cea mai 
înaltă dovadă că ești virtuos sau tare, 
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2574 e 'Dușmanul ţi-ar bea :mai bucures 'lacri- 
mile decît :sîngele, fiindcă în edle dintii 
vede topită fericirea ta, care îl ucide. 

2575 e Să te întrebi ce ai greșit în ziua cînd 
'vei vedea -că “nu mai ai : dușmani. 

:2576 e Sînt :dușmăniii :care i :se :prind în fie- 
care Zi, :de :la “sine, -ca :praful :pe ghete şi 
murdăriile pe talpă. Pe acdlea să nu-ți 
pese. Doar nu-i sta în casă de frica lor. 

Nicolae IORGA 


Pui 


“URĂ 


2577 e E caracteristic firii omenești să urască 
pe cel căruia i-a “făcut:rău. 
:L. 'Proprium 'humarnii .imgenii est -odisse, 
quem laeseris. TACIT, „Viața lui Agri- 
cola“, 42. 
L. Quos laeserunt ct oderunt. SENECA, 
„De ira“, IL. 38. 


2578 -» Între oamenii cci mai apropiați se 
iscă cea mai “înverșunătă ură. 
L.'Acerrima *proximorum -odia, TACIT 


'25179 e Maibună e ura: deschisă. decît zea ascunsă, 
"L."Meliora -sunt odia -aperta “quam tecta. 
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2580 e Să mă urască, dar să se teamă demine. 
 L. Oderint, dum metuant. CICERO, „De 
oficiis“, I. 28. 97. 


2581 e Cînd ura noastră e prea puternică, ne 
coboară sub cei pe care îi urîm. 
F. Lorsque notre haine est trop vive, elle 
nous met au-dessous de ceux que nous 
haissons. 


2582 e Ura este iarna inimii, 
F. La haine c'est l'hiver du coeur. 


2583 e Ura este mînia celor slabi. 
F. La haine c'est la colere des faibles,. 


2584 e Ura prințului înseamnă moarte pentru 
cel de rînd. | 
F. Haine de prince signifie mort d'homme. 


2585 e Să nu urăști la primul rău ce ţi se face. 
A. Hate not at the first harm. 


2586 e Ura nu cunoaște vîrstă, ci numai moarte, 
A. Hate knows no age, but death. 


2587 e Lupul sătul e mai pașnic decît omul care 
urăște. | 
R. Cririiii Boat CMHpPHCG BABHONIADOLO 
WenoBena, - 
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2588 e Nu.e medicament contra urii. “AFRICA 
NEAGRĂ 


2589 e Ura distruge cetatea. ALBANIA 


2590 e Ura voastră nu trebuie 'să se aprindă 
decît împotriva celor perverși. LUMEA 
ARABĂ 


2591 e După o ură mare va rămîne totdeauna 
o ură mică. CHINA 


2592 e Excesul de severitate produce ură. PER- 
SIA 


2393 e Casa urii se clădește cu pietrele ofensci. 
PORTUGALIA 


“ RĂZBUNARE - 


2394 e Nu se pot răzbuna toate: jignirile. 
F. L'on ne peut pas toutes ses hontes venger. 


259% e Cine așteaptă locul și timpul își. vede 
piuă la urmă răzbunarea. 
I. Chi inogo e tempo aspetta. a alfin 
la sua vendetta, 
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2596: e Răzbunarea. contra celui mai tare decît 
tine e nebunie; contra celui egal, primej- 
die; contra celui mai slab, mișelie. 

I. E la vendetta, usata col piu forte, follia; 
coll'eguale, periglio; col minore, viltă. 


2597 e Vrei să te răzbuni pe dușmanul tău? 
Poartă-te bine.: 
I. Vuoi far vendetta del tuo nemico? Go- 
vernati bene. . 


2598 e A trăi bine este cea mai bună răzbunare, 
A. Living well is the best revenge. 


2599 e Cine urzește răzbunarea. se plinge cel 
mai puțin. | 
A. He moditates revenge who least corae 
plains. 


2600 e Cîinele mușcă piatra, nu pe cel care o 
aruncă. (Răzbunarea cade uneori pe cel 
ce devine instrumentul unei acţiuni duș- 
mănoase, în loc să cadă pe cel ce l-a utili- 
zat.) | 
A..Lhe dog bites the stone, not him that 
throws it. 


2601 e Răzbunarea este o justiție sălbatică, 
A. Vengeance is wild iustice, 
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2602 » Răzbunarea este o mîncare ce ar trebui 
servită rece. 
A. Revenge is a dish that should be eaten 
cold, 


2603 e Să uiţi o nedreptate este cea mai bună 
răzbunare. 
A. To forget a wrong is the best revengce, 


2604 e Minia e ceva omenesc, răzbunarea e 
diabolică. 
NR. Tace — MenoBcaccRoe, a 310NAMRT- 
TED — DLADBOIILCITOC, 


2605 e Nemesis* vine pe jos. GRECIA ANTICĂ 
(Răzbunarea vine încet, dar vine.) 


2606 e Răzbunarea e mai dulce ca micrea. 
GRECIA ANTICA: HOMER, „Iliada“, 
XVIII. 109, 


2607 e Cine te-a mușcat ţi-a amintit că și-tu 
ai dinți. AFRICA NEAGRĂ 


2608 e Mai bine să pctreci noaptea în supărarca 
insultei decît în căința răzbunării. LUMEA 
ARABĂ 


„*% Zeița răzbunării, 
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2609 e Apa nu stă pe munţi, nici răzbunarea 
întzzo înimă mare. CHINA 


2610 e Cine e înțelept ar trebui să imite lemnul 
de santal care parfumează, securea ce-l ră- 
pune. INDIA 


2611 e Sîngele nu se spală cu sînge, ci cu apă, 
TURCIA z 
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PATRIE 


2612: e. Patria vrea să fie servită și nu stăpînită, 
F. La patrie veut âtre servie et non pas 
domince. 


2613 e Omul fără patrie e ca privighetoarea fără 
cîntec, 

R. VUenoper Ge3 poAuinu, uro conoBeii Gea 
IEC, 


2614 e Aparţii patriei tale, la fel cum aparții 
mamei tale, ARMENIA 


2615 e Cine n-a dormit pe piatră între străini 
nu ştie prețul rogojinii de acasă. 
2616 e Patria ta e cea mai fr umoasă. 
TURCIA 


2617 e Nu cei din afară, ci cei dinlăuntru, ţara 
o prăpădesc, cînd legea n-o păzesc. 
2618 e Nu te da, nu te preda, / Că asta-i. sroşia 

ta. 
2619 e Omul fără patrie, ca un copil fără mumă, 
d-aceea nu te depărta de ţara ta. 
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2620 e Pentru țara ta să te.jertfeşti și să te 
războieşti, dar nu și pentru a supune țară 
străină. 

2621 e Pe vrăjmașii țării tale ai tăi vrăjmași 
să-i socotești. 

2622 e Strimbii mănîncă țara, că drepții nu 
mai apucă. 

2623 e Vai de țara aceea unde cu biciul începe 
şi cu. ciomagul isprăvește. 

2624 e Vai de ţara, ce-o pun copiii la cate! 

ROMÂNIA 


N 
2625 e Statul în care nu sînt nici cetăţeni bo 


gaji, nici săraci, este cel. mai bun stat. 
sic: TALES din MILET 


2626 e Statul cești tu. ESCHIL 


2627 e Statul este corabia care ne poartă dese 
tinul. SOFOCLE 


2628 e Nu e nenorocire mai mare ca pierderea 
patriei. EURIPIDE 


2629 e Patria înțeleptului e Hamea. HELIODOR 


2630 e Nu trăiţi ca pasărea aceea ce se cheamă 

cuc, care-și dă:ouăle de le clocesc alte păsări 

"şi-i scot. puii, ci:fiți ca șoimii-şi vă. păziți 
cuibul vostru, NEAGOE Basarab . 
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2631 e Coliba în țarina sa și bordeiul în pămîntul 
său sînt mai mult decît palatele în străi- 
nătate, Dimitrie CANTEMIR 


2632 e De îndată ce nu mai are patrie, omul. 
încetează dea mai fi, Jean- Jacques ROUS- 
SEAU 


2633 e Patria se cheamă norodul, iar nu tagma 
jefuitorilor. Zador VLADIAIRESCU 


2634 e Cînd omul nu se gîndeşte la folosul 
Patriei, nici ea nu arc datorie către cl, 
“Dinicu GOLESCU 


2635 e A-ţi sluji patria este o datorie pe jumis 
tate; a sluji omenirii e cealaltă jumătate 
a datoriei. Victor HUGO 


2636 e Orice om care nu dorește gloria patriei 
sale e un tău cetățean. George SAND 


2637 e Dacă știința nu are patrie, omul de 
știință tr cbuic să se gîndească mereu la ict 
ceea ce face glorie patrici sale. În orice 
mare savant veţi găsi un mare patriot, 
Louis PAST EUR 


2638 -e Cel mai mare ideal să fic acela al patriei. 
Fiind singurul în stare să păstreze fiinţa 
unei naţiuni, trebuic propovădulit fără răgaz, 
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“căci dacă-el a pierit, totul e pierdut, Guse 
iave LE BON 


2639 e Co-ţi doresc cu ție, dulce Românie, / 
Ţara mea de glorii, țara mea de dor? f 
rațele nervoase, arma de tărie, ] La trecu- 
tu-ţi mare, mare viitor! 

2640 « împărați pe care lumea nu putea să-i 
vaai încapă /Au venit şi-n ţara noastră 
de-au cerut pămînt și apă — / Şi nu vei 
ca să mă laud, nici că voi să te-nspăimint, 
/ Cum xeniră sc făcură toți o apă ș-un pă- 
Tiint, 


Mihai EMINESCU 


2641 e Patriile, în mișcarea lor mireață dc la 
natură la spirii, de la forţă ia justiție, de la 
concurență la prictenic, de la răzbei la 
federaţie, posedă în a același timp întrcaga 
îorță organică a instinctului şi toată puterea 
ideii. Jean JAURES 


2642 » [ixistă pentru tine un bun și unic mijloc 
dc a servi umanitatea: accla de a te strădui 
pentru înălțarea patrici tate. Poe? DOL AER 


2643 -„ Acolo unde cugciul e neînfricat și omul 
4iuc capul sus; / Acolo unde cunoașterea e 
Hberă 3 7 Acolo unde lumea n-a îost împăr- 


.- 
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ţită de înguste ziduri domestice: / Acolo 
unde cuvintele ţîșnesc din adincurile ade- 
vărului; / Acolo unde efortul neobosit își 
întinde brațele către desăvirșire; .] Acolo 
unde şuvoiul limpede al rațiunii nu s-a 
pierdut în mohoritul deșert al obișnuinței 
moarte; / ... în acel „paradis al libertăţii, 
îngăduie, Părinte, să se trezească patria 
mea: Rabindranalh T AGORE - 

2644 e ... Să se ţină seama de particularitățile 
concrete prin care se deosebește această 
ţară de celelalte țări în limitele uneia şi 
aceleiaşi epoci istorice. Vladimir Ilici LENIN 


2645 e Acela ce-și părăsește țara pentru una 
mai înaintată samănă, cu omul care și-ar 
alege altă mamă printre femeile mai chi- 
poase. 

2646 e Fără patrie nu se poate închipui existenta 
de naţiune și fără națiune patria e nuniai 
un cuvînt deșart. 

2647 e O naţiune are dreptul să se conducă după 

interesul ei, în marginea cerințelor morâle, 
fără îndeplinirea cărora se .săvirșeşte o 
derogare de la: umanitate. 

2648 e Ţara noastră sîntem noi toți: noi toți 
și ceva mai mult: toată datoria teribilă 
care vine de la cei.carc-au întemeiat-o, 

Nicolae. IORGA 
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2649. e Desigur, orice națiune are dreptul să se 
. organizeze la ea acasă aşa cum vrea, 
Nicolae TITULESCU 


_ 
. . 
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2650 se Fie pîinea cît de rea, | Tot mai bună-a 
țara mea. (hR) 


2651 e Fumul patriei e mai plăcut decît focul 
“străin. 

“L, Patriae fumus igni alieno luculentior, 
1. Il fumo della patria riluce piu dell'altrui 
fuoco: 
G;:Unser. ÎNauch îs besser als des Nachbarn 
Feuer. --: 
[GRECIA ANTICĂ: LUCIAN din SAMO- 
SATA, „Epigrame .] 


2632 . Leagă-mă de mîini și de picioare și 
" aruncă-mă printre ai mei. i 

“1. Legami mani e piedi e gettami tra” miei. 
G. Bind” mich un werf” mich unter die 
Meinen. 

2653 e Oricine preferă să trăiască pe pămîntul 
natal. 

L, Cespite natali / Quilibet optat ali. 


20 
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2654 « Pămiîntul patriei e scump. tuturor. 
L. Patriae solum omnibus carum est, C/e 
CE RO, „Catilinarele“, IV. 7. 


2655 e Nu există prieten, soție, tată sau frate 
decît în patrie; exilatul este singur peste 
tot. 

F. Il n'y a d'ami, d'âpouse, de pere ou de 
frăre que dans la patrie: Ll'exil€ partout est 
seul. 


2656 e Se poate lua patria pe talpa, ghetelor? 
F. Est-ce qu'on emporte la patrie ă la 
semelle de ses sauliers? 


2657 e Piine uscată acasă e mai bună. decît fripe 
tură în străinătate. 
A. Dry bread at home is better than: roaste 
meat abroad. 


2658 e Locul natal ţi-e mamă; meleagurile 
străine, mamă vitregă. 
R. Pomumasa Cropona, MaTB;, EyAaz, Ma- 
mexa. 


2659 e Piinc și sărăcie, dar să fie în patria mea, 
ALBANIA 


2660 e Mai bună neghina. din ţara mea decît 
grîul prin străini. LUMEA ARABĂ . 
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2661 e O firimitură de pîine acasă valorează 
rai mult ca o piine din cele mari în străini, 
INDIA 


2662 e Pămîntul natal e mai scump decât aurul 
în țară străină. MONGOLIA 


2663 e: Mai bine să bei apă în patria ta decît 
vin prin străini, SCANDINAVIA 


2664 e Bufnița nu lasă ruina pentru o grădină 
de trandafiri. TURCIA 


2665 e Decât în țară străină, /Cu pită și cu 
slănină, / Mai bine în satul tău, [Cu mălaiu 
cît de rău. ROMÂNIA 


* 
2666 e E plăcut și îrumos să mori pentru patrie, 


1. Dulce ct decorum est pro patria mori, 
HORAŢIU, „Ode“, III. 2. 13. 

F. Il est doux ct beau de,mouzir pour la 
patrie. 

A. Vor our country it is Pliss to die. 

G. Schân ist und ehrenvoll fiirs Vaterlanăd 
sierben. 

[GRECIA ANTICĂ: HOMER, „Iliada“ 
XV, 496—497.] 
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2667 e A muri pentru țară nu este o soartă: 
tristă ; înscamnă a deveni nemuritor: prina 
tr-o moarte frumoasă, 

F. Mourir pour le pays n'est pas un triste 
sort; / C'est s'immortaliser par une belle 
mort. 

I. Chi per la patria muor vissuto & assâi | 
"La fronde dell'allor non muore mai, 


2663 e Răsplata vieții e să mori pentru patrie, 
L. Preaemium vitae mori pro patria. 


2669 e Cine moare pentru ţară trăiește veșnic, 
F. Qui mcurt pour le pays vit cternellement. 


2670 e Trăiește cu faimă .cel care-moare- pentra 
o cauză “cinstită. 
A. He lives. în fame that died in. virtue? 
cause, 


e..Şi alte proverbe și cugetări despre 
dragoste de patrie : 


2671 e Dragostea de glorie și de patrie este 
propria lor răsplată. 
L. Amor laudis ct patriae.pro stipendio. est. 


2672 e Cine-și servește: binc. țara nu are nevoie 
de strămoși. 
F. Qui sert. bien son pays n'a pas: 'besoin 
d'aicux. 
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2673 e [ste frumoasă. dragostea de patrie, 
S. Es dulce el amor de la patria. 


2674 e Mai întîi patria meal 
A.. First ay country! 


2673 e Este erou cel care pentru patria sa se 
face luntre și .punte. 


R. Tor repoii, aro aa POAHIIy c'rotr ropoiă, 


2676 - e. Pentru patrie nu-ți cruța nici forţele, 
nici viața. 
R. Ta POȚUIILI CROCIL NA CUR FU AURA 
-mie  atazleii. | 


2677 e Nimic mai dulce-n lume | Decit al țării 
mele nume. ROMÂNIA 


e ___——3 


2678 e Nimic nu e mai dulce ca patria șipărinții, 
„atunci cînd ești departe, printre oameni 
străini „despărţit de ai tăi, chiar cînd locu- 
iești acolo, într-o casă plină de bunuri 
destătă toare. HOMER 


2679 e În fața zeilor și a oamenilor cu judecată, 
patria este mai prețuită, mai sfîntă, mai 
respectată decît mama, decît tata, decît 
toți strămoșii. Pentru patrie, chiar cînd 
„ne supără, trebuie să avem venerație, su= 
punere și îngrijire. SOCRATE 


: : 
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2680 e Care dragoste este asemănătoare drae 
gostei de patrie? Iubim pe cei care ne-au 
dat viața, pe părinții noştri, ne sînt dragi 
copiii noștri, prietenii noștri, dar toate 
aceste felurite iubiri le cuprinde dragostea 
de patrie. Care bun cetățean ar refuza să 
moară pentru ea, dacă ar putea sluji prin 
moartea. lui? CICERO 


2681 e Nu știu prin ce farmec pămîntul stră= 
moșesc îi atrage pe toți şi nu îngăduie să 
fic uitat. OVIDIU 


2682 e Dacă duşmanul vostru vă cerc legăminte 
rușinoase de la voi, atunci mai bine muriţi 
prin sabia lui decît să fiţi privitori împilării 
și ticăloșiei țării noastre. ȘTEFAN CEL 
MARE 


2683 e Dragostea de patrie începe din familie. 
Francis BACON 


2684 e Toată albina își apără căscioara cu acele 
și cu veninul său. Grigore URECHE 


2683 e Nu sînt de plins aceia ce pentru țară 
mor, / Ei numele prin moarte și-l fac birui- 
tor. Pierre CORNEILLE 


2686 e Pentru slobozenie și moșie cu cinste a 
muri, decît prin multe veacuri cu necinste 
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a trăi, mai cu folos și mai lăudat este. 
Dimitrie CANTEMIR 


2687 -e Cît de:scumpă este patria tuturer 'suflea 
telor :nobile. 
2688 -e Esteiîntristător :că 'adeseori, -pentru a fi 
“bun -patrict, :unii își închipuie :că “trebuie 
“să “fie “inamicii “restului “omenirii. 
“VOLTAIRE 


'2689 = :Există oare um om de bine care să nu 
: datoreze nimic patriei sale? Oricine ar fi 
„acesta, el îi -datorește :ceea ce este iai 
ipreţios pentru om, moralitatea acțiunilor 
'sale.și iubirea-virtuții. :Jean=acgues -ROUS= 
SEAU 


2690 :e După .ce:a umblat încoace și iîncolo pe 
„globul :pămîntesc, omul, dintr-o înduioșă- 
toare 'și “firească înclinare, “simte :plăcerea, 
simte nevoia să vină să moară în locurile 
“natale și să se așeze o clipă pe marginea 
“mormântului “său, sub -aeciași arbori, care 
au umbrit “leagănul :său. Vederea acestor 
“ucruri, desigur schimbâte, care îi amintesc, 
“în același timp, atit :zilele:fericite-ale copi- 
'Hriei “sâle-nevinovate, -cît și nsfericirile ce 
“lezau urmat nestatorniciile și :goana vicții, 
“trezesc. în inima:sa :acel :amestec:de: dragoste 
şi-melancolie -pe 'care o numim. dragoste de 
patrie. Frangois-Rent-CHA TEAUBRI AND 
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2691 e Dragostea de patrie este cea dintîi vira. 
“tute a omului civilizat. NAPOLEON. 


2692 e E ceva aparte în patriotism, în adevărața 
dragoste de patrie. Poţi să-ți iubeşti patriă 
și să ajungi la optzeci de ani și să nu fi 
știut niciodată că ai iubit-o; dar pentru 
aceasta trebuie să fi stat toată vremea, 
acasă. Heinrich HEI NE 


2693 e Omul înainte de neam și-a iubit familia, 

înainte de lume și-a, iubit neamul și „partea 
sa de pămînt, fie mare, fie mică, în care. 
părinţii săi au trăit şi i-a îngropat, în care el 
s-a născut, în carea petrecut dulcii ani ai co-" 
pilăriei, ce nu se mai întorc; în carea simțit. 
cea. dintîi bucurie și cea dintîi durere de 
bărbat. Nu cunosc încă nici o seminție cît 
de barbară, care să nu aibă acest simţă= 
țăînt. Mihail KOGĂLNICEANU 


2694 e ... Dacă prin inimă aparținem familiei 
"și mai ales bunei şi iubitoarei noastre mame, 

tot prin inimă aparținem patriei noastre, 
României,. această mamă milenară a 
noastră, a tuturor... Inima noastră, prin 

tot ce are mai duios, iubitor, omenesc, 
zboară spre inima mamei noastre... Prin 

tot ce are ideal și, aș spune, supraomenesc, 
revine de drept patriei noastre, Alexandru. 
_GOLESCU-ALBUL 


- XI. DRAGOSTE DE PATRIE - 399 


2695 e Respectă patria oricărui om, dar peata 
iubește-o. Gottfried BELLER 


2696 e ... O! Trebuie să nu aibă cincva nici o 
picătură de sînge în vinc, nici o scînteie de 
simțire în inimă, pentru ca să nu se înduio- 
șeze la priveliștea patriei sale și să nu iu- 
“bească pe fratele său: poporul român. 

2697 e Țara'cste mamă dulce, copiii mei! Ferice 
care moare luptînd la sînul ei. 

Vasile ALECSANDRI 


2698 e Nu sîntem născuți pentru noi, ci pentru 
patuie. Sandor PET OFFI 


2699 e Adevăratul patriotism, ca manifestare 
spocifică a dragostei pentru omenire, este 
incompatibil cu ostilitatea faţă de alte 
națiuni. -Nikolai Alexandrovici * DOB.RO- 
LIUBOV 


2700 e De aceea patriotismul este simțămîntul 
activ și covirșitor al generațiilor actuale, 
care binecuvîntează părinții, moșii şi stră- 
moşii mai mult ca pe «ele, adeseori învrăj- 
bite în: vrăjmășii, dar totdeauna unite în 
amințirea celor din trecut. Barbu DELA- 
VRANCEA 


2701 e Nimic nu e mai presus decît de a fi 
patriot, înainte de toate. Lion GAMBETIA 
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2702: e: Dragostea cca. mai. mare e- dragostea de 
patrie. Pau VERLAINE 


2703 e. ....Sîngele vărsat:și jertfele-nu sînt.nicio= 
dată. zadarnice... lumina. și. conștiința unui 
popor nu pot. fi biruiie. Luptătorii picr, dar 
nu- îngenunchează... iardin dureri. și încere 
cări; un popor. i&se-mai tare, mai bun:. 

2704 e ... Ţara nu:se-scrveșto cu declaraţii de 
dragoste, ci cu muncă cinstită și, la. nevoie, 
cu jertfă... Nu înseamnă ură. împotriva 
altor ncamuri,. ci datorie.către neamul” nos- 
tru; nu înseamnă pretențiă: că: sîntem cel 
mai vrednic popor. din lume,.ci îndemnul. 
să deveniin' un popor. vrednic și conștient. 
Munca. cinstită, viaţa curată,. iubirea. de 
scmen, îinplinirea. datoriilor. pe care le avem 
— adică faptele —, aceasta înscamnă pa- 
triotism,-și nu vorbe deșarte. 

Mihail SADOVEANU 


2705. e. Patria sînt cu, ești tu, e tot.ceea.ce iubim, 
tot. ceea ce. visăm, tot.ceca. ce va, fi:cînd nu 
vom mai fi noi. Romain ROLLAND- 


2706 e Patriotismul cste un sentiment dintre 
cele mai adinci, statornicii de existența de 
secole. și: milenii” a unor patrii: dileriţa, 
Viadiiav Ilici LENIN 
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2707 e Nu patriotismul — instinct natural — 
este acela. ce împinge la război; ci naționa- 
lismul, sentiment căpătat, artificial. Dra- 
gostea de pămînt, de tradiţii, nu implică 
dușmănie, violență împotriva vecinului. 
Roger MARTIN DU CARD 


2708 e A fi patriot nu e un merit, e o datorie. 

Numai cine nu socoate iubirea de țară drept 

o datorie e în stare să se laude cu ea. George 
TOPÎRCEANU 

2109 e Ştie să moară pentru țara lui numai acela 

care a știut să trăiască pentru dînsa, 
Nicolae IORGA 


2710 e Nici un popor nu e atît de decăzut încît 
să nu merite să te jertfești pentru cl, dacă 
îi aparții. Lucian BLAGA 
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Vasile 


'dorescu] (1880—1937), 


scriitor român, 

ANRISTOFAN (c. 445—c. 
385î.€.n.), al mai mare 
post comic al Greciei 
antice, 


poet, ' 


ARISTOTEL. (384-322. 


„î.e.n.),. filozof grec, 
„cel mai mare ginditor 
-al antichităţii“, 
AUGIER, Emile (1820— 
1889), dramaturg îran- 
„cez. 
AUSONIUS, 
Mâgnus (c. 319—395), 
poet roman originar dia 
Galia, 


BACON, Prancis (1581 
1625), 
„filozof engtez. 
BAILI.Y, Jean Sylvain 
(1736 — 1793), literat şi 
„astronom francez, 


BALZAC, Honor 
(1792-— 1850), scriitor 
francez. 


BAUDELAIRE, C -harles 


(1821 —i67), poet frane 
cez. 


Decimus 


om de stat şi. 


de : 
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BAUTAIN, L.E. (1796— 
1867), moralist francez. 

BERNARDIN DE SAINT 
-PIERRE (1737-1814), 
scriitor francez. 

DIAS (sec. VI î.e.n.), 
unul dintre cei şapte 
înţelepţi ai Grecici an- 
tice. 

BIAGA, Luca (1895— 
1961), poet şi filozof 
român. 

BOCCACCIO, Giovanni 
(1313—1375), scriitor 
italian, 

BPOSSULET, Jacques B6- 
nigne (1627—1704), 
scriitor francez. 

BRÂNCUȘI, Constantin 
(1876—1957), sculptor 
zermnân, 

PIIFHON, Georges Louis 
Ieclere  (1707—4788), 


-ngtaralist -şi scriitor 
franeez. 

CALAIMAEH (sec. [II 
î.e.n.) poct şi învăţat 
grec. 

CANTEMIR, Dimitrie 
11673—1723), domn 


ai Moldovei (169% şi 


19i0—1911) şi mare 
cărturar român. 

CAPUS, Alfred (1859-—. 
1922), ziarist, romane 
cicr şi autor dramatic 
francez. 

CARAGIALE, Ion Luca 
(1852—1912), mare 
dramaturg, prozator şi 
publicist român. 

CARLYLE, Thoraas 
(1795—1881), istoric şi 
filozof englez. 

CAŢO- CRL. BĂTRÎN 
(Marcus Porcius Cate] 
(234-149 î.e.n.), scri- 
itor şi om de stat 
roman, 

CĂLINESCU,  Gcorge 
(1899—1965), critic, is- 
toric literar, poet şi 
prozator român, 

CEHOV, Anton Pavie» 
vici (18G0— 1904), seră. 
itor rus. 

CERVANTES Saavedra, 
Miguct de (1517—1616), 
scriitor spaniol, 

CEZAR (Caius Iulius 
Caesar] (100—44 î.c.n.), 
mare. general, om de 
stat și scriitor roman, 
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CHARRON, Pierre (1541 
— 16393), filozof francez, 

CHATEAUBRIAND, 
T'rangois Ren6 (1768— 
1848), scriitor francez, 

CHILON (sec. VI î.e.n.), 
unul dintre cei şapte 
înţelepţi ai Greciei an- 
tice. 

CHRYSIPPOS (c.280—c. 
240 î.e.n.), filezoi idea- 
list grec, 

CICERO, Marcus Tul- 
lins (106—43 î.e.n.), 
celebru orator, scriitor 
și om politic roman. 

CI LOBUL (sec. VI î.c.n.), 
unui dintre cei şapte 
înţelepţi ai Greciei an- 
tice. 

CUNFUCIUS  [Cun-fu- 
zi] (c.  551—479 
î.e.n.), filozot chinez. 

CORNEILLE, Pierre 
(1606—1684),  drama- 
Lurg francez. 

COSTIN, Miron (1633— 
1691), cronicar român, 

COSDUC, George (1866 
— 1918), poet român. 

CURTIUS [Quintus 
Curtius Rutus] (c. sec. 
I1—?), istoric latin. 


DANIE, Aligheri (1265 
—1321), scriitor ita- 
lian, unul dintre cei 
mai mari poeţi ai lu- 
mii. 

DELAVRANCEA, Barbu 
[pseudonimul lui Bar- 
bu Ştefănescu] (1858— 
1918), scriitor şi critic 
român. ZI 

DEMADE (384—c. 320), 
orator atenian. 

DEMOCRIT  (c. 460— 
370 î.e.n.), filozet grec, 
originar din oraşul Ab- 
dera (Tracia). 

DEMOSTENE (384— 
322 î.e.n.), cel. mai 
marc orator al Greciei 
antice, om politic ate- 
nian. 

DESCANTES, Ren€ 
(1596—1650), om de 
ştiinţă şi filozof fran- 
cez. 

DICKENS, Charles (1812 
— 1870), scriitor englez. 

DIDEROT, Denis (1713 
— 1781), filozof, scri- 
itor şi estetician fran- 
cez. 

DIO CHRYSOSTOMOS 
(sec. I1—II), orator şi 


97 — Proverbe şi cugetări despre dragoste 
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filozof cinic din Prusa 
(Bitinia), 
DIOGENE  LAERŢIU 
(sec. III), învăţat grec. 
DIOGENIAN (sec. III), 
gramatic grec. 
DPOBROLIUBOV,  Ni- 
kolai Alexandrovici 
(1836—1861), filozof, 
critic literar. şi publi- 


cist rus. 
DOSTOIEVSKI, Fiodor 
Mihailovici (1824— | 


1881), scriitor rus. 
DOUMER, Paul (1857— 
1932), om politic fran- 


vez. 
DREISER, Theodore 
-(1871—1945), scriitor 
- american. 


DUCICI, Iovan (1874— 
1943), poet şi diplomat 
sîrb. 

DUHAMEL, 
(1884— 1966), 

„francez. 

DUMAS,  Alexandre-ta- 
tăl (1802—1870), ro- 
mancier şi dramaturg 


Georges 
scriitor 


francez. 
DUMAS, Alexandre-fiul 
(1824— 1895),  roman- 


cier şi dramaturg fran- 
cez. 


EMINESCU, Mihai 
(1850— 1889), cel mai 
mare poet român. 

ENNIUS, Quintus (c. 
240—169 î.e.n.), unul 
dintre primii pocţi la- 
tini. 

EPICTET (c.50—c. 138), 
filozof grec. 

EPICUR (341—270 î.e.n.), 
filozof “materialist şi 
ateist grec. | 

ERASM din ROTTER- 
DAM [Erasmus Desi- 
derius  Rotterdamus,. 
pseudonimul lui Ger- 
hard Gerhards)] (1466— 
1536), umanist olandez 


“din epoca Renaşterii. 
ESCHIL (c. 


-525—456 
î.€.n.), poet tragic grec, 
considerat părintele 
tragediei antice. 


ESOP (sfîrşitul sec. VII 


—începutul sec. VI 
î.e.n.), fabulist grec 
originar din Asia Mică. 
EURIPIDE (480—c. 406 
î.e.n.), poet tragic grec, 
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TFEDRU (Phaedrus] (sec. 
1), scriitor latin de 
origine tracă. 

TENELON, Frangois de 
Salignac dela Mothe 
(1651—1715), scriitor 
„şi poet francez. 

FLAUBERT, Gustave 
(1821—1880),  roman- 
cier francez. 

FORSTER, Dr. Fr.W. 
(sfîrşitul sec. XIX), pe- 
dagog şi scriitor elve- 
ţian. 

I:OSCOLO, Ugo (1778— 
1827), poet italian. 

VOURIER, Charles (1772 
—1837),: filozof şi so- 
ciolog francez. 

JI IANCE, Anatole [pseu- 
donimul lui Anatole 
Tirangois Thibaut] (1884 
— 1924), scriitor rea- 
list francez. 

LRANKLIN, Benjamin 
(1706— 1790), om poli- 
tic american. 


GAMBETTA, Leon (1838 
--1882), om politic 
francez. 


GIELLIUS, Aulus (sec. 
11), scriitor roman. 
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GIDE, Andr6 (1896 — 
1951), scriitor francez. 

GOETHE, Johann Wolf- 
gang (1749— 1832), poet 
german. 

GOGA, Octavian (1881 
_— 1938), poet român. 

GOLESCU, Dinicu (1777 
—1830), cărturar ro- 
mân. 

GOLESCU-ALBUL, Ale- 
xandru  (1819—1881), 
patriot şi cărturar ro- 
mân: i 

GORKI, Maxim [pseu- 
donimul lui Alexei 
Maximovici  Peşkov] 
(1868 — 1936), SRssiipE 
rus. 

GRACIAN Y MORALES, 
Baltasar (1601—1658), 
scriitor moralist spa- 

” niol.: 


HARDY, Thomas (184G 
— 1928), scriitor englez, 

HASDEU, Bogdan Pe- 
triceicu  (1838—1907), 
lingvist, istoric şi scri- 
itor român. 

HEGEL, Georg Wilhelra 
Friedrich (1770— 1831), 
„filozof german. 


HEINE, Heinrich (1797 
— 1856), poet Liric ger- 
man. 

HELIODOR (sec. III), 
scriitor grec din Feni- 
cia,. 

HELVETIUS, Claude 
Adrien (1715-1771), 
scriitor şi filozof fran- 
cez. 

HERACLIT din EFES 
(540—470 î.e.n.), filo- 
zof grec. 

HERDER, Johann Got- 
tiried (1744—1803), fi- 
lozof, critice literar şi 
scriitor german. 

HERZEN, Aleksandr 
Ivanovici (1812—1870), 
filozof materialist şi 
scriitor rus. 

HESIOD (c. sec. VIII— 
VII î.e.n.), poet grec, 
originar dintr-o fami- 
lie de țărani din Beo- 
ţia. 

HIERON  (269—214 
î.e.n.), tiran din Sira- 
cuza. 

HOLBACH, Paul-Hocnri 
W (1723—1789), scri- 
itor şi filozof francez, 
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HOMER (c. sec. XII— 
VIEI î.e.n.), cel mai 
mare poet epic grec, 

HORAŢIU [Quintus Ho- 
ratius Flaccus] (65—8 
î.e.n.), mare poet latin, 

HUGO, Victor (1802— 
1885), scriitor francez, 

HUXLEY, Aldous Leo- 
nard (1894— 1963), scri- 
itor englez. 


IBRĂILEANU, Garabet 
(1871— 1936), critic, is- 
toric literar şi publicist 
român, 

IORGA, Nicolae (1871— 
1940), istoric, publi- 
cist, orator, om politic 
și scriitor român. 

ISOCRATE  (1136—338 
î.e.n.), scriitor și orator 
atenian. 

TIUVENAL (Decimus 
Junius Juvenatis] (c. 
60—140), poet satiric 
roman. 


JANET, Paul (1823— 
1899), filozof francez, 

JAURES, Jean (1859— 
1914), om politic şi 
istoric francez. 
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JOUBERIT, Joseph (1754 
— 1824), moralist fran- 
cez. 


KELLER, Gottfried 
(1819—1890), scriitor 
elveţian, 

IMPLING, Rudyard 
(1865—1936), scriitor 
englez, 


NOGĂLNICEANU, Mi- 
hail (1817—1891), om 
politic, istoric. şi scri- 
itor român, 

NOMENSICY, Jan Amos 
|Cordeniusț (1592— 
1670), gînditor uma- 
nist şi pedagog cel. 


IABERIUS  [Decimus 
Lunius Laberius] (106— 
43 î.e.n.), autor comic 


latin, 
LA BRUYERE, Jean de 
(1645—1696), scriitor 


umanist francez. 

IACORDAIRE  (1802— 
1861), moralist domi- 
nicaa, 

TA FONTAINE, Jean 
de (1621—1695), poet 
francez, unul dintre cei 
mai mari fabulisti ai 
luati, 


LA ROCHEFOUCAULD, 
Frangois de  (1613— 
1680), scriitor şi mora- 
list francez. 

LE BON, Gustave. (1841 
:— 1931), sociolog, fran- 
cez. 

LEIBNIZ,  Cottfried 
Wilhelm. (1646—1716), 
filozof german. 

LENAU, Nikolaus (1802 
— 1850), poet austriac. 

LENIN, Vladimir Ilici 
(1870—1924),  teoreti- 
cian şi conducător ge- 
nial al proletariatului 
internaţional și al pri- 
mului stat socialist din 
lume, 

LEONARDO DA VINCI 
(1452— 1519), mare pic- 
tor, sculptor, arhitect, 
om de ştiinţă și gîndi- 
tor italian. 


LERMONTOV, Mihail 
Iurievici (1814—1841), 
poet rus. 


LESSING, Gotthold E- 
phraim  (1729—1781), 
scriitor german. 

LOCKE, John (1632— 
1704), filozof şi om po- 
litic englez. 
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LUCAN (Marcus An- 
naeus Lucanus] (39— 
65), poet epic latin. 

LUCIAN din SAMOSA- 
TA (c. 125—c. 1%), 
scriitor şi filozof grec. 

LUCREȚIU [Titus Lu- 
cretius Carus] (99—55 
î.e.n.), filozof şi poet 
latin, 


MAIORESCU, Titu (1840 
—1917), critic, esteti- 
cian şi om politic ro- 
mân. 

MAISTRE, Joseph de 
(1753—1821), scriitor 
şi filozof francez. 

MAISTRE, Xavier de 
(1763—1852), scriitor 
francez. 

MAKARENKO, Anton 
Semionovici (1889— 
1939), scriitor şi peda- 
_gog rus. 

MANN, Heinrich (1871— 
1950), scriitor geiman, 

MANN, Thomas (1875— 

„1955), romancier şi e 

„_seist german. 

MANU (în limba san= 
scrită Manava-dharma- 
şastra], cel mâi impor= 


„MARȚIAL 


tant cod de legi al 
Indici antice -(sec. Il 
î.e.n. — sec. II e.n.) 


atribuit de tradiţia 
„hinduistă lui Manu, 
primul om. 
MANZONI, Alessandro 
(1785— 1873), scriitor 
italian. 


MARC AURELIU [Mar- 
cus Aurelius Antoni- 
„nus] (121—181), împă- 
„rat şi filozof roman: 

MARTIN DU GARD, 
Roger (1881—1958), 
scriitor francez, 

[Marcus Va 

lerius Sartialis] (c. 40 

—104), post latin. 


MARX,  Barl (1818— 
1883), întemeietor al 
comunismului  ştiinţi- 


fic, genial învățător, 
organizator și condu- 
cător al proletariatului 
“internațional. 

MAUGHAM, William 
„Somerset (1874-1936), 
prozator şi dramaturg 
„englez. 

MAUROIS, Andre [pseu- 
donimul lui Emile Her= 
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z0g] (1885— 1967), scri- 
itor francez. î 
MENANDRU  (342—292 
î.e.n.), dramaturg grec. 
MIEREDITA, "George 
(1828—1909), scriitor 
realist critic englez. 
MICHELET, Jules (1798 


— 1874), "istoric fran- - 


cez. 

MIRABEAU, Victor 'Ri- 
queti de (1715—1789), 
om politic şi economist 
francez. 

MOLIERE [pseudonimul 
lui Jean-Baptiste Po- 
quelin]  (1622—1673), 
dramatură francez. 

MONTAIGNE, Michel 
Eyquem. de (1533— 
1592), scriitor şi gîn- 
ditor francez. i 

MONTESQUIEU, Charles 
I.0uis de (1689—1755), 
scriitor şi filozof fran- 
cez. 

NI USORGSIKI, Modest 
Petrovici (1839—1881), 

„muzician rus, 

MUSSET, Alfred de (1810 
— 1857), poet și scriitor 
francez 


NAPOLEON 1 Bonaparte 
(1769—1821), împărat 
al Franţei (1804-1814). 

NEAGOE Basarab, domn 

al Țării Românești în 
anii 1512—1521. 

NIETZSCHE, Friedrich 
(1844—1900),  filozot 
german. | 


OMAR IKHAYYAM (c. 
1040—c. 1123), poet, 
om de ştiinţă şi filozof 
persan. 

OVIDIU [Publius Ovi- 
dius Naso] (43 î.e.n. 

—c. 17 e.n.), poet la- 


tin. 


PANN, Anton (1794— 
1854), scriitor român. * 

PASCAL, Blaise (1623— 
1662), : matematician, 
fizician, scriitor şi fi- 
lozof francez. 

PASTEUR, Louis (1822 
— 1895) savant francez. 

PAVESE, Cesare (199S— 
1950), scriitor italian. 

PERIANDRU (629—585 
î.e.n.), om de stat şi 
filozof grec, 
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PERICLE (490—2429 
î.e.n.), orator şi om 
politic atenian. 

PETOFI, Sandor (1823 
— 1849),'post ungur. 

PETRARCA, Francesco 
(1304—1374), poet şi 
umanist italian. 

PETRESCU, Camil (1894 
— 1959), scriitor, publi- 
cist şi eseist român. 

PETRONIUS [Caius Pe- 
tronius Arbiter](2—66), 
scriitor latin. 

PINDAR (e. 520—c, 
440 î.e.n.), poet teban, 
unul dintre cei mai 
mari lirici ai antichi- 
tății greceşti. 

PISAREV, Dmitri Iva- 
novici  (1840—1868), 
critic literar şi publi- 
cist rus. 

PITAGORA  (580—500 
î.e.n.), matematician 
şi filozof grec. 

PITTACOS (650—569 
î.e.n.), unul dintre -cei 
şapte înţelepţi ai Gre- 
ciei antice. 

PLATON (427—347 
î.e.n.), filozof grec. 


PLAUT [Titus Maccius 
Plautus] (c. 259—184 
î.e.n.), post comic la- 
tin. i 

PLEHANOV, Gheorghi 
Valentinovici .(1856— 
1918), revoluționar și 
teoretician marxist rus. 

PLINIU CEL BĂTRÎN 
[Caius Plinius Secua- 
dns) (23 sau 24—79), 
istoric, filolog și literat 
roman. 

PLINIU CEL TÎNĂR 
[Caius Plinius Caeci- 
lius Secundus)] (c. -62— 
c. 113), prozator roman, 
nepotul lui Pliniu cel, 
Bătrin, 

PLOTIN (204—270), fi- 
lozoi grec. 

PLUTARH  (c. 46—c, 
127), istoric grec. 

PREVOST-Paradol (1829 
— 1870), eseist şi pu- 
blicist francez. 

PROPERȚIU [Sextus 
Propertius] (c. 49—15 
î.e.n.), post liric latine 

PROTAGORAS  (481— 
411 î.e.n.), îilozoi grece 
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PUBLILIUS SYRUS 
(sec. 1 î.e.n.), poet 
latin, 


QUINTILIAN. [Marcus 
Fabius  Quintilianus)] 
(c. 85—98), retor și 
pedagog roman, 


RACINE, Jean-Baptiste 
(1639—1699),  drama- 
turg francez. 

RALEA, Mihail (1898— 
1954), sociolog, eseist 
şi om politic român. 


REBREANU, Liviu 
(1885—1944), scriitor 
român, 


RENAN, Ernest (1823— 
1892), scriitor şi filo- 
zof francez, 

RENARD, Jules (1884— 
1910), scriitor francez. 

RICHTER, Jean Paul 
Friedrich (1783— 1825), 
scriitor german, 


ROCHESTER, John 
Welmot de  (1648— 
1830), post englez. 

ROLLAND, Romain 
(1886—1941), scriitor 
francez, 


ROSSIGNOL, Ţean 
Pierre  (1759—1802), 
savant francez, 

ROUSSEAU,  Jean-Jac- 
ques (1712—1778), fi- 
lozof iluminist, peda- 
gog, scriitor şi com- 
pozitor francez. 


SADOVEANU, Mihail 
(1889—1961), scriitor 
român. 

SAINT-EXUPERY, An- 
toine de (1900—1944), 
romancier francez. 

SAINT-LAMBERT (1716 
— 1803), poet şi filozof 
francez. 

SAINT-PIERRE, Char- 
les-lrence de (1653— 
1743), scriitor francez. 

SAINTE-BEUVE, Char- 
les Augustin. (1804— 
1869), scriitor francez, 

SALUSTIU [Caius Sal- 
lustius Crispus] (87— 
—33 î.c.n.), istoric şi 
om politic ro:nan. 

SAND, George [Aman- 
dine Lucie Aurore Du- 
pin] (1804—1876), ro- 
mancieră. franceză, 


404 INDICE BIOGRAFIC _ 


SCHILLER, Friedrich 
: (1759—1805), poet şi 
dramaturg german. 
SCHOPENHAUER, Ar- 
thur (1788--1860), fi- 
lozof idealist german. 
SCIPIO  APRICANUL 
(Publius Cornelius Sci- 
-piol(c. 235—183î.€.n.), 
om politic și coman- 
dant. militar. roman. 
SENECA, Lucius An- 
nacus (c. 4 îe.n.—65 
e.n.), filozof, scriitor și 
om de stat roman. 
SHAKESPEARE, Wil- 
liam (1564—1616),. cel 
mai mare dramaturg 
și poet al Renașterii 

cugleze, 

SHAW, George Bernard 
(1856— 1950),  drama- 
turg, critic de artă, 
cronicar şi polemist en- 
glez. 

SUENIKIEWICZ, Henryk 
(1846—1916), scriitor, 
ziarist şi critic literar 
polonez. 

SIMON, . Frangois Jules 
(1814— 1866), om poli- 

„tic francez, 


SIMONIDES din KEOS 
„(c. 556—467  î.e.n,), 
poet liric grec. 

SMILLES, Samuel (1812 


—1904),. publicist sco- 
țian. . 

SOCRATE (469— 399 
î.€.n.), filozof idealist 
grec. 

SOFOCLE . (497—c. 405 


î.e.n.), mare alle tra- 
gic grec. 

SOLON (ec. 640—c. 558 
î.c.n.), legiuitor ate- 
nian, unul dintre cei 
șapte înţelepţi ai Gre- 
ciei antice. 

SPENCER, Herbert (1820 
—1903), filozof şi so- 
ciolog englez. 

SPINOZA, Baruh (1632 
—1677), filozof olan- 
dez. E 

STAEL, Anne Louise 
Germaine de [cunoscută 
sub numele de Madâme 
de Stâel]-(1766—1817), 
scriitoare franceză. 

STENDHAL (pseude-. 
nimul lui Marie Henri 
Beylc]  (1783—1842), 
scriitor francez, 
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STIFTER, Adalbert (1805 


— 1868), romancier au- 
striac. 
STOBEU 
Ioannes (c. sec. 
- scriitor grec. - 
SWIFT, Jonathan (1667 
— 1745), prozator, po- 


VI), 


" lemist şi poet - englez. 


ŞTEFAN CEL MARE, 
domn al Moldovei în 
anii 1457— 1504. 


TACIT : [Publius Corne- 
lius Tacitus] (c. 55—c. 
120), istoric şi om po- 
litic roman. i 

TAGORE, Rabindranath, 
(1861 — 1941), poet, pro- 
zator şi dramaturg in- 
dian. 

TALES din MILET (c. 
625—550 îe.n.), filo- 


zof și matematician 
grec. : 
TEOIRAST  (372—287 


î.c.n.), naturalist şi fi- 
lozof grec. 

TEOGNIS (sec, VIî.e.n.), 
poet grec. 

TERENŢIU [Publius 
Torentius Afer] (199— 
159 î.e.n.), poct comic 
latin. 


[Stoboios], - : 


TIBUL [Tibullus Albius] 


(c. 55)—c. 18 î.e.n), 
poet latin. 
TITULESCU, Nicolae 


(1882—1941),.om poli- 
tic şi diplomat român. 

TITUS LIVIUS (59 î.e.n. 
—c. 16 e.n.), istoric 
roman. 

TOLSTOI, Lev Nilolae- 
vici (1828—1910), scri- 
itor rus. 

TOPÎRCEANU, . Gcorge 


(1886 — 1937), poet 

român. i 
TURGHENIEV, Ivan 

Sergheevici.  :(1818— 


1883), scriitor rus. 

TWAIN, Marlk - [pseudo- 
nimul lui Samuel Lang- 
horne Clemens] (1835 
— 1910), scriitor aine- 
rican. 

URECHE, . Grigore fc. 
1590—1647), cronicar 
român. i 

VAUVERNARGUES, 
Luc de Clapiers'(1715— 
1747), moralist francez. 

VERLAINE, Paul (18:44 
—1895), post francez. 


406 


VIANU, Tudor (1897— 
1964), estetician, istoric 
literar şi scriitor ro- 
mân, 

VIRGILIU [Publius Ver- 
gilius Maro] (70—19 
î.e.n.), cel mai mare 
poet latin. 

VLADIMIRESCU,  Tu- 
dor (c. 1780—1821), 
mare patriot român. 

VLAHUȚĂ, Alexandru 


(1858—1919), scriitor 
român. 
VOLTAIRE  (Frangois- 


Marie Arouet] (1694— 


INDICE BIOGRAFIC 


1778), mare gînditor şi 
scriitor iluminist fran- 
cez, 


WASSERMANN, 
(1873— 1934), 
cier german. 

WILDE, Oscar -(1858— 
1900), scriitor englez. 

ZENOBIOS (sec. 11), so- 
fist grec. 

XENOFON (c. 430—c, 
355 î.e.n.), istoric grec, 

YOUNG, Edward (1683 
— 1765), poet englez, 


Jakob 
roman- 


INDICE BIBLIOGRAFIC. 


ALI /Ben Ali Talib/ — 
Ali's hundert Spriiche 
avabisch und Persisch 
Parabhrasiert von Res- 
chideddin  Wathwat ss. 
Leipzig, 1837. 


X XX — Ancient Je- 
wish proverbs. 19IiT. 


XXX — A vâldtiddâh 
fipusmutatsja.  -Buda- 
pest, 1966. 


ARAVANTINOS, Pana- 
ghiotis — Parimiasti- 
vion. 1863. 


ARONCO, Gianfranco — 
Mantale somavio di let- 
tevatura pobolare ita- 
liana. Udine, 1931. 


ARTHABER, Augusto 
—  Dizionario comba- 
rato di proverbi e madi 


froverbiali... Milano, 
1929. 
BARTLETT, Johan = 


The shovytev Bartlali's 
familiar quotations, 
New York, 1962, 


BAUBEC, A. şi Constan- 
tinescu, N. — Proverbe 
turceşti, Bucureşti, 1972, 


BĂDESCU, Constantin 
— Reflectii şi suzime, 
București, 19£9. 


BĂRBULESCU, C. şi 
Ghiţă, Gh. — Din 
înțelepciunea  poporu= 
lazi. Proverbe, zicători, 
ghicitori. Bucureşti, 
1957. 


BENHAM, Gurncy = 
Casscl's book of quota- 


Hions.:  „London-Paris- 
New York and Mel- 
bourne, 1907. 


BERG, 1. — Dicţionar 
de cuvinte, expresii, câ- 
iale celebre, Bucureşti, 
1969. 


BERR, Emile — Les 
petites choses qui font 
plaisir... Paris, 1913. 


XXX = Best qiola- 
ions for all occasions, 
Greenwich, 1962. 


BENNEFON, Jean de — 
Verba et voces, Paris, 
1914. 


BLASZ, Moritz = fii- 
dische Sprichorter.Leip- 
zig, 1857. 


BORGHI, Luigi Cons- 
tantino — Allri pro- 
verbi e deiti sapienziali 
Zatino-italici per... Ve- 
nezia, 1886. 


“BROWNING, D.C. — 
Everynnan's Dictionary 
of Quotations and Pro- 
verbs. London, 1939, 


INDICE BIBLIOGRAFIC _- 


BRUNVAND, Jan Ha- 
rold — A dictionary 
of proverbs and prover- 
bial phrases. Indiana 
University-Blooming- 
ton, Indiâna, 1912. 


CANDREA, L.A. — Dice 
ționar de proverbe şi 
zicători. Bucureşti, 1912, 


CARMONTELLE, Louis 
— Proverbes et comâ= 
dies posthumes. "Paris, 
1823. 


x x x — Gencinguan= 
iadue. proverbi troiani 
vaccolti e stampati ad 
aso esclusivo degli stu= 
diosi della desmopsico= 
logia. 1882. 


x X X — Choiz de proe 
verbes et 'dictons arma 
niens traduits “en frana 
ţais. Venise, 1888. 

CLAUDEL., Paul — Cent 


Phrases pour vantails, 
Paris-Tokio, 1942. 


CODRESCU, Teodor = 
Dicţionărașul întmite 
1887. 


„INDICE BIBLIOGRAFIC 


COHEN, ].M. ând Cohen” 


'M.]. — The penguin 
dictionary of quotations. 
Middlesex, 1963, 


COLLINS, V.H.. — Book 


of english idioms. Lon- 


| don, 1951. 


CRIVIANU, Grigore N. 
— Cugetări şi maxime. 
București, 1968. 


DAVIDOTEF, H. — A 
world lreasury of pro- 
verbs from  îwenty-five 
languages. London, 
1953. 


DAVIS, E. 5. — Osmanli 
Broverbs and  quiut 
saiyngs. London. 


DE LUCAS, Antoniu 
Castillo — hefranes de 
modicina o velacionados 
con ella por el pueblo... 
Madrid, 1936. 


DEMETRESCU, Al. — 
Galicistn2, proverbe, 70a4- 
mim2, barbarism2. Bu- 
„curești, 1928, 

DEMETRESCU, Al.. — 
Particularități ale lim- 


409 ' 


dii franceze. Gakicisme, 
Proverbe. Bucureşti. 


DEPRAS, A. — Ze fran- 
gais de tous les jours, 
Paris, 1926. 


x XX — Dictionnaire 
des proverbes frangois et 
des fagons de Parler... 
A Francfort etă Mayen- 
ce, 1750. 


DUPRE, P. — Encyclo- 
pedie des citations. Pa- 
ris, 1959. 


DURINGSFELD, T. — 
Sprichwâvtev der Gey- 
manischeu und Dhoma- 

- nischen Sprachen. Vol. 
I—II, Leipzig, 1872. 


FINBERT, Elian-]. — 

„Dictionnaire des. pro- 
vevbes du nonde. Paris, 
1965. 


TINBERI, Elian-j. — 
Le livre de la sagesse 
malgache. Paris, 1946. 


FRAENGER, W. —. Der 
„. Battern- Bruegel und das 
deutsche Sprichaort. 


GRACIAN, B. — Afo- 
visine. Bucureşti, 1944. 


GRANDVILLE, I.I. — 
Cent proverbes. Paris, 
1845. 


GULIAN, C.I. — Omul 
în folclorul african, 
București, 1987, 


HALLER, Joseph — Al- 
spamische  Sprichavorter 
and sprichwâriliche Re- 
densarien aus den Zeiten 
-vor Cervantes... Regens- 
burg, 1883. 


HOYT, 1.K. — Cyclopae- 
dia of practical quota- 
tions English and Laliat. 


HUZII, Otto — Japanese 
proverbs, “Tokio, 1940. 


ILG, Gerard — Proverbes 
frangais. Vol. I—II], 
Paris, 1842. 


ILG, Gerard — Proverbes 
francais. London, 1980. 


IOANIŢESCU, E. — Dic- 
ționar de galicisme şi 
proverbe franțuzeşti. Bu- 
curești, 1934, 


„INDICE BIBLIOGRAFIC 


IORGA, N. — Cugetări. 
Butureşti, 1972. 


KRAMER, S.N. — se 
toria începe la Suiner.. 
Bucureşti, 1962. 


LA MESANGERE, de 
— Dictionnaire des pro- 
verbes frangais. Paris, 
1823. 


LARCHEY, Loredan = 
Nos  vieux  proverbhes 
Choisis avec un Cosen- 
taire Plein d'histoives 
tcrtalives... Paris,1886, 


LA ROCHETOUCAULD, 
Francoisde — Maxime, 


LEIST, Ludovic — Pro- 
verbe şi exfresii prover= 
biale vomâne, germane 
şi francese... Bucuresciş, 
1900. 


LEROUX de Lincy = 


Le livre des proverbes 
frangais. Vol. I-II, 
Paris, 1842. 


LEROUX, P.]. — Dice 
tionnaire comique, sa=- 
+yrigue, critigue, .bur- 


INDICE BIBLIOGRAFIC 


lesgue libre ct prover- 
dial. Vol. I—II, Lion, 
1732. 

LONG, J. — Eastern 
proverbs and cinblems, 
London, 1881. 


LURI di Vassano — Modi 
di dive proverbi ali e 
motti popolari italiani. 
Roma, 1875. 


x XX — Magyar hă6z- 
monddsok gviijteminye. 
Budapest, 1911. 


MALOUX, Maurice — 
Dictionnaire des pro- 
verbes, sentences et ma- 


mimes. Paris, 1961. 
MÂNIASIG, Mubin — 
A brief selection of 


Turhish proverbs. 


MARGALITS, Eăe — 
Magyar kozmandăsoh €s 
Fosmonddăsszerii — Sz0l6- 
sg. Budapest, 1896. 


MARIAN, Barbu — Dic- 
ționar de citate şi lo- 
cuțiuni străine. Bucu- 
rești, 1916. 


ai 
MARTEL, LL. — Petit 
vecucil des  proverbes 


frangais. Paris, 1939, 


MARTIN, Eman — Deux 
cenis locutious el pra- 
verbes. Paris, 1939. 


MAWER, E.B. — Pro- 
verbele românilor. En- 
glish pvoverbs. Prover- 
bes frangais. Deutsche 
Sprickwărler. London- 
Bucuresci, 1882. 


MERY, C. de — Zfistoire 
gEntvale des proverbes, 
adages, sentences, apol- 
fegmes, 


MIHĂESCU-Nigrim, N. 
— Wat and Hunor, 
Bucuresci, 1904, 


MINCEU, D.N. — Pro- 
verbe bulgare. Constan- 
ţa, 1934. 


MUNTEAN, George — 
Aba trece pietvele ră- 
mân.. Proverbe româneşti. 
Bucureşti, 1936. 


NAGY, Gabor — Magyar 
ss6lâsok €s Râzmondăsoh. 
Budapest, 19686. 


ai 


OKADA, Rokuo — Ja- 
Panese  proverbs and 
Broverbial bhrases. To- 
kio, 1963. 


OSSTERLEY, W.O.EF. 
— The book of provevrbs. 
London, 1928. 


PAPADIMA, Ovidiu — 
Literatură populavă vo- 
mână. Bucureşti, 1988. 


PASCHIA, Gheorghe — 
Dicționar al bunei-cu- 
viinje. Bucureşti, 1972. 


PINEAUX, Jacques — 
Pvyoverbes et dictons 
Prancais. Paris, 1987. 


POPOVICI, Aurel — 
Vorbe înjelepie. Maxi- 
me şi veflecțiuni din 
Htevatuva universală. 
Bucureşti. 1900. 


PRADEZ, EI. —. Dic- 
tionnaive des gallicismes 
les plus usiits, Paris, 

„1930. 


K X X — Proverbe al- 
baneze., Constanţa, 1934. 


INDICE : BIBLIOGRAFIC 


x x X — Proverbia Co- 
'“smunia. Indiana Uai- 
versity Publications, 
1947. 


x x x — Proverbi po- 
polari turchi, scvilti con 
letteve armene e tvadotii. 
în italiano. Venezia, 

„1879. 


QUITTARD, M. — Dice 
tionnaire €tymologigue, 

„historigue et anecdotique 
des proverbes et des lo- 
culions proverbiales de 
Za langue frangaise. Par 

- ris, 1842. AL 


QUITTARD, M. — Pro 
verbes sur les fenamase 
Paris. i 

RAHMIL, Monica . — 
Ghicitori şi proverbe, 

--Vol. I—II, București, 
1957. 


RAMBELA — 500 cuge- 
tări morale. Bucureşti, 
„1926, 


RAT, Maurice — Piction- 
naive des locutions frăn- 
gaises. Paris, '1957. 


INDICE BIBLIOGRAFIC 


ROGER, Alexandre — 
Mols qui veste. Le muste 
de la conversation. Vol, 
I1—I1, Paris, 1902: 


SALET, Pierre — Le 
Ziure de la sagesse. Paris, 


SIMENSCHY, Th. — Un 
dicționar al înjelepciu- 
mii. Vol. I—III, Laşi, 
1970 — 1973. 

SIMROCK, K. — Die 
Deutschen Spric hu:âr ler 
Trankfurt am Main. 


SMITH, L.P. — A tea- 


sury of english aphoris= * 


me. London, 1943, 


SMITH, W.G. — The 
Oxford Dictionary of 
English  Proverbs. Ox- 
iord, 1960. 


STRAFFORELLO, Gus- 
tavo — La sapienza del 
„mondo avvero.  Dizio- 
mario umiversali dei Pro- 
verbi di tutti îi popoli,. 
Vol. I-III, 


Torino, 
1883, î 


403 


TAGLIABUE, Camillo 
— Pvoverbi, deiti e leg- 
gende indostane. Roma, 
1899. 


TAUBES, Lobel — Tal- 
mudişe elementen în'ma 
Jidişen şbrihvori. Wien, 
1928. 


TENDLAU, Abraham — 
Sbrichwârter und - Re- 
denssarten deutschjiidi- 
scher  Vovzeit. Berlin, 
1934. 


TEODORESCU, Gh.Dem. 
— Cercetări asupra pro- 
verbelor  vomâne. Bu- 
curesci, 1877. 


TEODORESCU-IKIRI- 
LEANU, S. — Pro- 
verbe agricole, Bucu- 
reşti, 1923. 


TOKBZADE, Said — 
Atalay Săzii 5742 aded, 
Istambul. 


XX X — Zoul en un. 
Encyclopidie des con- 
NQiSSances hunaines, 
“Paris. 


414 


VALENTE, Jose Fran- 
cisco —  Seleccao de 
proverbios e adivinhas 
em umbundu por... Lis- 
boa, 1964. 


VAUVENARGUES — 
Riflexious et nazines, 
Paris. 


VERGARA, Martin Ga- 
briel Maria —  Dic- 
cionavio geogrăfico popu- 
lar de cantaves, vefra- 
mes, adagios, proverbios, 
Zocuciones... Madrid, 
1923. 


VIANU, Tudor — Dic- 
Hionar de maxima co- 
meniat. Bucureşti, 1982. 


K XX — Vocabolario 
italiano e latino diviso 
în due tomi. Vol. I—II, 
Venetiis, 1751. 


WAGNER, Eva — Spri- 
chivort und Sprichuort- 
haftes als Gestaltung- 
selemante in ,,honner“ 
Hugo von  Trimberg. 
Wirzburg, 1932. 


WANDER, E.E.W. — 
Deutsches Sprichwărter- 


INDICE BIBLIOGRAFIC 


lezihon. Band I1—Vy 
Leipzig, 1867— 1880. 
ZANNE, luliu A. — 


Proverbele românilor. 
Vol. I—X, București, 
1895— 1912. 


ZOOZILANN, Richard — 
Zitateu und  Senten= 
zenschatz der elilite- 
valuv alter und neuter 
Zeit, Loipzig. 


XXX — Bpeinaarereste 
HaAPOiANHIL HOCAOBAILI HU 
norogopru llepesom € 
BGerIaMCKOIO, Moca, 
1959. 


x X X — Hanoncaniterere 
HapOIIIC HOCIIOBUUEI 
morobsprui. Ilepenoa ce 
nuzonezuiicrtoro, Moert- 
za, 1961. 


Eynun, A.B. — Anrno- 
pycerizii Apa2c020 ruteG- 
Eu c-topapr, Moca, 
1956. 


XXX Tepennciue 
HOCLOBHLUA HU I9i'0B0p- 
KIT.  COCTABICINE, 116 
PEBOX HI KOMMErraparu 


INDICE BIBLIOGRAFIC 415 


IT. 
sua, 


Itoporarn, Moc- 
1961. 


X X X — Ononapr pyc- 
CHIUIX NOCHOBTIN II NOTO- 
popor. Cocrasna B.Il. 
Htunor, Mocrna, 1966. 


X X X—TaMnILeEHO Ha 
PONHHE  NOCHOBNIII UI 
moropoznur. Ilepenom e 
TAMIIIIECEOTO. Hapa- 
TENECTBO  ANOCTpannoiă 
nareparypui,  Mocnna, 
1962: 


INDICE TEMATIC” a 


ABSENŢĂ: 661—675, 
1046, 2294 —2295,2349, 
2410, 2414, 2431, 2540, 

"2678. 


ACŢIUNE: 137, 156,161, 
231, 246, 1988, 2689. 


ADEVĂR: 146, 155, 157, 
159, 165, 436, 935, 983, 
1216, 1894, 1905, 1978, 
2455, 2843. 


ADMIRAȚIE: 63, 64, 
981, 1052, 2694, 269%, 
2705. 


ALTRUISM: 1885-1896, 
1989, 1995. 
AMINTIRE: 257, 331, 


2106, 2174, 2607, 2681, 
2690, 2700. 


ASPECT, ÎNFĂȚIȘARE, 
APARENȚĂ: 1-19, 


1088-1095, 1178-1183, 
1269, 1544, 1591, 1747- 
1756, 2087. 


AȘTEPTARE: 226, 253, 


1175, 2069, 2531, 2595. 


BAN: 109, 115, 431, 525, 


887, 1119, 1120, 1331, 
1374, 1390, 1398, 1420, 
1433, 1439, 1442, 1488, 
1660, 1722, 2004-2016, 
2085, 2129, 2141-2147, 
2154, 2185, 2220, 2237, 
2262, 2334, 2346, 2348, 
2473, | 


BĂRBAT: 17, 439. 888, 


894, 940, 1086, 11%, 
1153, 1153, 1230, 1270- 
1308, 1320, 1335, 1333, 
1346, 1359, 1443, 11454, 
1481-1436, 1488, 14%, 
1542, 1533, 1534, 1599, 
1594, 1859, 2374, 2693, 


i AL A 


INDICE TEMATIC 417 


BĂTRINEȚE: 70, 95-100 
170, 327, 412, 449, 538, 
545, 694, 752-773, 776- 
778, 780-783, 1168, 
1169, 1171, 1172, 1255, 
1325, 1334, 1398, 1401- 
1410, 1412, 1479, 1485, 
1491, 1548, 1609, 1704, 
1711, 1837, 1838, 1840, 
1870, 2176, 2187, 2193, 
2374, 2692. 


BINE: 154, 233, 236, 377, 
835, 885, $V5, 912, 915, 
.934,. 982, 954, 1039, 
1073, 1367, 1447, 1462, 
1468, 1484, 1495, 1521, 
11574, 1790, 1819, 1893, 
"1898, 1905, 1962, 1975, 
::2047, 2061, 2081, 2082, 
2113,:2230, 2311, 2352, 
2389, 2393, 2406, 2413, 
2428, 3442, 2446, 2462, 
.2476, 2483, 2359, 2562, 
2597, 2598, 2608, 2663, 
2665, 2672, 2682, 2689. 


300, 397, 449, 
*'457, 466, 524,” 528, 
599- 602, 657, 875, 952, 
1053, 1075, 1518, 1524, 
„1714;-1942. . 


BUN, 


919, 943, 970, 


BOGĂȚIE: 22, 269, 2%, 


297, 303, 315, 318, 320, 
321, 343, 526, 1014, 
1126, 1393, 1414, 1426, 
1430, 1432, 1435, 1437, 
1462, 1498, 1508, 1510, 
1722, 1728, 1989, 2117, 
2142, 2145, 2147, 2161, 
2921, 2222, 2227-2929 
2234-2236, 2254, 2374, 
2383, 2403, 2625, 2678. 


BUCURIE, SATISIAC- 


IE: 119, 202, 262, 
294, 298, 313, 315, 331, 
342, 434, 970, 976,1195, 
1472, 1507, 1511, 1892, 
2025, 2026, 2340, 2389, 
2401, 2499, 2693. 


BUNĂTATE, 
BLÎNDEȚE: 78-84, 
120, 182, 258, 679, 834, 
1126, 
1138-1142, 1144, 1217, 
1248, 1260, 1287, 1383, 
1403, 1498-1504, 1508, 
1510, 1511, 1513, 1515, 
1521, 1528, 1541, 1553, 
1577, 1579, 1581, 1615- 
1619, 1628, 1658-1659, 
1676, 1683, 1744, 1757, 
1765, 1779-1806, 1810, 


41% 


„1844, 1858, 1859, 1871, 

1878, 1883, 1894, 1898, 
1932, 1933, 1986, 2019, 
2048, 2060; 2082, 2099, 
2124, 2144-2219, 2258, 
2290, 2314, 2334, 2340, 
2341, 2345, 2346, 2366, 
2374, 2385, 2397, 2402, 
2109, 2410, 2123, 2430, 
2433, 2440, 2491, 2494, 
2526, 2579, 2625, 2642, 
2650, 2660, 2680, 2688, 
2694, 2703. 


CALIFĂȚE: 460, 1138- 
1142, 1498-1315, 1779- 
1806, 1986, 2370, 2487, 
2546. 


CARACTER: 129, 1050, 
1431, 1895. 


CASĂ, CĂMIN: 58, 80, 
802, 1182, 1191, 1192, 
1205, 1254, 1262, 1295, 
1301, 1311, 1357, 1358, 
1362, 1458, 1465, 1480, 
148£, 1489, 1510, 1519, 
1524, 1558, 1573, 1587, 
1590, 1599, 1670, 1710- 
1726, 1966, 1869, 2052, 
2121, 2162, 2181, 2216, 
2469, 2558, 2576, 2593, 
2631, 2678, 2684, 2692. 


INDICE TEMATIC 


CĂSĂTORIE: 11, 97, 
129, 959, 934, 1312, 
1313, 1322, 1327, t346- 
1479, 1492, 1493, 1499, 
1531, 1533, 1544, 1517, 
1568, 1572, 1573, 1356, 
1593, 1594, 1696, 1718, 
1733, 1998, 2297, 


CEARTĂ, GÎLCEAVĂ, 
MUSTRARE: 693-609, 
612, 614, 1223, 1276, 
1295, 14105, 1453, 1470; 
1588, 1597, 1691, 1699, 
1701, 1837, 2045, 2217, 
2329, 2328, 24175, 4488. 


CINSTE, ONOARE:I16, 
144, 345, 347-349, 725, 
1259, 1317-1319, 1424, 
1438, 14410, 1835, 1840, 
1856, 1857, 2046, 2065, 
2167, 2344, 2477, 2543, 
2569, 2637, 2639, 2670, 
2686, 2704. 


CÎSTIG: 53-60, 12%, 
1306, 2118, 2135, 2402, 


COMPORTARE: 153, 
1267, 1847, 2067. 


COPII: 1699-1778, 1780, 
1783, 17909, 1795, 1797, 
1800, 1811-1819, 1821- 


INDICE TEMATIC 419 


1850, 1852-1858, 1861- 1055-1083, 1069, 1073, 
1864, 1868-1870, 1874- 1096, 1127, 1168, 1188, 
1876, 1878-1884. 1199, 1228, 1286, 1270, 


1280, 1305, 1874, 1383- 

CREDINȚĂ,  FIDELI- 7390. 1408 pi pp 

TATE: 852-854, 913, 1477, 1492, 1532. 1533, 
1891-1397, 1897-1906, 


1585, 1606, 1611, 1621, 

2105, 2118, 2140, 21%, . a 
' : , * 1720, 1746, 1758-1761, 
2203, 2389. 17301401 


1781, 1782, 1799, '1804, 
CRITICĂ: 2314-2825. 1841, 1854-1657, 1865, 
1889, 1896, 1987, 1977, 

CURAŢ: 650, 748, 880, 1998, 1999-2001, 2066, 
1041, 2083, 2089, 2297-2302, 

RN EEE ae : 2339, 2341, 2384, 2386, 
DEDECTE: 519, 520, 547, 9400, 2478, 2482, 2487, 


1143-1145, 1214, 1516- 2491, 2498, 2650-2710. 
1527, 1585, 1702, 1741, 
1807-1810, 1986, 2049, DURERE, SUFERINȚĂ: 
.2083, 2115, 2317, 2324, 201, 203, 204, 207, 210, 
2487, 2546, 2557. 211, 235, 238, 241-243, 
2095, 2402. 526, 557-660, 875, 891, 
892, 972, 1003, 1015, 
DORINȚĂ: 259-343, 352- 1016, 1038, 1054, 1074, 
354, 377, 457, 577,898, 1266, 1429, 1776, 1841, 
1039, 1110, 1228, 1334, 1877, 1929-1943, 1968, 
14179, 1847, 2002, 2117, 1972, 1973, 1980, 2036, 
2374, 2636, 2639. 2129, 2216, 2231, 2357, 
2667, 2693, 2703. 
DRAGOSTE: 1-18, 65- 
70, 150, 163, 166, 167, DUŞMĂNIE: 571, 662, 
338, 399,  439-1052, 860, 945, 1145, 2006- 


2009, 2011, 2012, 2014, 
2016, 2034, 2035, 2039, 
"2204,.2291, 2312, 2313, 
„.2427-2593, 2597, 2621, 
„2682, 2688, 2699, 2700, 
„2707... 
EDUCAŢIE: 1600-1704, 
"1776, 1862, 1880, 1881. 


EGALITATE: 536, 537, 
726, 771-773, 1014, 
1406, 1350, 1369, 1372, 
„1461, 1462, 2303-2306. 


EGOISM: 441, 1039, 


1075, 1907-1996. 


EXCES, ABUZ, EXA- 
GERARE: 385, 388, 
454, 659, 843, 1615- 
1619, 2027-2029, 2592. 


EXEMPLUL: 1624-1655, 
1845, 1996. 


FAISITATE: 2220-2273, 
: 2497, 2428. 


FAPTĂ: 98, 241, 977, 
1883, 2066, 2374, 2704. 


TATĂ: 576, 771, 773, 
1097. 1104, 1285, 1309- 
1345, 1421, 1434-1436, 

433, 1440, 1443, 1464, 


INDICE _ TEMATIC 


Aa. 


1469, 1528-1530, 1541, 
1547, 1549, 1551, 1552, 
1360, 1593. 


FĂUNĂ (insecte, păsări, 
animale): 2, 44, 46, 54, 
61-63, 101, 122, 124, 
126, 134, 140, 172, 184, 
186, 187, 195, 197, 265, 
279, 287, 289,'344,.371, 
495, 435, 452,:458, 557, 
-558, 564, 628, 629, 631, 
699, 729, 732,:735; 753- 
737, 842, 853, 895,929, 
1076, 1077, 1084, 1086, 
1087; 1089, 1093, 1094, 
1128, 1150, 1161, 1171, 
1175, 1191, 1204, 1211, 
1213, 1224-1226, 1230, 
1933, 1254, 1289;-1291, 
1303, 1342, 1343, 1350, 
1352, 1353, 1357, 1402, 
"1417, 1418, 1455, 1504, 
1527, 1544-1538, 1563, 

- 1607, 1626-1628; 1631, 
1632, 1634-1636, -1641- 
1646, 1648-1650, 1655, 
1679, 1683, 1692, 1694, 
1719, 1741, 1749-1756, 
1760, 1780, 1794, 1799, 
1834, 1889, 1898-1900, 
1924, 1963, 1971, 2120, 
2164, 2179, 2195, 2196, 


INDICE TEMATIC EEI) 


-2199, 2201, 2203, 2267, 
2289, 2271, 2272, 2323, 
2432, 2435, 2513, 2516, 
2517, 2519, 2554, 2556, 
2587, 2600, 2613, 2630, 
2664, 2684. 


TEMEIE: 4, 24, 144, 
-160, 180, 316, 439, 462, 
'795, 799, 818, 861, 888, 
894, 928, 940, 1051, 
1064, 1066, 1076-1308, 
1358-1362, 1384, 1398, 
1399, 1422, 1426, 1428, 
1482, 1454, 1481, 1482, 
1486, 1487, 1489, 1490, 
"1542, 1584, 1565, 1570, 
-1578,:1584,:1590, 1793, 
*1859, 1865, 1866, 1873, 
2356, 2409. 


FERICIRE: 108, 128, 
-306, 310, 323, 329, 343, 
880, 922, 993, 1334, 
„1465, 1471, 1472, 1482, 
-1503, 1576, 1870, 1949, 
. 1965, 1975, 2107, 2231, 
2288, 2350, 2371, 2378, 
„2382, 2383, 2404, 2405, 

2411, 2574,:2697. 


FLORĂ: 20, 23, 24, 27, 
+28, 30, 39, 41, 44, 
47-53, 55, 73, 93, %, 


122, 126, 134, 147, 158, 
189, 192, 194, 198, 286, 
316, 350, 442, 451, 454, 
456, 464, 534, 535, 537, 
563, 585, 600, 602, 622, 
630, 632, 633, 767, 794, 
795, 837, 857, 871, 929, 
939, 951, 1088, 1172, 
1198, 1206, 1207, 1221, 
1230, 1313, 1339, 1362, 
1399, 1418, 1441, 1541, 
1545, 1610, 1614, 1629- 


"1631, 1650, 1652, 1654, 


1660, 1685, 1689, 1703, 
1740, 1734, 1751, 1886, 
1945, 1946, 2050, 2051, 
2057, 2134, 2436, 2360, 


"2664. 
FOLOS, FOLOSITOR : 


158, 184-198, 244, 217, 
298, 233, 766, 2368, 
2399, 2482. 2634, 2686. 


FORȚĂ, PUTERE: 117, 


288, 381, 383, Il, 
592-599, 777, 901, 974, 
978, 999, 1014, 1017, 
1096-1102, 1128, 1153, 
1272, 1283, 1841, 1897, 
1931, 2374, 2403, 2482, 


_2530, 2573, 2581, 2596, 
2641, 2676, 2703. 


TRICĂ, SFIALĂ: 253, 
289, 312, 319, 320, 383, 
646-652, 861, 862, 912, 
999, 1067, 137, 1300, 
1711, 1853, 1981, 2124, 
2450, 2456, 2589, 2549, 
2369, 2580. 


TRUMUSEŢE:  1-183, 
239, 516, 617, 870, 
1078, 1080, 1083, 1084, 
1090, 1091, 1095, 1119- 
1134, 1172, 1182, 1187- 
1189, 1323, 1328, 1331, 


INDICE TEMATIC 


1678, 1695, 1731, 1783, 
1790, 1797, 1869, 189, 
1980, 1988, 1993, 2063, 
2059, 2136, 2240-2248, 
2277, 2283, 2345, 239%, 
2459, 2527, 2547, 2553, 
2602, 2650, 2657, 2659, 
2661, 2665. 


IERTARE, ÎMPĂCARE: 


903, 953, 979, 1197, 
1597, 1367, 2068, 2217, 
2490, 2566, 2571, 2803. 


1334, 1414-1419, 1421- ISPITĂ: 316, 344-381, 


1423, 1430, 1431, 1575, 
1747-1750, 1798, 1845, 
1852, 1978, 2091, 2218, 
2265, 2368, 2386, 2396, 
2402, 2559, 2816, 2666, 
2667, 2873. 


GELOZIE: 1033-1073. 


GREȘEALĂ: 300, 346, 
360, 384, 762, 982, 
1022, 1044, 1221, 1608, 
1612, 2078, 2315, 2374, 
2487, 2375. 


HRANĂ: 229, 256, 275, 
396, 341, 582, 784-799, 
801, 831, -962, 1070, 
1072, 1419, 1563, 1874, 


ÎNGÎMTARE,  ORGO- 
LIU: 104, 463, 904, 
1053, 1073, 1462, 2409, 
2561. 


ÎNȚELEPCIUNE: 86-94, 
96, 136, 155, 169, 242, 
294, 299, 320, 376, 377, 
380, 436; 460, 701, 703, 
707, 709, 988, 1126, 
1134, 1:164, î185, 1236, 
1296, 1431, 1315, 1533, 
1579, 1586, 1589, 1845, 
2071, 2125, 2373, 2383, 
2386, 2409, 2433, 2451, 
2456, 2508, 2535, 2610, 
2629 


INDICE TEMATIC 123. 


JURĂMÎNT: 
1278, 2356. 


817-824, 


LAUDĂ: 1173-1177, 1277, 
1691, 1835, 2045, 2046, 
2413, 2457, 2475, 2477, 
2530, 2532, 2686, 2708. 


LUPTĂ, CUCERIRE, 
ÎNVINGĂTOR,  ÎN- 
VINS: 727-751, 938, 
1099, 1232, 1238, 1472, 
1580, 1893, 2167, 2289, 
2312, 2530, 2534, 2537, 
2620, 2697, 2797. 


MOARTE: 26, 27, 32, 67, 
"87, 411, 219, 252, 276, 
341, 394, 429, 451, 462, 
544, 582, 689, 751, 789, 
731, 8-19, 360, 886, 897, 
901, 1007, 10416, 1047, 
1060, 1151, 1320, 1416, 
1458, 1592, 1712, 1714, 
1792, 1858, 1881, 1899, 
193.4, 1944-1948, 1967, 
1987, 1992, 1994, 2161, 
2204, 2279, 2295, 2330, 
2388, 2-146,.2533, 2374, 
2534, 2536, 28-13, 2666- 
2670, 2680, 2632, 2885, 
2686, 2399, 2693, 2697, 
2703, 2704, 2709, 2710. 


NEBUNIE: 


NENOROCIRE: 


MODESTIE, MODERA- 


ȚIE: 84, 85, 105, 29%, 
295, 303, 304, 309, 310, 
312, 315, 317, 323, 378, 
454, 514-517, 1217, 
1258, 1277, 2118. 


MUNCĂ: 57, 229, 1217, 


1219, 1235, 1241, 1243, 
1249, 1390, 1472, 1697, 
1846, 1889, 2103,.2704. 


NATURĂ, NATURAL: 


111, 114, 115, 143,145, 
149, 153, 171, 326, 384, 
388, 436, 440, 764, 
"1127, 1286, 1306, 1307, 
1633, 1820, 1855, 1878, 
1882, 1923, 2480, 2486, 
261. 


102, 382, 
397, 461, 700, 707, 708, 
718, 971, 977, 1053, 
1064, 1111, 1168, 1184, 
1337, 1382, 1854, 2413, 
2595, 


343, 
545, 570, 609, 658, 
1003, 1016, 1071, tI19, 
1122, 1357, 1616-1618, 
1764, 1818, 1863, 1936, 
1973, 1982, 2107, 2154- 


44 


2155, 2157-2160, 2164- 


2166, 2234, 2235, 2238, 
2990-2292, 2326, 2340, 
2371, 2405, 2406, 2417, 
-2495, 2628, 2690. 

NOU, ' NOUTATE: 499- 
505, 1410, 2086, 2174, 
2182. 2190, 2191, 219%, 
2311. 


OBIȘNUINȚĂ: 858-860, 
„992, 1846, 2200, 2643, 


PASIUNE: 362- 424, 657, 
815; SI8; 982, 1007, 
1044, 1073. i 


PATIMĂ : 373, 387, 401, 
"404, 406,. 409, 411, 
1054, 1989. 


PATRIE: 1872, 1873, 
- 2100, : 2612-2710.. 


PĂCAT: 345, 348, 359, 
"497, 1032, 1391, 169%, 
_1766-1774, 1848, 2365, 
2330, 


PĂRINŢI: 1324-1327, 
1334, 1337, 1424, 1435, 
1472, 1541, 1547, 1552, 

1560, 1583, 1600-1884, 
1927, 1960, 2105, 2114, 


INDICE TEMATIC 


2121, 2302, 2614, 2619, 
26-15, 2655, 2658, 2678- 
2680, 2693, 2694, 2697, 
2700. 


a 380, - 618, 
634-636, 823,  1609- 
1614, 1766-1774, 1897, 
2572, 


PIERDERE: -273, 780, 
2005, 2010, 2012, 2013, 
2078, - -2117,:--.:2245, 

2308-2312, 2336, 2347, 
2355, 2475, 2628, 258 


PLĂCERE: 1, 89, 171, 
174, 180, 199-258, 267, 
“298, 313, 319, 337, 395, 
"401, 423, 446, 452, 479, 
480, 487, 503, 515, 579, 
583, 605, 607; 621, 624, 
626, 628, 689, 694,762, 
836, 892, 944, 957,-965, 
1039, 1079, 1082, 1274, 
1277, 1395, 1436, 1465, 
1468, 1891, 1985, 2175, 
2187, 2300, 2385, 2487, 
2651, 2666, 2690... 


PRICEPERE, MERIT: 
227, 382, 1123, 1284, 
„2126, 2416, 2768, 2710, 


INDICE TEMAŢIC ______ 42 


PRIETENIE: 512, 571, 
714, 945, 992, 1026, 
1477, 1502, 1542, 1566, 
1603, 1909, 1915, 1961, 
1997-2499, 2641, 2655, 
2680. 


PRIMEJDIE: 637-640, 
1043, 1193, 1330, 1450, 
1468, 1903, 2032-2044, 
2399, 2423, 2445, 2448, 
2506-2519, 2524-2528, 
2537-2539, 2541, 2549, 
2556, 2571, 2586, 2587, 
2596, 


PROSTIE: 291, 299, 382, 
427, 707, 946, 969, 
1183, 1382, 2373, 2433, 
2456, 2567, 2573. 


PRUDENȚĂ - IMPRU- 
DENȚĂ: 238, 289, 358, 
373, 400, 421, 422, 425, 
430, 637-640, 1143, 
1224, 1248, 1319, 1321, 
1322, 1330, 1470, 1568, 
1685, 2033, 2039, 2076, 
2086, 2089, 2090, 2097, 
2108, 2132, 2133, 2322, 
2437, 2444, 2456, 2465, 
2469, 2470, 2492, 2496, 
2500-2502, 2506-2519, 
2524-2526, 2528, 2529, 


EI Li 


2535, 2537-2539, 2541, 
„2549, 2557, 2560, 2563, 
2572, 2587. 


RANĂ: 641-645, 1513, 
"1943, 1975, 2037, 2110, 
2415, 2462. ii 


RAȚIUNE: 88, 161, 415- 
420, 424-438, 699-711, 
829, 968, 1010, 1587, 
2643. 


RĂU, RĂUTATE: 245, 
290, 388, 400, 449, 657, 
834, 887, 943, 945, 964, 
971, 1143-1145, 1338, 
1351, 1357, 1358, 1384, 
1403, 1410, 1447, 1468, 
1495, 1516-1528, 1530, 
1553, 1578, 1581, 1619, 
1627, 1656-1659, 1683, 
1732, 1796, 1841, 1858, 
1878; 1931, 1933-1935, 
1962, 1986, 2106, 2113, 
2124, 2230, 2261, 2343, 
2366, 2369, 2377, 2373, 
2408, 2427, 2429, 2441, 
2442, 2449, 2487, 2477, 
2480, 2484, 2494, 2510, 
2515, 2521, 2540, 2553, 
2561, 2562, 2588, 2571, 
2573, 2577, 2584, 2636, 
2650, 


RĂZBUNARE: 
2611. 

RECUNOŞTINŢĂ: 1674- 
1679, 1690. 


2391- 


NEGRET, 
RE: 368, 401, 1378, 
1476, 1980. 


RESPECT: 985, 1034, 
1206, 1228, 1261, 1308, 
1315, 1553-1559, 1600- 
1607, 1828, 1840, 1846, 
1850, 1853, 2075, 2189, 
2300, 2396, 2409, 2608, 
2679, 2895. 


SĂRĂCIE: 268, 292, 320, 
391,343, 784-803, 1432, 
3456, 1711, 1722, 1728, 
2081, 2236, 2254, 2409, 
2825, 2659. 


SĂRUTARE: 355, 
643, 784, 933, 
1843, 2462, 


361, 
956, 


SCHIMBARE, NESTA- 
TORNICIE: 1107- 
1116, 1265, 2241, 2257, 
2390, 2391. 


SIENTIMENT: 166, 341, 
1039, 1049, 1306, 1471, 


REMUȘCA-. 


SINCERITATE: 


1XDICE TEMATIC 


1865, 1872, 2386, 2396, 
2693, '2700, 2706, 2707. 


SFAT: 1184-1186, 1450, 
1574, 1989, 3082, 2350, 
2368, 2389, 2409, 2413, 
2465. 


893, 
41240, 1894, 2203, 2404, 
2409, :2412, 2455, 2489. 


'SOȚ, SOŢIE: :860, 1065, 


1068, 1080, 1084, 1179, 
1346-1483, 1486, 1489, 
1490, 1494, 1458-1599, 
1690, 1797, 1806, 2105, 
2655. 


SPERANȚĂ: 270, 326, 
863, 8064, 998, 1613, 
1902, 


SUFLET : 70, 82, 100,106, 
127, 143, 148, 150, 155, 
159, +60, 182, 224, 237, 
243,:250, 236, 259, 261, 
266, 268, 280, 282, 288, 
293, 300, 308, 332,.842, 
389, 380, 386, 411, 412, 
426, 434, 474, 478, 492, 
495, 506, 508, 509, 542, 
569, 574,645, 665,'667, 
:677, 774, 775, 790, 899, 
900, 904,:909, 927, 931, 


INDICE TEMATIC a27 


939, 941, 980, 973, 986, 2192, 2194, 2204-2206, 
1010, 1020, 1042, 1047, 2231, 2265, 2266, 2270, 
1055, 1075, 1115, 1217, 2299, 2331, 2332, 2343, 
1218, 1229, 1280, 1415, 2356, 2402,.2426, 2537, 
1476, 1480, 1587, 1775, 2543, 2565, 2595, 2639, 
1781, 1784, 1786, 1803, 2690, 2706. 

1870, 1904, 1909, 1959, TINEREȚE: 100, 527, 
1989, 1990, 1998, 2001, 412, 497, 753-757, 762, 
2120, 2127, 2149, 2209, 765-767, 769, 774, 775, 
2278, 2304, 2362, 2389, 777, 779, 782, 1169- 
2414. 2415. 2486. 2521 — 1403-1413, 1460, 1518, 
2543, 2582. 2609. 2687, 2301, 2308, 2374, 2387. 


2690, 269, 2695. TRUP; 237, 243, 250, 


256, 927, 939, 1037, 
SUPĂRARE,  ÎNTRIS- 1988, 1480, 1486, 2001, 
TARE, NECAZ: 209, 2209 2278, 
245, 294, 320, 659, 694, 
969, 983, 1084, 1375, URĂ, MÎNIE: 120, 371, 
1376, 1465, 1511, 1524, 399, 467, 610, 611, 613, 
1595, 1606, 1711, 1826, 643, S25-845, 879, 1023, 
1837, 2023-2025, 2139, 1032, 1047, 1051, 1210, 
2146, 2152-2170, 2288- — 1612, 1841, 1842, 1908, 
2293, 2389, 2397, 2499, 1950, 1976, 2339, 2480, 
2511; 2688. 2531, 2552, 2558, 2571- 
2593, 2604, 2704. 
TIMP: 19-34, 87, 94, 9%, 
129, 130, 141, 147, 152, URÎȚENIE: 3, 7, 12, 17, 
161, 179, 207, 231,270, 25, 36, 99, 172-19, 
365, 661-698, 697, 851. : 516, 578, 624, 870, 
1115, 1175, 1940, 1705- 1135-1137, 1418, 1419, 
1709, 1971, 2122, 2178, 1491, 1532, 1575, 1747, 


»0 — Proverbe și cugetări despre dragoste 


428 - - INDICE TEMATIC 


VECHI, VECHIME: 2676, 2580, 2686, 2390, 
676-687, 758, 1037, 2693, 2704, 2709. 
a la zi: VIRTUTE: 95, 121; 125, 
2491, 2301, 2311, 2334, 377 380, 436, 1000, 
pui at 1002, 1130, 1187, 1188, 

i 1217, 1415, 1464, 1439, 

VIAȚĂ: 89, 139, 150, 168, 1505, 1759, 1846, 1859, 
239, 243, 272, 307, 340, 1874, 1901, 2573, 2589, 
343, 439, 444, 447, 449, 2691. 

461, 508, 582, 656, 837, vIRSTĂ: 95-100, 365, 
„846-851, 899, 913, 924, 752.783, 1166-1172, 
961, 970, 1007, 1008, 1340, 1398-1413, 1479, 
„1088, 1195, 1204, 1206, 2171-2194, 2350, 2550, 
1266, 1306, 1444, 1488, 2586, 2692. 

1468, 1472. 1477-1479, 

"1491, 1507, 1516, 1517, VORBĂ-TĂCERE: 1146- 
1521, 1523, 1721, 1727, 1165, 1176, 1208, 1256- 
1743, 1875, 1891, 1888, 1258, 1345. 1439, 1504, 
1893, 1896, 1995, 1937, 1522, 1599, 1670-1673, 
1980, 1983, 2071, 2102, 2070, 2266, 2307-2313, 
2119, 2147, 2240, 2230, 2351, 2442, 2447, 2458, 
2274-2283, 2374, 2383 2470, 2477, 2438, 2490, 
2385, 2408, 2410, 2411, 2544, 2559, 2548, 2704. 


2446, 2460, 2537, 2538, ZESTRE: 1420-1443, 
2630, 2353, 2658-2570, 1484. NR 


INDICE ANALITIC 


Proverbe şi cugetări 
despre 
dragoste 


L. FRUMUSEȚE — URÎȚENIE 


FRUMUSEŢE 
„Nu-i ftumos ce-i frumos, e trumos . ce-mi place 
mie.“ (hR) 
„Mai scurtă-n zile decît frumuseţea nimic e alt 
:pe lume, că, pînă o vezi ea îndată piere.“ (R) 
„Din afară mai frumos / Și-n lăuntru găunos, “(R) 
„Multe flori sînt pe lume, dar puține mirosi- 
toare.“ (R) 4 
„Nimeni nu întreabă de casa frumosului, ci de 
casa vrednicului.” (N) 
Numai cu frumuseţea nu se realizează nimic 
Yiecare se vede pe'el însuși frumos: 
Nu poți interzice nimănui -să admire ce.e frumos 
Frumuseţea şi dragostea 
Frumuseţea şi graţia ee, 
Frumuseţea și bunătatea 
Frumusețea și modestia 
Frumusețea şi înţelepciunea 
Frumuseţea şi vîrstă 

„„Şi alte proverbe şi cugetări despre fr umue 
eerta 
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FRUMUSEŢE şi URÎȚENIE 
URÎȚENIE 
„Şi măgarul e urtît dar folositor.“ (R) 


PLĂCERE, DORINȚĂ; ISPITĂ 


PLĂCERE 

„Plăcerea dă prin piele.“ (R) 

Plăcere scurtă 

„Şi alto proverbe şi cugetări despre plăcere 
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„Ochiul: nu. vede, înima nu suferă.“ 
„„.Şi alte proverbe şi cugetări despre dorinţă 
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„Cîinele nu intră dacă nu-i ușa deschisă.“ (R) 
„Fructele interzise sînt cele mai dulci.“ 

„Şi alte proverbe despre ispită 


III. PASIUNE, PATIMĂ — RAȚIUNE 


PASIUNE, PATIMĂ 
PASIUNE, PATIMĂ şi RAȚIUNE 
RAȚIUNE 


IV. DRAGOSTE 


Ce e dragostea? 

Comparații ale dragostei 

Recomandări în dragoste 

„O căutătură dulce, / La dragoste te duce.“ (R) 
„Sub poale de ie nouă, / Nici mă ninge, nici mă 
plouă.” (R) 
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„Unde! ţi-e inima, acolo şi gîndul.“ (R) 
„Dragostea şi puterea nu admit părtași.“ 

„În dorul amorului / Săruţi gura cuptorului.“ (R) 
„Unde-i dragoste: puțină, / Lesne-i a găsi prici- 
nă.“ (R) 

„Focul, dragostea și tusea: repede se. cunosc.“ 
„Cine mă iubește să-mi iubească și cîinele.“ 
„Dragostea îi face pe toți. egali.” 

Adevărata dragoste: | 

“Poţi oamenii sînt supuşi dragostei 

Dragostea e oscilantă 


DRAGOSTEA şi DUREREA: 

„Ghimpe de albină dragostea şi-a dobîndit, / În 
cinc îl înfige, peşin l-a şi rănit.“ (R) 

„Ce mi-e drag fuge: de mine / Şi. urîtul calea-mi 
ține.“ (R) 

„Tu mori după mine / Şi.eu habar n-am de.tine.“(R) 
„Dragostea nu se face cu sila.“ (R) 
- „Nici o boală nu-i mai rea, / Ca dorul și dragos- 
tea.“ (R) 

„Cearta îndrăgostiţilor înseamnă înnoirea iubirii." 
„Niciodată lovitura icpii nu i-a făcut cău calului.“ 
„lubirile se duc şi durerile. rămîn.“ 

„Mierea e dulce, dar albinele înțeapă.“* 

„Cine iubeşte bine pedepseşte bine.“ 

Dragostea e primejdioasă, 

Dragostea şi rana 

Dragostea şi teama 

Dragostea şi bănuiala 

„„.Şi alte proverbe despre dragoste: şi da- 
mere 
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DRAGOSTEA și TIMPUL: 

O mare, absenţă destramă MIEI 

O mică absenţă întăreşte dragostea 

„Dragostea cea veche | Își şopteşte la ureche.“ (R) 
Dragostea nu e veşnică . 

„..Şi alte proverbe despredragoste și timp 


DRAGOSTEA şi RAŢIUNEA: 
„Dragoste cu socoteală nu se poate.“ (R) 
„Dragostea nu are ochi.“ (R) 

„Dragostea nu cunoaşte lege.“ 


DRAGOSTEA și LUPTA: 

„Dragostea învinge totul;“ 

„În dragoste, victoria omului e fuga." 

„„„Şi alte proverbe despre diagoste și 
luptă pd 


DRAGOSTEA și VÎRSTA: 

„Cît e moșul de bătriu, / Tot doreşte măr „din 

sia.“ (hR) 

pb vechi cînd s-aprinde, anevoie se stin- 
"(R) | 

Duci i se potriveşte o anume virstă 

Dragostea presupune un echilibru al virstelor 

Omul este totdeauna tînăr pentru a iubi : 

„„.Şi alte proverbe daspre dragoste: şi 

vîrstă 

DRAGOSTEA și SĂRĂCIA: 

„În zadar sărutare / Cînd nu-i dai de mîncare.“(R) 

„Sărăcia intră pe uşă şi dragostea, iese pe fereas+ 

tră.“ (R) i iat: 
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DRAGOSTEA şi RECIPROCITATEA: 
„Dacă vrei să fii iubit, iubeşte.“ 
Dragostea cu dragoste se plăteşte 


DRAGOSTEA şi JURĂMÎNTUL: 
„Jupiter rîde din înălțimi de jurământul fals al 
îndrăgostiţilor.“ 

„„.Şi alte proverbe despre dragoste .și ju- 
rămînt 


Dragostea şi ura 
Dragostea şi viaţa 
- Dragostea şi credința 
Dragostea şi taina 
Dragostea şi obișnuința 
Dragostea şi timiditatea 
Dragostea, și speranța 
Dragostea... şi iar dragostea! 
««.Şi alte proverbe şi cugetări despre dramostae 


Y. GELOZIE 


Ce e gelozia? 

„Nu există dragoste fără gelozie.“ 

Gelozia se naște din dragoste 

„Şi alte proverbe şi cugetări despre gelozie 


VI. FEMEIE — BĂRBAT; FATĂ 


FEMEIE 

„Se poate păzi un sac de purici, o turmă de iepuri, 
dar o femeie nu.“ (R) 

„La lumînare pare toanta floare.“ (R) 

Femeia poate avea tot ce dorește 

„Da“ şi „Nu“ 
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Vemeia c schimbătoare 
Femeia e pretutirideni 
Yemeia frumoasă 
l'cmeia urîtă 

l'cmeia bună 

femeia rea 

Vemeia vorbărcață 
Femeia tăcută 

Teomeia şi vîrsta 
lemeia şi lauda 
T'cmeia şi fardul 
l'emeia şi sfatul 
lemecia și virtutea 
Femcia, şi pudoarca 
Yemcia şi căminul 
„.-Şi alte proverbe și cugetări despre femeie 


FEMEIE şi BĂRBAT 


FATĂ 

„Cite fete se ridică, / Nn pot face o mămăligă.“(R) 
„Nici mărgea ne-nșirată,/ Nici fată memăritată * (R) 
Tatu plimbăreață 

Fata cinstită 

În atenția fetelor 

Yata şi grijile părinţilor 

„„.Și alte proverbe despre fată 


VH. CĂSĂTORIE — BURLĂCIE; SOȚIE — s07 


CĂSĂTORIE 
„Şi-a găsit hirhul capacul, tigva dopul „şi lelea, 
bărbatul.” (R) 


- INDICE ANAIATIC 435 


„M-a înzăbălat muierea / Şi mă joacă cum i-e 
vrerea.“ (R) 
„Lesne a se însura / Şi greu a se dessnra.“ (R) 
Căsătorie reușită - 
Căsătorie nereușită 
Căsătorie pripită 
Recăsătorie 
Căsătoria și dragostea 
Căsătoria şi fidelitatea 
Căsătoria şi vîrsta 
-Căsăteria şi frumusețea 
Căsătoria şi zestrea 
„Și alte proverbe şi cugetări despre căsâ” 
torie 


BURLĂCIE 
Ii rău să fii burlac 
„„.Şi alte proverbe despre hurliăcie 


SOŢIE | 

Soţia bună 

Soţia rea 

Viitoarea soţie 

„„.Şi alte proverbe despre soție 


SOŢIE şi SOŢ 

Soţia nu se împrumută 

Cum să fie alcasă soţia 

Sdţul să-și respecte soţia . 

Alte recomandări pentru soț 

„..Și alte proverbe despre soţie şi soţ 
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VIII. PĂRINȚI; COPII 


PĂRINȚII ȘI EDUCAȚIA COPIILOR 

„Să ascultăm și să cinstim pe părinţii noștri.“(R) 
„Greşeala fiului tău să n-o treci cu vederea, că 
se face obicei.” (R) 

Îngăduința exagerată dăunează copiilor 

„Nu-l răsfăța pe copil, ca să nu-l plîngi cu 
amar.“ (N) 

„Ce a făcut muma și tata, /O să facă fiul şi 
fata.“ (NR) 

Se întîmplă ca și din părinţi buni să iasă copii 
răi 

„Tatăl aduce paiele ca aurul, fiul risipește aurul 
ca paiele.” (R) i 

Copiii nu trebuie să afle totul 

Recunoştința de la copii 

„„.Şi alte proverbe despre părinţi. şi edu- 
cația copiilor | 


COPII 

„leri se juca între fete / Ş-astăzi șada-ntre ne- 
veste.“ (N) 

Casa cu copii A 

Casa fără copii i 

„..Şi alte proverbe despre copii 


PĂRINȚI şi COPII 

„liecăruia i se pare copilul său mai frumos / De-ar 
fi cît de urtcios.“ (R) 

„Ca mila de la părinți nu-i nimic în lumea 
asta.“ (R) 

„Cheia şi lăcata /E mama şi tata.“ (R) 
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„Păcatul părinților, / Pedeapsa pruncilor.“ (R) 
Copiii şi grijile părinţilor 

Mamă bună 

Mamă vitregă 

Copilul orfan 

„.„.Şi alte proverbe și cugetări despre părinţi 
şi copii 


1X. ALTRUISM, DEVOTAMENT — EGOISM 
ALCRUISM 
DEVOTAMENT 


ECOTSM 

„Prima afecţiune începe cu mine însumi.“ 
„Mai aproape cămaşa decît haina.” (R) 
„Durere străină; / Să-i fic de bine./“ (R) 
ligoistului nu-i pasă ce va fi după el 

„Și alte proverbe şi cugetări despre egoism 


X. PRIETENIE — DUŞMĂNIE, URĂ, RĂZBUNARE 


PRIETENIE 
Ce e prietenia? 


RECOMANDĂRI ÎN PRIETENIE: 

„Nu-l împramuta pe cel ce voieşti să-l ai prie- 
ten.“ (R) 

„Socoteala deasă / E frăție aleasă.” (R) 

„Late prietenului necazuri, tu -să te arăţi ca cea 
mai bună fîntină la vreme de uscăciune.“ (î) 
„Dacă prietenul tău este miere, tu nu umbla să-l 
măniînci tot.“ (NR) 
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„Ca să fierbi bucate prietenului tău, arde-ţi dichi- 
surile din casă, cînd lemne nu vei avea.“ (R): 
„Prietenia ruptă nu e niciodată bine sudată.“ 
„Ceartă-ţi prietenii în taină, laudă-i în public.“ 
Vizitează-ţi prietenii mai des 

Vizitează-ţi prietenii mai rar 
„.„Şialterecomandări în prietenie 


PRIETEN BUN: 

„Un prieten bun face mai mult decit o pungă cu 
galbeni.“ (R) 

„Un prieten bun valorează mai. mult decît a'-sută 
de rude.“ (R) 

„Prietenul la nevoie se cunoaşte.“ (R) 
„Prictenul vechi e ca vinul care, pe cît se înve- 
cheşte p-atît mai cu gust se bea.“ (R) 
Prietenia alevărată e :ară 

Prietenia veșnică 

„..Şi alte proverbe despre prieten bun 


PRIETEN FALS: 

„Ai bani, ai prieteni.“ (R) 

„Cînd îmi merge bine, / Toţi îs cu mine; fEînd 
îmi merge rău, / Rămiîi numai eu.” (R). 

„Pînă: oala colcăeşte, / Prietenul ne trăiește,“ (R) 
„Prietenul tuturor, prietenul nimănui.“ 
Prietenul de pahar nu. e prieten sigur 


„, Prieten ocazional 


„Şi alte proverbe despre prieten fals 
Prietenia e necesară -vieţii oamenilor: 
Prietenii prietenilor noştri: 


& 
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„Prictenul omului cste punga cu bani şi sacut 
cu mălai.“ (RR) 

Cînd eşti la nevoie rămii fără pricteni . 
Depărtarca destramă prietenia 

Prietenia şi dragostea 

Prietenia și egalitatea 

Prietenia și gluma 

Prietenia şi critica, 

Prietenia şi linguşirea | 
„Şi alte proverbe şi cugetări despreprietenie 
" PRIETENIE şi DUȘMĂNIE 

„Prietenii falși sînt mai răi decît dușmanii declie 
rai.“ 

Din dușman nu poți face pricten 

„„„Şi alte proverbe și cugetări despre priețe- 
nic şi duşmănie 

DUŞMĂN IE 

„Inamicului care se duce fă-i pod.“ (R) 

„Omul fără dușmani, / Ca rîul fără bolovani.” (R) 
„Nu da sabia în mîna dușmanului.“ (R) 

„E înţelept să. te temi de un duşman oricîţ de 
neînsemnat.“ 

„Cel mai mare dușman zace în noi înşine.“ 
„Mort animalul, mort veninul.“ 

Să nc ferim de duşmanul ascuns 

Jartă dușmanului 

„..Şi alte proverbe şi cugetări despredușmănie 


URĂ 
RĂZBUNARE 


n e 
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O —————————— 


XI. DRAGUSTE DE PATRIE 


PATRIE 


DRAGOSTE DE PATRIE 
„Fie pîinea cît de rea, / Tot mai bună-n țara 
mea.“ (R) 
„E plăcut şi frumos să mori pentru patrie.“ 

„„.Şi alte proverbe şi cugetări despre d ra 8 os :0 
a e patrie 


CUPRINS 


Introducere suc... ............vcnsscsee 


Nolă [..........c..c.c.snocosoococsoosoecooee 


PROVERBE ȘI CUGETĂRI 
DESPRE DRAGOSTE 


1. FRUMUSEŢE-URÎȚENIE ,..... 
II. PLĂCERE, DORINŢĂ; ISPITĂ., 
MII. PASIUNE, PATIMĂ-RAŢIUNE ., 


IV. DRAGOSTE „ecccc.... î... .. 
Vi GELOZIE. se itaracare dea a dea .. 


VI. FEMEIE — BĂRBAT: FAȚĂ... 
VII. CĂSĂTORIE — BURLĂCIE; SO- 


ŢIE-SOŢ ........ tau sa ana 
VIII. PĂRINȚI; COPII .....c.... ă 
IX. ALTRUISM, DEVOTAMENT — 
EGOISM...... pata ti coala aaa a 


X. PRIETENIE — DUȘMĂNIE .... 


aa: CUPRINS 


..- 


XI DRAGOSTE DE PATRIE „.s... 


Indice biografic sc... .....v..sceee 
Imdice bibliografic „cc... ....... 
Imdice tematic se... ................... 
Indice analitic e... ................. 
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Bun de tipar 18.11.1954. Apărut 1974. Comanda 
nr. 668. Tiraj 40608 bv. Coli de tipar M!'/,. 
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Tiparul executat sub comanda 
nr. 40009 ia Combinatul Poligrafic 
„Casa Scinteii“, Piaţa Scînteii, nr. 1, 

București. 

Nepublica Socialistă România 
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„Nu există închisoare frumoasă, 
nici dragoste urîtă.“ 


„Dragostea învaţă mâgarii să danseze. 


„Cînd ai fete, eşti totdeauna cioban.“ 
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Bună 


» 


Un fir de păr al fiinţei iubite 
trage mai puternic ca patru boi.“ 


» 


„Cu dragostea ca şi cu focul: ne obişnuim.“ 


„Fiecare îşi ia plăcerea de unde o găseşte.“ 


Au aparut: 


Le; 11,50 


